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LI-ION POWER HTA 700

C))

1 Akku

2 Ein-/Ausschalter

3 Bugel mit Sicherheitsschalter
4 Schutzschild

5 Messer

6 Messerkécher

7 Ladegerét

1 Accu

2 On/off switch

3 Grip with safety switch
4 Protection shield

5 Blade

6 Blade scabbard

7 Charger

G

1 Accumulateur

2 Interrupteur marche/arrét

3 Poignée avec commutateur de
sQreté

4 Ecran de protection

5 Lames

6 Etui de rangement

7 Chargeur

a

1 Batteria

2 Interruttore on-off

3 Archetto con interruttore di si-
curezza

4 Scudo di protezione
Lama

6 Portalama

7 Caricabatterie

D

1 Accu

2 Aan/Uitschakelaar

3 Beugel met Beveiligingsscha-
kelaar

4 Beschermkap
Mes

6 Mesfoedraal
7 Acculader

1 Akku

2 Teend-/sluk-kontakt

3 Bojle med sikkerhedsafbryder
4 Beskyttelsesskaerm

5 Knive

6 Knivskede

7 Ladeapparat

EN

1 Akku

2 Péaélle-/Poiskytkin

3 Turvakytkimellinen kahva
4 Suojakilpi

5 Tera

6 Terakotelo

7 ILatauslaite

D

1 Akku

2 Pa-/Av-bryter

3 Boyle med sikkerhetsbryter
4 Vernemerking

5 Kniv

6 Knivkogger

7 Ladeapparat

€

1 Akku

2 Strdmbrytare

3 B{gel med sékerhetsbrytare
4 Skyddskapa

5 Svard

6 Svardsskydd

7 Laddningsaggregat

©

1 Akumulator

2 Vypina¢

3 Drzadlo s bezpecnostnim
vypinac¢em

4 Ochranny §tit

5 Nuz

6 Pouzdro na nuz
7 Nabijecka

1 Akku

2 Ki-/bekapcsolé gomb

3 Kelngyel biztonsagi kapcsolo-
va

4 Védbpajzs
5 Kés

6 Késtok
7 toltokészulék

1 Akku

2 Wigcznik/wytgcznik

3 Uchwyt z wytgcznikiem
bezpieczenstwa

4 Ostona

5 Noz

6 Futerat na n6z

7 tadowarka

1 Baterija
2 Gumb za uklj./isklj.
3 Drzak sa sigurnosnom sklop-

kom
4 Zastitna ploea
Noz

6 Zastitne korice za noz
7 Punja¢

9

1 Batéria

2 Vypinac

3 Obluk s bezpecnostnym
spinacom

4 Ochranny stit

5 Noz

6 Puzdro noza

7 Nabijacka

1 Akumulator

2 Stikalo za vklop/izklop

3 Ro¢aj z varnostnim stikalom
4 Scitnik

5 Rezilo

6 Tok
7 Polnilnik

1 AkymynaTop

2 MpekbcBay
BKIIOYBaHE/M3KMIoYBaHe

3 PbkoxBaTka ¢ 6rokupaty
nsknw4eaTten

4 lMpepnaseH Wut

5 Pexella WwWuHa

6 Kanbd 3a pexelarta wuHa

7 3apsigHO YCTPOWCTBO

1 Akkymynsitop

2 Beblkniovarens

3 Ckoba ¢ npeoxpaHUTerbHbIM
Bblkno4arenem

4 3almTHbIN KO3bIPEK

5 Hox

6 ®yTnsap ans Hoxa

7 3apsigHoe yCTponCTBO

1 Akumulator

2 Comutator Pornire/Oprire

3 Brida cu comutator de
siguranta

4 Masca de protectie

5 Cutit

6 Suport cutite

7 Incéarcator

1 Akt

2 Agma/Kapama salteri
3 Emniyet salterli mandal
4 Koruyucu levha

5 Bigaklar

6 Bicak kilifi

7 Sarj cihazi

1 ZUOOWPUTAG EVEPYEIOG

2 Aiok6mTng on/off

3 AYKIOTPO pE BIaKOTITN
aoc@aAegiag

4 TpooTaTeuTIK aoTrida

5 Aetrida

6 MepiBAnpa Aetridag

7 dopTioTrg







Herzlichen Gliickwunsch zum Kauf lhres WOLF-Garten Produkts
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Lesen Sie die Gebrauchsanweisung
sorgfaltig, und machen Sie sich mit den
Bedienungselementen und dem richti-
gen Gebrauch des Gerétes vertraut.
Achtung! Beim Gebrauch von Elektro-
werkzeugen sind zum Schutz gegen
elektrischen Schlag, Verletzungen und
Brandgefahr, nachstehende Sicherheits-
hinweise zu beachten. Der Benutzer ist
verantwortlich fur Unfélle mit anderen
Personen oder deren Eigentum.

Inhalt

Sicherheitshinweise . . . ... ... .... 4
Betrieb . . . .. .. ... .. . 00 8
Wartung . ... ... oo oo 9
Beseitigung von Stérungen. . . . . ... .. 9
Ersatzteile . .. ... ... ... ... .. 10
Garantie . . . ... i 10

Sicherheitshinweise

Bedeutung der Symbole

Augen- und Gehdrschutz tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Nicht dem Regen aussetzen!

(X)

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise und Anweisungen.
Versaumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und Anweisungen kon-
nen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Arbeitsplatzsicherheit

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuch-
tete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fuh-
ren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung,
in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase
oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge er-
zeugen Funken, die den Staub oder die
Dampfe entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen
wéhrend der Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die
Kontrolle Uber das Geréat verlieren.

Elektrische Sicherheit

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen
oder Néasse fern. Das Eindringen von Wasser
in ein Elektrowerkzeug erhéht das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an

® Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Be-
Anweisungen fiir die Zukunft auf. nutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie

® Derin den Sicherheitshinweisen verwendete miide sind oder unter dem Einfluss von
Begriff "Elektrowerkzeug" bezieht sich auf Drogen, Alkohol oder Medikamenten ste-
netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netz- hen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
kabel) und auf akkubetriebene Elektrowerk- brauch des Elektrowerkzeuges kann zu
zeuge (ohne Netzkabel). ernsthaften Verletzungen fuhren.
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Tragen Sie personliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausriistung, wie Staub-
maske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdérschutz, je nach Art
und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.
Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, be-
vor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es auf-
nehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeuges den Finger am Schal-
ter haben oder das Geréat eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu
Unfallen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elekt-
rowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder
Schllssel, der sich in einem drehenden Gera-
teteil befindet, kann zu Verletzungen fuhren.
Vermeiden Sie eine abnormale Korperhal-
tung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Hal-
ten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe
fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeuges

e Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden

Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elekt-
rowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer
im angegebenen Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, des-
sen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug,
das sich nicht mehr ein- oder ausschalten
lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor
Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zube-
horteile wechseln oder das Gerat wegle-

gen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert
den unbeabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeu-
ge auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie Personen das Gerét nicht
benutzen, die mit diesem nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gele-
sen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich,
wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen,
ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerk-
zeuges beeintréachtigt ist. Lassen Sie be-
schédigte Teile vor dem Einsatz des
Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerk-
zeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeu-
ge mit scharfen Schneidkanten verklemmen
sich weniger und sind leichter zu fihren.
Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend die-
sen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie da-
bei die Arbeitsbedingungen und die
auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen flr andere als die vorge-
sehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fuhren.

Verwendung und Behandlung des
Akkuwerkzeugs

® Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten

auf, die vom Hersteller empfohlen werden.
Fur ein Ladegerét, das flur eine bestimmte Art
von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr,
wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.
Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen und Brandgefahr fuhren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern
von Biiroklammern, Miinzen, Schlisseln,
Négeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstinden, die eine Uberbrii-
ckung der Kontakte verursachen kénnten.




Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten
kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge ha-
ben.

leitungen kommen kann. Der Kontakt des
Schneidmessers mit einer spannungsfihren-
den Leitung kann metallene Gerateteile unter

® Bei falscher Anwendung kann Flissigkeit Spannung setzen und zu einem elektrischen
aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie Schlag fuhren.
den Kontakt damit. Bei zufalligem Kontakt ® Versuchen Sie niemals eine unvollstandige
mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit Maschine zu benutzen oder eine, die mit einer
in die Augen kommt, nehmen Sie zusétz- nicht genehmigten Anderung versehen ist.
lich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende ® Wabhlen Sie die Arbeitshéhe so, dass das Mes-
Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen oder ser nicht mit dem Boden in Kontakt kommt.
Verbrennungen flhren. ® Gegenlaufige Messer
il,eim Blockieren ((jjer Mesier, z.hB. durcr[; dicke
i ste usw., muss die Heckenschere auBer
Service Betrieb gesetzt werden:
® Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von — Akku entfernen. . .
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit — Nicht an laufende Schneiden greifen.
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird — Ursache der Blockierung beseitigen.
sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektro- ~ ® Schalten Sie das Gerat erst ein, wenn die Han-
werkzeuges erhalten bleibt. de und FuiBe ausreichend weit von den
Schneidmessern entfernt sind.
Geritespezifische Sicherheitshinweise ~ ® Beachten Sie, dass auch bei entladenen Ge-
fiir Heckenscheren raten beim Einschalten grundsétzlich eine
Verletzungsgefahr durch Restladung besteht.
® Halten Sie alle Krperteile vom Schneid- ® Diese Gerate sind nicht dafir bestimmt, durch
messer fern. Versuchen Sie nicht, bei lau- Personen mit mangelnder Erfahrung und/oder
fendem Messer Schnittgut zu entfernen mangels Wissen benutzt zu werden oder
oder zu schneidendes Material festzuhal- durch Personen mit eingeschrankten physi-
ten. Entfernen Sie eingeklemmtes Schnitt- schen, sensorischen oder geistigen Fahigkei-
gut nur bei ausgeschaltetem Gerit. Ein ten, es sei denn, sie werden durch eine fur ihre
Moment der Unachtsamkeit bei Benutzung der Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt
Akkuschere kann zu schweren Verletzungen oder erhielten von ihr Anweisungen, wie diese
fihren. Gerate jeweils zu benutzen sind.
® Tragen Sie die Heckenschere am Griff bei ® Jugendliche unter 16 Jahren dirfen die Geréate
stillstehendem Messer. Bei Transport oder nicht bedienen.
Aufbewahrung der Akkuscheren stets die ® Esist zu vermeiden, dass das Gerét bei
Schutzabdeckung aufziehen. Sorgfaltiger schlechten Wetterbedingungen betrieben
Umgang mit dem Gerat verringert die Verlet- wird, insbesondere bei Blitzgefahr.
zungsgefahr durch das Messer.
® Halten Sie das Kabel vom Schneidbereich Wartung
Kabel m Gbisch verdeok sein und verse- @ Wertungs- und Reinigungsarboiten am Gerét
hentlich durchtrennt werden. dirfen nur bei stillgesetztem Motor vorgenom-
® Die Maschine ist ausschlieBlich zum rFT;e.n .werden. 51 ie die M Emofeh
Schneiden von Hecken bestimmt. Eine an- ° einigen und 6 e.n Sle.dle N esser (. mpten-
dere oder daruber hinausgehende Benutzun lung WD-40 Multifunktionsdl) nach jedem
) . ; 9 . P 9 Schneiden.
gilt als nicht bestimmungsgeman. Fur hieraus ® Decken Sie beim Transportieren und bei der
resultierende Schaden haftet der Herstel- ) o . .
ler/Lieferer nicht. Das Risiko tragt allein der Lagerung die Schneideinrichtung immer mit
9 dem Messerschutz ab.
Anwender.
® Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den
isolierten Griffflachen, da das Schneidmes-
ser in Beriihrung mit verborgenen Strom-
6 @




Ladegerat

® Schliessen Sie ein nassgewordenes Ladege-
rate nicht im feuchten Zustand an eine Steck-
dose an.

® Verwenden Sie das Ladegerat nur in trocke-
nen Raumen.

® Trennen Sie Kabelverbindungen nur durch
Ziehen am Stecker. Ziehen am Kabel kdnnte
Kabel und Stecker beschéadigen und die elekt-
rische Sicherheit ware nicht mehr gewahrleis-
tet.

® Benutzen Sie niemals das Ladegerat, wenn
Kabel, Stecker oder das Gerét selbst durch
auBerliche Einwirkungen beschéadigt sind.
Bringen Sie das Ladegerat zur nachsten Fach-
werkstatt.

e Offnen Sie auf keinen Fall das Ladegerat.
Bringen Sie es im Fall einer Stérung in eine
Fachwerkstatt.

® Wahrend des Betriebes diirfen Sie die Akku-
schere nicht aufladen.

Akku

® Bei beschadigtem und unsachgeméBem Ge-
brauch des Akku-Packs kénnen Dampfe aus-
treten. Fuhren Sie Frischluft zu und suchen
Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dampfe kdnnen die Atemwege reizen.

Brandgefahr!

® Akkus nie in Umgebung von Sauren und
leicht entflammbaren Materialien laden.

® Akku nur zwischen 5 °C bis 45 °C laden.
Nach starker Belastung Akku erst ab-
kuhlen lassen.

Explosionsgefahr!

Gerat vor Hitze und Feuer schitzen.

® Nicht auf Heizkdrpern ablegen oder 1an-
gerer Zeit starker Sonneneinstrahlung
aussetzen.

® Gerat nur in einer Umgebungstempera-
tur zwischen 5 °C bis 45 °C verwenden.

Kurzschlussgefahr

® Bei Entsorgung, Transport oder Lage-
rung muss der Akku verpackt werden
(Plastiktute, Schachtel) oder die Kontak-
te miissen abgeklebt sein.

® Der Akku-Pack darf nicht gedffnet wer-
den.

Akkus umweltgerecht entsorgen

&

LGN

® WOLF-Garten Akkus sind nach
aktuellem Stand der Technik
zur Energieversorgung strom-
netzunabhéngiger Elektroge-
rate am besten geeignet. Li-
lon-Zellen sind umweltschad-
lich, wenn Sie mit anderem
Hausmull entsorgt werden.

® WOLF-Garten méchte das um-
weltfreundliche Verhalten der
Verbraucher férdern. In Zu-
sammenarbeit mit Ihnen und
den WOLF-Garten Fachhand-
lern garantieren wir die Ruck-
nahme und die
Wiederaufbereitung ver-
brauchter Akkus.

® WOLF-Garten Akkus sind Li-
lon Akkumulatoren und daher
entsorgungspflichtig. Defekte
Akkus vom Fachhandel entsor-
gen lassen. Akkus missen aus
dem Gerat entfernt werden,
bevor es verschrottet wird.

Entsorgung

® Elektrogerate gehoéren nicht in
den Hausmdill. Geréat, Zubehor
und Verpackung einer umwelt-
freundlichen Wiederverwer-
tung zufhren.




Betrieb

Betriebszeiten

® Bitte regionale Vorschriften beachten.
® Erfragen Sie die Betriebszeiten bei lhrer ortli

Laden A B C

Achtung! Ladegeréat nur in trockenen
Raumen anwenden.
Vor dem ersten Gebrauch muss der Akku ca. 1,2
Stunden aufgeladen werden.
Verwenden Sie nur das Original WOLF-Garten La-
degerat (Teil-Nr. 41A30--E650)!
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerat A .
2. Stecken Sie den Akku in das Ladegerat B
Q.
3. SchlieBen Sie das Ladegerat an die Netzspan-
nungan B @ (LED @ leuchtet griin auf).

Hinweise zum Ladegerédt B :

® LED () leuchtet rot: Akku wird geladen

® LED () leuchtet griin: Ladevorgang ab-
geschlossen

® LED 0 blinkt rot: Stérung (z. B. Akku zu
heif3)

Selbstentladung der Akkus! Entnehmen

Sie den Akku aus dem Ladegerét, sobald

er voll geladen ist.

@ Allgemeine Hinweise zum Akku:

Im Interesse einer langen Lebensdauer des

Akku, sollten Sie folgende Punkte beachten:

® Bei geringer Akku-Spannung schaltet
das Geréat automatisch ab. In diesem Fall
muss der Akku geladen werden.

® Der Lithium-lonen-Akku muss vor lan-
gen Pausen z. B. vor der Lagerung im
Winter aufgeladen werden.

® Die Ladezeit betragt bei vollstandig ent-
ladenem Akku 1,2 Stunden.

® Der Lithium-lonen-Akku kann in jedem
Ladezustand geladen werden und die
Ladung kann jederzeit unterbrochen
werden, ohne dem Akku zu schaden
(kein Memory-Effekt).

Heckenschere ein-/ausschalten

® Achten Sie auf einen sicheren Stand, beson-
ders wenn Sie Uber Kopfhdhe arbeiten.
® Halten Sie die Messer vom Kérper weg.

Motor ein D

1. Halten Sie den Sicherheitsschalter am Bugel-
griff @ gedriickt.

2. Dricken Sie gleichzeitig den Ein-/Ausschalter
am Handgriff @.

Motor aus D
® Lassen Sie einen der beiden Schalter los.

Tipps zum Schneiden E F

® Bitte beachten Sie die Brutzeiten der Vogel!

® Dieideale Form zum Heckenschnitt ist die Tra-
pezform E , welche fur ausreichende Licht-
und Luftzufuhr in allen Bereichen der Hecke
sorgt.

® Um bei jungen Hecken den Dichtwuchs zu for-
dern, sollten neue Triebe nur zur Hélfte ge-
kirzt werden.

® Hat die Hecke bereits Ihre gewlinschte Héhe
erreicht, kdnnen neue Triebe ganz entfernt
werden.

® Um eine gleichbleibende Héhe der Hecke zu
erzielen, kdnnen Sie eine Richtschnur auf ge-
wulnschter Héhe spannen und entlang dieser

Schnur schneiden.

® Schnittzeiten:

— Laubhecken: Mai/Juni und Oktober (Ruick-
schnitt um ca. 1/3 der Gesamthéhe im Win-
ter vornehmen)

— Nadelholzhecken: April und Oktober

— Koniferen: April und Oktober




Wartung

. ® Sprihen Sie die Messer nach dem Einsatz mit
Allgemein

Pflegedl ein.
Achtung! Gegenliufige Messer ® Spritzen Sie die Heckenschere keinesfalls mit
Vor allen Wartungs- und Reinigungsarbei- Wasser ab.
ten:
® Akku entfernen. Lagerung

® Nicht an laufende Schneiden greifen. ® Heben Sie die Heckenschere im mitgelieferten

Messerkdcher auf.

Reinigung

® Reinigen Sie die Heckenschere, insbesondere

® Lagern Sie die Heckenschere an einem tro-

ckenen Ort, auBerhalb der Reichweite von

die Liiftungsschlitze, nach jedem Einsatz mit Kindern.
einem trockenen Tuch bzw. bei starker Ver-
schmutzung mit einer Blrste.

Beseitigung von Stérungen

Problem Mégliche Ursache Abhilfe

Messer werden
heil3

Unruhiger Lauf,
starkes Vibrie-
ren des Gerates

Gerat schaltet ab

Gerat lasst sich
nicht einschalten

Ladegerat:
kein Ladevorgang
(rotes Dauerlicht)

Ladegerat:
Stérung
(rotes Blinklicht)

* Messer stumpf

¢ zuviel Reibung aufgrund fehlender
Schmierung

* Messer schadhaft

* Messer in der Befestigung gelost

e Akku zu heif3 (Uber 45°C)

* Akku entladen

* Akku entladen

e Akku defekt

e Akkutemperatur auBerhalb von 5 °C
bis 45 °C

e Akku defekt

* Kontakte verschmutzt

¢ Akku defekt

WOLF-Garten Service Werkstatt auf-
suchen.

Messer dlen

WOLF-Garten Service-Werkstatt auf-
suchen.

WOLF-Garten Service-Werkstatt auf-
suchen.

Akku abkuhlen lassen
Akku aufladen

Akku aufladen

Akku austauschen

Akku abkuhlen lassen, bzw. erwarmen

Akku austauschen
Kontakte reinigen

Akku austauschen

Im Zweifelsfall immer eine WOLF-Garten Service-Werkstatt aufsuchen.

& Heckenschere vor jeder Prifung oder vor Arbeiten am Messer abstellen, und Akku entfer-
n

en.




Ersatzteile

Bestell-Nr. Artikel-Bezeichnung
41A20--L650 LI-ION POWER Pack 5
41A30--E650 LI-ION POWER CA 700

Lieferung tiber lhren Héndler

Artikel-Beschreibung
Akku 18 V /1,5 Ah
Ladegerat

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer Gesellschaft
oder dem Importeur herausgegegeben Garantie-
bestimmungen. Stérungen beseitigen wir an ihrem
Geréat im Rahmen der Gewahrleistung kostenlos,
sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die Ur-
sache sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich
bitte an Ihren Verkaufer oder die néchstgelegene
Niederlassung.
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Congratulations on the purchase of your WOLF-Garten product!

Please read the instructions carefully
and familiarize yourself with the different
control elements and how to operate the
device properly. Attention! When using
power tools it is important to observe the
following safety advice in order to protect
yourself against electrical shock. The
operator is responsible for accidents in-
volving other persons and/or their pro-
perty.

Contents

Safety instructions . . . ... ... ... 11
Operation . ... ... ... 15
Maintenance . . . . . . ... ..o 16
Fixingproblems. . . . .. ... ... ... 16
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Safety instructions

Meaning of symbols

Use eye and ear protection!

Wear protective gloves!

Do not expose to rain!

General safety instructions for electric
tools

WARNING! Read all safety warnings and
instructions.
If the safety instructions are not strictly
adhered to, there is a risk of serious injury,
electric shock or damage by fire.
® Keep the safety instructions for future
reference.
® The term "electric tool" used in the safety
instructions refers to both mains-powered
electric tools (with mains cable) and battery-
operated tools (without mains cable).

Workplace safety

® Keep the working area tidy and ensure that
it is properly illuminated. Working in
cluttered or poorly lit areas can lead to
accidents.

® Do not use the electric tool in explosive
atmospheres containing flammable
liquids, gases or dusts. Electric tools might
generate sparks that can ignite dust or vapors.

® Keep electric tools away from children and
do not operate them when other persons
are standing near you. When distracted, you
might lose control over the tool.

Electric safety

® Protect all electric tools against rain and
dampness. There is an increased risk of
electric shock, if water enters the electric tool.

Personal safety

® When working with the electric tool, ensure
that your full attention is on the task in
hand, do not let yourself be distracted and
apply common sense. Do not use the
electric tool when you are tired, or when
you are under the influence of drugs
alcohol or medication. Even brief moments
of inattention can lead to serious injury.

® Wear personal protective equipment and
protective goggles. Wearing personal
protective equipment such as dust mask,
safety footwear, hard hat and hearing
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protection reduces the risk of injury. Whether
this equipment is necessary depends on the
type of the electric tool.

Avoid inadvertent start-up of the electric
tool. Ensure that the electric tool is
switched off before carrying it or
disconnecting/connecting it to the power
supply (mains or battery). When carrying the
electric tool, do not place your finger on the
switch and do not connect it to the power
source while it is switched on, as this could
cause injury.

Before switching on the electric tool,
remove all adjusting tools such as
spanners, etc. Tools or spanners left on a
rotating part can cause injury.

Avoid unnatural postures. Ensure that you
are standing on firm ground and avoid a
posture where you could lose your
balance. This ensures that you will be able to
control the electric tool even in unexpected
situations.

Wear suitable clothing. Do not wear loose
clothing or jewelry. Keep your hair,
clothing and gloves away from moving
parts. Loose clothing and jewelry and long
hear can be caught in moving parts.

Handle the electric tool with care and
service it regularly. Ensure that all moving
parts can work properly and are not
jammed and regularly inspect the tool for
defective or damaged parts that might
impair its function. Have damaged parts
repaired before you start the tool. Many
accidents are caused by insufficiently
maintained electric tool.

Keep the cutting parts sharp and clean.
Carefully maintained cutting tools with sharp
cutting edges will rarely get jammed and are
easier to operate.

When using the electric tool, the
accessories and replacement parts, strictly
adhere to the instructions in this manual.
Take into account the actual working
conditions and the task in hand. The use of
electric tools for purposes other than the
intended can lead to dangerous situations.

Proper use of battery-powered tools

Recharge the battery only with chargers
that have been specifically recommended
by the manufacturer. If a different charger is
used, there is a risk of fire.

® Operate the electric tool only with the
Proper use of electric tools battery pro_vided for this Fa_sk. The_ use of
other batteries can lead to injury or fire.

® Do not exceed the maximum load of the ® Ensure that the battery is never in contact
tool. Use the tool only for the intended with metal objects such as paper clips,
purpose. To ensure safe and efficient coins, keys, nails or screws, as they could
working, operate the electric tool only within short-circuit the contacts. Short-circuiting
the specified power range. the battery contact can lead to fire and injury

® Do not use electric tools whose switches from burns.
are defective. Electric tools that cannot be ® Ifthe battery is used incorrectly, fluid might
properly switched on or off are dangerous and leak out. Avoid contact with the fluid. In
must be repaired without delay. event of accidental contact, rinse with

® Before adjusting the tool, changing water. In case of fluid contact with the eyes,
accessory parts or putting the tool away for consult a doctor. Leaking battery fluid can
storage, disconnect the power plug from cause irritation of the skin and burns.
the socket or remove the battery. This
safety measure reduces the risk of inadvertent Service
tool start. . .

® Store the electric tool outside the reach of ~ ® If the electric tool needs to be repaired,
children. Do not allow persons who have have the repair carried out by specialist
not read these instructions to operate the personnel and instruct them to use only
tool. When operated by inexperienced original spare parts. This ensures the
persons, electric tools can be very dangerous. operational safety of the electric tool.
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Tool-specific safety instructions for
hedge shears

Keep all body parts away from the cutting
blade. Never attempt to remove any
cuttings or hold material to be cut while the
blade is still running. Do not remove
cuttings that have become stuck unless
the tool is switched off. A moment of
carelessness while using the battery-powered
shears may cause serious injury.

Only carry the hedge shear by its handle
and if the blade is standing still. Always
slip on the protective cover when
transporting or storing the battery-
powered shears. Handling the tool carefully
reduces the risk of injury caused by the blade.
Keep the cable away from the cutting
range. While working, you may inadvertently
cut the cable as it may be hidden by the
shrubbery.

The machine is designed exclusively for
cutting hedges. Use for purposes other than
those intended qualify as improper use. The
manufacturer/supplier is not responsible for
any damages that result from improper use.
The operator is solely responsible for assu-
ming all risks.

Only hold the electrical tool at the insulated
handles since the cutting blade may come
into contact with concealed or hidden elec-
trical lines. When the cutting blade comes
into contact with a live line, metallic parts of the
device may become live and cause an electric
shock.

Never attempt to use a machine that is not fully
assembled or one that has been altered in a
manner that is not permitted.

Work at a height where you do not run the risk
of the blade coming into contact with the
ground.

Reverse blade

If the blade becomes jammed by thick bran-
ches, for example, the hedge shears must be
shut off:

— Remove battery.

— Do not touch running blades.

— Remove the cause of the blockage.

Do not switch on the tool until your hands and
feet are far enough away from the cutting
blades.

Please note that there is always a risk of injury
due to residual charge when switching on the
device even after it has been discharged.
These tools are not intended to be used by
persons with insufficient experience and/or
lack of skills or persons with limited physical,
sensory or mental abilities unless these
persons are supervised or instructed on the
use of the tools by a person responsible for the
safety of these persons.

Young adults below the age of 16 may not use
the tools.

Using the device must be avoided under poor
weather conditions, particularly when there is
the risk of lightning.

Maintenance

Do not clean or carry out any maintenance
work on the tool until after you switch the motor
off and pull the mains plug.

Clean and oil the blades (we recommend
using WD-40 multi-purpose oil) after each use.
Use the blade guard to sheath the cutting unit
before transport and storage.

Charger

Do not connect the charger to the power
socket if it has become wet or damp.

Use the charger in dry rooms only.
Disconnect it from the power supply by
removing the plug from the socket. Do not pull
the plug by the cable as this could damage the
equipment so that its electrical safety might be
impaired.

Never use the charger, if there is visible
damage to the cable, the plug or the charger
itself. In this case, have the charger repaired at
a specialized workshop.

Never open the charger housing. In the event
of malfunction, have the charger repaired by a
specialized workshop.

Do not charge the battery-powered shears
while using them.

Battery

In the event of improper use of the battery
pack, there is a risk of escaping hazardous
vapors. Always ensure proper ventilation and
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immediately consult a doctor, if you feel
unwell. The vapors might irritate the
respiratory track.

Risk of fire!

® Never charge batteries near acids or
flammable materials.

® Charge battery only at a temperature
between 5 °C - 45 °C. After heavy use,
allow battery to cool down before
charging it.

Risk of explosion!

Protect the battery-powered trimmer from

direct exposure to heat and fire.

® Do not place the battery on radiators.
Avoid prolonged direct exposure to
sunlight.

® Operate the tool only at temperatures
between 5 °C to 45 °C (41 °F to 113 °F).

Risk of short circuit

® For disposal, transport or storage, pack
the battery in a plastic bag or a
cardboard box, or isolate the contacts
with adhesive tape.

® Do not open the battery pack.

Safe disposal of batteries

&8

LION

Disposal

WOLF-Garten batteries are
designed according to the
latest state of technology and
optimized for the use in electric
tools. Lithium ion cells contain
hazardous substances and
may therefore not be disposed
off with normal household
waste.

WOLF-Garten batteries are
lithium ion cells and are
therefore subject to special
disposal regulations. Bring
defective batteries to your
specialist dealer. Before
disposing of the tool, remove
the battery.

WOLF-Garten wishes to
encourage users to act in an
environmentally friendly
manner. It therefore
guarantees to take back and
recycle old batteries that are
returned to WOLF-Garten
dealers.

Electric tools must not be
disposed with household
waste. Bring the device,
accessories and packaging to
a recycling centre for proper
recycling and disposal.
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Operation

Times of operation

® Please consult regional/local regulations.
® Inquire about the operating times at your local
regulatory agency.

Charging A B C

Attention! Only use battery charger in
dry places.
Before first use, the battery needs to be charged
for about 1,2 hours.
Use only the original WOLF-Garten charger
(part no. 41A30--E650)!
1. Remove the battery from the device A .
2. Insert the battery into the charger B @.
3. Connect the charger to the mains voltage B
@ (LED @ lights up green).
Notes on charger B :
® LED ( lights up red: Battery is charging
® LED () lights up green: Charging com-
pleted
® LED ( blinks red: Fault (e.g., battery is
too hot)

& Self-discharge of batteries! Remove the

battery from the charger once it is fully

charged.

General instructions:

regarding the battery In order to maintain

the long service life of the battery, always

follow the instructions below:

® The lawn trimmer are automatically swit-
ched off when the battery voltage is low.
The battery must then be recharged be-
fore the shears can be used again.

® Always recharge the lithium-ion battery
prior to any prolonged period of non-use,
i.e. before storing the shears away in au-
tumn.

® The charging time is 1,2 hours for a battery
that is completely empty.

® The lithium-ion rechargeable battery can
be charged at any charge level and char-
ging can be interrupted at any time without
damaging the battery (no memory effect)

Switching the hedge shears on/off

® Make sure that your hands are steady when
working above head height.
® Hold the blade away from your body.

Motor on D

1. Hold down the safety switch on the bowed
handle @.

2. Press the on/off button on the hand grip @ at
the same time.

Motor off D
® Release one of the two buttons.

Tips for cutting E F

® Please observe the brooding season of the
birds!

® The ideal hedge cutting form is the trapezoid

E , which provides for adequate light and

ventilation for all parts of the hedge.

® |n order to promote thick growth of young
hedges, only half of new shoots should be cut.

® |f the hedge has already reached the desired
height, new shoots can be completely remo-
ved.

® |n order to achieve a steady hedge height you
can string up a guide wire at the desired height
and cut along this wire.

® Cutting seasons:

— Deciduous hedges: May/June and October
(cutback to approx. 1/3 of the total height in
winter)

— Conifer hedges: April and October

— Conifers: April and October
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Maintenance

General

Attention! Reverse blade L]
Before all maintenance and cleaning work:

® Pull out the power plug.

® Do not touch moving blades. °

Cleaning

Clean the hedge shears with a dry towel, par-
ticularly the ventilation slits, after each use or
using a brush in the case of heavy soiling.
Spray the blades with oil after each use.

® Under no circumstances spray the hedge
shears off with water.

Storage

® Store the hedge shears in the blade scabbard
provided.

® Store the hedge shears in a dry location out of
the reach of children.

Fixing problems

Problem

Blade gets hot.

Jittery operation,
heavy vibration
of the device

Secateurs switch
off inadvertently

Secateurs cannot
be switched on

Charger: No char-
ging (red LED
constantly on)

Charger: Malfunc-
tion (red LED fla-
shes)

Possible cause
e Blunt blade.
* Too much friction due to inadequate lu-

brication

* Blade damaged

¢ Blade not firmly in stabilizer.

» Battery overheating (temperature ex-
ceeding 45°C)

* Battery flat

* Battery flat

* Battery defective

* Battery temperature below 5 °C or
above 45 °C

* Battery defective
e Contacts dirty

* Battery defective

Solution

¢ Go to a WOLF-Garten Service loca-
tion.

¢ Qil blades

¢ Go to WOLF-Garten Service location.

¢ Go to WOLF-Garten Service location.

* Allow battery to cool down

* Recharge battery
* Recharge battery
* Replace battery

* Allow battery to cool down or heat up

* Replace battery
¢ Clean contacts

* Replace battery

When in doubt, always seek out a WOLF-Garten Service location.

& Before checking the hedge trimmer or carrying out work on the blade, remove the battery.
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Spare parts

Ordering Number Designation of the item
41A20--L650 LI-ION POWER Pack 5
41A30--E650 LI-ION POWER CA 700

Supplied by your dealer

Description of the item
Battery 18 V/ 1,5 Ah
Charger

Warranty

The warranty rules issued by our company or the
importer apply to every country. As part of the war-
ranty, we remedy malfunctions on your appliance
free of charge provided that this malfunction is
caused by a material or manufacturing defect. In
the event of a warranty claim, please turn to your
dealer or the nearest branch office.
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Merci d'avoir acheté un produit WOLF-Garten

Lire attentivement le mode d'emploi et se
familiariser avec les éléments de com-
mande et l'usage correct de I'appareil.
Attention ! Lors de I'utilisation d'outils
électriques, les consignes de sécurité ci-
dessous doivent étre respectées afin
d'éviter tout risque d'électrocution, de
blessure et de brdlure. L'utilisateur est
responsable de tout accident impliquant
des tiers ou leurs biens.

Sommaire

Consignesde sécurité . . . ... ... .. 18
Fonctionnement . . ... ... ... ... 22
Entretien . . . . . .. ... o oo 23
Réparation des pannes. . . . . ... ... 23
Piecesderechange . ... .. ... ... 24
Garantie . . . ... o 24

Consignes de sécurité

Signification des symboles

Port de lunettes de protection et
d'un protecteur auditif obligatoire !

()

@

Port de gants de sécurité obliga-
toire !

Ne pas exposer a la pluie !

X

Consignes de sécurité générales pour
les outils électriques

AVERTISSEMENT ! Lisez toutes les con-
signes de sécurité et les instructions.
La non observation des consignes de sécu-
rité et des instructions peut entrainer une
électrocution, déclencher un incendie et/ou
causer de graves blessures.
® Conservez toutes les consignes de sécuri-
té et les instructions pour vous y référer a
I'avenir.
® Le terme employé dans les consignes de sé-
curité d' « outil électrique » concerne tant les
outils électriques a fil (dont le cable est bran-
ché au secteur) que les outils électriques sans
fil (fonctionnant avec une pile rechargeable).

Sécurité du poste de travail

® Lazone de travail doit rester propre et bien
éclairée. Le désordre ou un mauvais éclai-
rage peut entrainer des accidents.

® Ne pas utiliser I'outil électrique dans un en-
vironnement exposé aux déflagrations, ou
se trouvent des liquides, des gaz ou des
poussiéres inflammables. Les outils élec-
triques générent des étincelles susceptibles
d'enflammer la poussiére ou les vapeurs.

® Ne pas permettre aux enfants ou a d'autres
personnes de s'approcher pendant I'utili-
sation de I'outil électrique. Toute distraction
peut vous faire perdre le contrdle de l'outil.

Sécurité électrique

® Protéger les outils électriques contre la
pluie et I'hnumidité. La pénétration de l'eau
dans un outil électrique augmente le risque
d'électrocution.

Sécurité des personnes

® Soyez attentif, faites attention a ce que

vous faites et utilisez I'outil électrique de
maniére raisonnable. Ne vous servez pas
d'outil électrique quand vous étes fatigué
ou sous l'influence de drogues, de I'alcool
ou de médicaments. Un moment d'inatten-
tion pendant I'emploi de I'outil électrique peut
entrainer de sérieuses blessures.
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® Portez un vétement de protection person-
nelle et toujours des lunettes. Le port d'un
équipement de protection personnelle, tel un
masque antipoussieres, des chaussures de
sécurité antidérapantes, un casque ou une
protection acoustique selon le type d'outil élec-
trique utilisé, diminue le risque de blessures.

® Evitez toute mise en service intempestive.
Assurez-vous que l'outil électrique est
éteint avant de le brancher au réseau élec-
trique ou d'y poser la pile rechargée, avant
de le prendre ou de le porter. Si en portant
I'outil électrique, vous tenez le doigt sur l'inter-
rupteur ou si l'outil est allumé quand vous le
branchez au réseau électrique, vous risquez
un accident.

® Eloignez les outils de réglage ou les clés
avant d'allumer I'outil électrique. Un outil ou
une clé restée dans une partie rotative de I'ou-
til peut provoquer des blessures.

e Evitez toute position anormale du corps.
Veillez a une bonne stabilité et restez tou-
jours en équilibre. Vous pourrez de la sorte
mieux contréler |'outil électrique dans des situ-
ations inattendues.

® Portez un vétement adéquat. Ne portez pas
de vétements amples ni de bijoux. N'appro-
chez pas votre chevelure, vos vétements ni
vos gants des parties en rotation. Les véte-
ments amples, les bijoux et les longues cheve-
lures risquent d'étre happés par les parties
mobiles.

Utilisation et manipulation de I'outil
électrique

® Ne surchargez pas I'appareil. Utilisez le
bon outil électrique pour votre travail. Le
choix du bon outil électrique vous permettra de
mieux travailler, avec une plus grande sécurité
dans la plage de puissance indiquée.

® N'utilisez pas d'outil électrique dont l'inter-
rupteur est défectueux. Un outil électrique
qui ne s'allume plus ou ne s'éteint plus est
dangereux et doit étre réparé.

® Débranchez la fiche de la prise électrique
et/ou retirez la pile avant de régler I'outil, de
changer des accessoires ou d'abandonner
I'outil. Ces mesures de précaution empéche-
ront le démarrage intempestif de I'outil élec-
trique.

Conservez les outils électriques inutilisés
hors de portée des enfants. Ne permettez
pas a des personnes non familiarisées
avec l'outil de I'utiliser, ni si elles n'ont pas
lu les présentes instructions. Les outils
électriques sont dangereux quand ils sont uti-
lisés par des personnes inexpérimentées.
Soignez vos outils électriques avec minu-
tie. Vérifiez que les parties mobiles foncti-
onnent impeccablement et ne sont pas
coincées, qu'aucune piéce n'est cassée ni
endommagée au point d'altérer le bon fon-
ctionnement de I'outil électrique. Faites
réparer les parties endommagées avant
d'utiliser I'outil. De nombreux accidents sont
causés par des outils électriques mal entrete-
nus.

Les outils de coupe doivent rester affltés
et propres. Les outils de coupe soigneuse-
ment entretenus et dont les bords sont tran-
chants ont moins tendance a se coincer et
sont plus faciles a guider.

Utilisez I'outil électrique, les accessoires et
les outils de I'application conformément
aux présentes instructions. Tenez compte
ce faisant des conditions de travail et de la
tache a effectuer. L'emploi d'outils élec-
triques pour des applications autres que celles
pour lesquels ils sont prévus peut entrainer
des situations dangereuses.

Utilisation et manipulation de I'outil

sans fil

Rechargez les piles rechargeables unique-
ment dans des chargeurs recommandés
par le constructeur. Il y a risque d'incendie
quand un chargeur est utilisé avec d'autres pi-
les rechargeables que celles pour lesquelles il
est destiné.

Utilisez uniquement les piles rechargeab-
les prévues pour I'outil électrique. L'emploi
d'autres piles rechargeables peut causer des
blessures ou déclencher un incendie.

Ne gardez pas la pile rechargeable inutili-
sée a proximité d'agrafes, pieces de mon-
naie, clés, clous, vis ou autres petits objets
métalliques susceptibles de créer un pont
entre les contacts. Un court-circuit entre les
contacts de la pile rechargeable peut causer
des brilures ou déclencher un incendie.

D
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® En cas de mauvaise utilisation, un liquide ® Ne jamais utiliser un appareil incomplet ou
peut s'écouler de la pile rechargeable. Evi- ayant subi des transformations.
tez tout contact avec ce liquide. En cas de ® Choisissez une hauteur de travail telle que la
contact, rincez avec de I'eau. En cas de lame ne vienne pas en contact avec le sol.
contact avec les yeux, vous devez égale- ® Lames opposées
ment consulter un médecin. Le liquide qui ® En cas de blocage des lames, par ex. a cause
s'écoule de la pile rechargeable peut provo- de I'épaisseur excessive de la branche, arréter
quer des irritations de la peau ou des brdlures. le taille-haie:
— Sortir la pile rechargeable.
Réparations — Ne pas toucher aux lames en état de foncti-
. | o . . onnement.
® Faites réparer votre_o.utll electrlq’ue unique- — Eliminer I'objet & l'origine du blocage.
ment par des techniciens compétents et ® Mettez l'outil en marche seulement si vos pi-
stlaul_er_nent avec des pieces de rechange eds et vos mains sont suffisamment éloignés
d.orlglne. Ainsi, ’Ia se(;urlte de votre outil élec- des lames.
trique restera préservee. ® N'oubliez pas que méme quand l'outil est dé-
- —_— charge, sa mise en marche constitue toujours
Consignes de sécurité spécifiques aux un risque de blessures en raison de la charge
taille-haies résiduelle.
. . ® Ces outils ne sont pas destinés & étre utilisés
® N'approchez aucune partie du corps de la . .
lame. N'essavez pas de débarrasser la par des personnes possédant une expérience
’ >sayez pas de ¢ . . et/ou un savoir insuffisant ni par des person-
lame de débris coupés ni de tenir le végétal o ) )
s T nes aux capacités physiques, sensorielles ou
a couper quand la lame marche. L'outil doit . .
atre éteint quand vous enlevez des débris mentales aliénées, sauf si elles sont encad-
P q - . . rées par une personne responsable de leur
coupés. Quand vous utilisez le taille-haies AR .
: - " . sécurité ou ont recu de cette personne des in-
sans fil, un simple moment d'inattention peut . " L
rovoauer de araves blessures structions comment utiliser I'outil.
P q © grave L ® [ 'utilisation de ces outils est interdite aux mi-
® Portez le taille-haies par sa poignée, la )
. . e neurs de moins de 16 ans.
lame étant immobilisée. Posez la protec- . " AT .
tion de la lame avant de transporter ou de ® Evitez de préférence d'utiliser I'appareil en cas
. . ' p A d'intempéries, particulierement en cas de
ranger le taille-haies sans fil. L'utilisation )
Lo . P . risque de foudre.
soignée de I'appareil réduit les risques de
blessures causées par la lame. Entretien
® N'approchez pas le cable de la zone de etie
coupe. Pendant le travail, le cable peut étre ® Entretien et nettoyage de I'outil uniquement
dissimulé dans les buissons et risque d'étre quand le moteur est arrété.
malencontreusement coupé. ® Nettoyez et huilez les lames apres chaque
® Lamachine estexclusivement destinée ala coupe (huile polyvalent WD-40 recomman-
taille de haies. Tout autre usage sera consi- dée).
déré comme inapproprié. Le fabricant/fournis- @  Avant de transporter et de ranger I'outil, couv-
seur ne peut étre tenu pour responsable des rez toujours les lames avec la protection
dommages qui en découleraient. Tous les adéquate.
risques encourus sont a mettre a la seule char-
ge de l'utilisateur. Chargeur
® Tenez I'outil uniquement par les poignées
isolées car la lame peut entrer en contact ® Sile chargeur a été mouillé, ne le branchez
avec des conduites d'électricité. Le contact pas sur une prise électrique s'il est encore hu-
de la lame avec une conduite électrique peut mide.
mettre les parties métalliques de l'appareil ® Utilisez le chargeur uniqguement dans des lo-
sous tension et provoquer une décharge élec- caux secs.
trique.
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® Débranchez en tirant uniquement sur la fiche.
Si vous tirez sur le cable, vous risquez d'en-
dommager le céble et la fiche, et la sécurité
électrique ne serait plus garantie.

® N'utilisez jamais le chargeur si le cable, la
fiche ou I'outil lui-méme ont été endommagés
par une influence externe. Amenez le char-
geur dans l'atelier le plus proche.

® En aucun cas, vous ne devez ouvrir le char-
geur. En cas d'anomalie, donnez-le a réparer
dans un atelier spécialisé.

® Ne chargez pas I'outil sans fil pendant son uti-
lisation.

Pile rechargeable

® [ 'utilisation abusive d'une pile rechargeable
endommagée peut générer des vapeurs. Veil-
lez & une bonne aération et consultez le méde-
cin en cas de géne. Les vapeurs peuvent
provoquer des irritations des voies respira-
toires.

Risque d'incendie !

® Ne chargez jamais la pile rechargeable
dans un environnement comportant des
acides ou des matériaux facilement in-
flammables.

® Chargez I'accumulateur uniquement ent-
re 5 °C et 45 °C. Si la pile rechargeable
a été fortement sollicitée, il faut d'abord
la laisser refroidir.

Risque d'explosion !

Protégez I'outil électrique de la chaleur et du

feu.

® Ne le posez pas sur des radiateurs, ne
I'exposez pas trop longtemps aux forts
rayons du soleil.

® Utilisez I'outil électrique uniquement si la
température ambiante se situe entre 5
°C et + 45 °C.

Risque de court-circuit

® La pile rechargeable doit étre emballée
(boite en carton ou sachet en plastique)
ou ses contacts recouverts d'un ruban
adhésif avant élimination, transport ou
stockage.

® |l estinterdit d'ouvrir la pile rechargeable.

Eliminez les piles rechargeables en
respectant I'environnement

&
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® Les piles rechargeables
WOLF-Garten sont congues
suivant |'état actuel de la tech-
nique et conviennent parfaite-
ment pour alimenter des outils
électriques sans fil. Les cellu-
les Li-lon vont polluer I'environ-
nement si vous les jetez avec
les ordures ménageéres.

® Les piles rechargeables
WOLF-Garten sont des accu-
mulateurs a ions de lithium (Li-
lon) et leur élimination est donc
soumise a la Iégislation. Rap-
portez les piles rechargeables
défectueuses au commerce
spécialisé qui se chargera de
les éliminer. Il faut également
sortir la pile rechargeable de
I'outil avant de jeter celui-ci a la
ferraille.

® WOLF-Garten souhaite encou-
rager le comportement respec-
tueux de l'environnement des
consommateurs. En coopérati-
on avec vous et avec les re-
vendeurs WOLF-Garten, nous
vous garantissons la reprise et
le recyclage de vos piles re-
chargeables usagées.

Elimination

® Les appareils électriques ne
sont pas des ordures mé-
nagéres. Apportez |'appareil,
les accessoires et 'emballage
dans une déchetterie pour un
recyclage respectueux de l'en-
vironnement.
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Fonctionnement

Durée de fonctionnement

® Respecter les prescriptions régionales.
® Solliciter la durée de fonctionnement auprés
des autorités de réglementation locales.

Magasin A B C

Attention ! N'utilisez le chargeur que
dans des endroits secs.
Avant la premiere utilisation, la pile doit étre char-
gée pendant environ 1,2 heures.
Utilisez uniqguement les chargeurs WOLF-Garten
(piece nr. 41A30--E650) d'origine !
1. Enlevez la pile de I'appareil A .
2. Branchez la pile sur le chargeur B @.
3. Branchez le chargeur sur la prise secteur B
@ (la DEL @ s'allume en vert).

Remarques sur le chargeur B :

® laDEL ( s'allume en rouge : la pile est
en charge

® laDEL () s'allume en vert: la charge est
terminée

® la DEL @ clignote rouge : défaillance
(par ex. surchauffe de la pile)

& Autodécharge des piles ! Enlevez la pile
du chargeur quand elle est compléte-
ment chargée.

@ Remarques générales concernant la pile

rechargeable :

Afin de préserver une grande longévité de la

pile rechargeable, il convient d‘observer les

points suivants :

® | e débroussailleuse s‘arréte automati-
quement quand la tension électrique de
la pile est trop faible. Il faut alors rechar-
ger la pile.

® La pile rechargeable lithium-ions doit
étre rechargée avant une période pro-
longée d'inutilisation, par exemple avant
Ihiver.

® |etempsde charge estde 1,2 heures en
cas de batterie entierement déchargée.

® | a batterie Lithium-ion peut étre chargée
quel que soit son niveau de charge et la
procédure de charge peut étre interrom-
pue a tout moment sans risquer d‘abimer
la batterie (pas d‘effet Memory).

Mise en marche/arrét du taille-haie

® Prendre toutes les précautions nécessaires
pour éviter les risques, en particulier lors de
I'utilisation de I'appareil pour des travaux a
hauteur de la téte.

® Maintenir les lames hors de portée du corps.

Mise en marche du moteur D

1. Maintenir enfoncé le commutateur de sécurité
de la poignée @.

2. Appuyer simultanément sur l'interrupteur mar-
che/arrét de la poignée @.

Arrét du moteur D
® Relécher les deux interrupteurs.

Conseils pour la taille E F

® Respecter les époques de couvée des oise-
aux !

® Lataille entrapéze E estla forme idéale :
elle fournit suffisamment d'air et de lumiére a
tous les niveaux de la haie.

® Pour stimuler la croissance des haies de petite
taille, ne tailler les jeunes pousses que de moi-
tié.

® Lorsque la haie a atteint la hauteur souhaitée,
procéder a la taille compléte.

® Pour obtenir une haie de hauteur uniforme,
tendre une corde pour marquer le niveau a la
hauteur souhaitée et procéder a la taille le long
de cette corde.

® Epoques de taille :

— Haies feuillues : mai/juin et octobre (réaliser
une coupe d'1/3 de la hauteur totale env. en
hiver)

— Haie de résineux : avril et octobre

— Coniferes : avril et octobre
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Entretien

Général

Attention ! Lames opposées

Prendre les précautions suivantes avant les

opérations d’entretien et de nettoyage :

® Débrancher la fiche secteur.

® Ne pas toucher les lames en état de fon-
ctionnement.

Nettoyage

® Nettoyer le taille-haie (la grille d'aération en
particulier) aprés chaque utilisation ;

utiliser un chiffon sec ou une brosse en cas de
salissures persistantes.

® Apreés chaque utilisation, asperger les lames
avec de I'huile d'entretien.

® Ne jamais passer le taille-haie a I'eau.

Entreposage

® Entreposer le taille-haie dans le fourreau de
rangement fourni.

® Entreposer le taille-haie dans un endroit sec,
hors de portée des enfants.

Réparation des pannes

Probléme

Les lames chauffent

Le fonctionnement de
I'appareil estirrégulier et
présente de fortes vibra-
tions

L'outil s'arréte

Impossible d'allumer I'ou-
til.

Le chargeur: ne charge
pas (DEL rouge allumée)

Le chargeur: esten panne
(la DEL rouge clignote)

Cause possible

Lames émoussées

Les lames sont soumises a d'im-
portants frottements provoqués
par un manque de graissage

Lames défectueuses

Lames mal fixées

La pile chauffe trop (au-dela de
45°C)

Décharger la pile.

Décharger la pile.

La pile est défectueuse.

La température de la pile est
hors de la plage 5 °C a 45 °C.

La pile est défectueuse.
Les contacts sont encrasseés.
La pile est défectueuse.

Solution

Contacter un atelier de service
WOLF-Garten.

Lubrifier les lames

Contacter un atelier de service
WOLF-Garten.

Contacter un atelier de service
WOLF-Garten.

¢ Laisser refroidir la pile.

Recharger la pile.
Recharger la pile.
Remplacer la pile.

Laisser refroidir la pile, ou la réchauf-
fer le cas échéant.

Remplacer la pile.
Nettoyer les contacts.
Remplacer la pile.

Au moindre doute, consulter un atelier de service WOLF-Garten.

Avant toute inspection ou intervention sur le couteau, poser le taille-haie et sortir la pile re-

chargeable.
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Pieces de rechange

N° de commande Désignation de I‘article
41A20--L650 LI-ION POWER Pack 5
41A30--E650 LI-ION POWER CA 700

Fourni(e) par le revendeur spécialisé

Description de I‘article
Accumulateur 18 V/ 1,5 Ah
Chargeur

Garantie

Dans chaque pays les conditions de garantie en
vigueur sont celles publiées par notre société ou par
notre importateur. Si pendant la durée de la garantie
votre appareil présente des vices de matiére ou

de fabrication, la réparation est gratuite. En cas de re-
cours en garantie, veuillez vous adresser a votre re-
vendeur ou a notre succursale la plus proche.
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Congratulazioni per lI'acquisto di questo prodotto WOLF-Garten

Leggere attentamente il manuale d'uso e
prendere dimestichezza con gli elementi
di comando e l'uso corretto dell'apparec-
chio. Attenzione! Quando si utilizzano
utensili elettrici, occorre osservare le in-
dicazioni di sicurezza riportate di seguito
per proteggersi dalle scosse elettriche,
da lesioni e dal rischio d'incendio. L'utiliz-
zatore & responsabile degli incidenti ai
danni di altre persone o proprieta delle
stesse.

Indice

Avvertenze di sicurezza . . . . ... ... 25
USO. v v i i e e e e e e e e e e 29
Manutenzione . . ... ... ....... 30
Eliminazione deiguasti. . . . . . ... .. 30
Ricambi. . . . . ... ... . o0 31
Garanzia . . . .o e e e e e e e 31

Avvertenze di sicurezza

Significato dei simboli

Indossare occhiali di protezione e
paraorecchi

OO0

Indossare guanti di protezione

Non esporre alla pioggia

(X)

Avvertenze generali di sicurezza per gli
elettroutensili

ATTENZIONE! Leggere tutte le avverten-
ze di sicurezza e le istruzioni.
Eventuali omissioni nell'osservanza delle
avvertenze di sicurezza e delle istruzioni
possono causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.
® Conservare tutte le avvertenze e le istruzi-
oni per future consultazioni.
® |l termine "elettroutensile” utilizzato nelle av-
vertenze di sicurezza si riferisce agli elettrou-
tensili con alimentati dalla rete (con cavo
elettrico) e a quelli alimentati a batteria (senza
cavo elettrico).

Sicurezza del luogo di lavoro

® L'area di lavoro deve essere pulita e ben il-
luminata. Il disordine e zone poco illuminate
possono causare incidenti.

® Non lavorare con l'elettroutensile in ambi-
enti arischio di esplosione in cui si trovano
liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elett-
routensili generano scintille che potrebbero in-
nescare la polvere o i vapori.

® Mentre si utilizza I'elettroutensile, tenere a
distanza i bambini ed altre persone. A cau-
sa di una distrazione si potrebbe perdere il
controllo dell'apparecchio.

Sicurezza elettrica

® Tenere I'elettroutensile al riparo da pioggia
e umidita. La penetrazione d'acqua in un
elettroutensile aumenta il rischio di scosse
elettriche.

Sicurezza delle persone

® Siate attenti, prestate attenzione a cio che
fate e lavorate con I'elettroutensile utiliz-
zando il buon senso. Non utilizzate I'elett-
routensile se siete stanchi o sotto I'effetto
di droghe, alcool o medicinali. Un attimo di
disattenzione durante l'uso dell'elettroutensile
puo causare lesioni di grave entita.

® Indossare sempre i dispositivi di protezio-
ne individuali ed occhiali protettivi. L'uso di
DPI quali mascherina contro la polvere, scar-
pe di sicurezza antiscivolo, elmetto protettivo o

o
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protezioni per I'udito, a seconda della tipologia
di elettroutensile e del relativo impiego, riduce
il rischio di lesioni.

Impedire una messa in funzione accidenta-
le. Accertarsi che I'elettroutensile sia spen-
to prima di collegarlo all'alimentazione
elettrica e/o alla batteria e prima di solle-
varlo o di trasportarlo. Se durante il trasporto
dell'elettroutensile si appoggia il dito sull'inter-
ruttore o se si collega I'apparecchio acceso
all'alimentazione elettrica, potrebbero verifi-
carsi incidenti.

Rimuovere gli utensili utilizzati per le rego-
lazioni o le chiavi prima di accendere
I'elettroutensile. Un utensile o una chiave
presente all'interno di una parte rotante
dell'apparecchio pud causare lesioni.

Evitare posizioni del corpo anomale. Fare
in modo di assumere una posizione stabile
e mantenere sempre I'equilibrio. In questo
modo si potra controllare meglio I'elettrouten-
sile in situazioni impreviste.

Indossare indumenti idonei. Non indossare
abiti ampi o gioielli. Tenere i capelli, gli in-
dumenti e i guanti lontani dalle parti in mo-
vimento. Indumenti svolazzanti, gioielli o
capelli lunghi potrebbero restare intrappolati
nelle parti mobili.

Uso e trattamento dell'elettroutensile

Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizza-
re I'elettroutensile adatto al lavoro da svol-
gere. Con l'utensile giusto silavora meglio e in
modo piu sicuro nella gamma di prestazioni in-
dicata.

Non utilizzare gli elettroutensili se l'inter-
ruttore é difettoso. Un elettroutensile che
non pud pill essere acceso o spento € perico-
loso e deve essere riparato.

Staccare la spina dalla presa elettrica e/o
rimuovere la batteria prima di eseguire re-
golazioni, sostituire accessori o riporre
I'apparecchio. Questa precauzione impedis-
ce un avvio indesiderato dell'elettroutensile.
Conservare gli elettroutensili inutilizzati fu-
ori dalla portata dei bambini. Non permette-
re che utilizzino I'apparecchio persone che
non hanno familiarita con lo stesso o che
non hanno letto queste istruzioni. Gli elett-
routensili sono pericolosi se vengono utilizzati
da persone inesperte.

® Gli elettroutensili devono essere trattati
con cura. Controllare che le parti mobili
funzionino correttamente e non s'inceppi-
no e che non vi siano parti rotte o dann-
eggiate tali da compromettere la
funzionalita dell'elettroutensile. Predispor-
re la riparazione delle parti danneggiate
prima di utilizzare I'apparecchio. La causa
di molti incidenti risiede nella pessima manu-
tenzione degli elettroutensili.

® Gli utensili da taglio devono essere affilati
e puliti. Gli utensili da taglio trattati con cura e
con i bordi affilati s'inceppano con minore fre-
quenza e sono piu facili da usare.

® Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori, gli
inserti, ecc. in base a queste istruzioni, te-
nendo conto delle condizioni di lavoro e
dell'attivita da eseguire. L'uso di elettrouten-
sili per scopi diversi da quelli previsti pud
portare a situazioni pericolose.

Uso e trattamento dell'utensile a
batteria

® Caricare le batterie esclusivamente con ca-
ricabatterie raccomandati dal produttore.
Un caricabatterie indicato per un determinato
tipo di batterie puo dare luogo a incendi se vi-
ene utilizzato con batterie diverse.

® Negli elettroutensili si devono utilizzare
esclusivamente le apposite batterie. L'uso
di batterie diverse puo causare lesioni e incen-
di.

® Tenere lontane le batterie inutilizzate da
graffette, monete, chiavi, aghi, viti o altri
piccoli oggetti metallici, che potrebbero
causare un corto circuito. Un corto circuito
tra i contatti della batteria pud avere per con-
seguenza ustioni o incendi.

® In caso di errori nell'uso, il liquido puo fuo-
riuscire dalla batteria. Evitare il contatto. In
caso di contatto accidentale, sciacquare
con acqua. Se il liquido entra in contatto
con gli occhi, si prega contattare immedia-
tamente un medico per le cure del caso. ||
liquido fuoriuscito dalla batteria pud provocare
irritazioni della pelle o ustioni.
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Assistenza tecnica

L'elettroutensile deve essere riparato solo
da personale qualificato e solo con ricambi
originali. In tal modo, si assicura il perdurare
della sicurezza dell'elettroutensile.

Avvertenze di sicurezza specifiche
delle cesoie per siepi

Tenere lontane dalla lama tutte le parti del
corpo. Non tentare di rimuovere il materiale
tagliato o di trattenere il materiale da tagli-
are mentre la lama & in moto. Il materiale ta-
gliato rimasto inceppato puo essere
rimosso solo quando I'apparecchio & spen-
to. Un attimo di disattenzione durante |'uso
della cesoia a batteria pud causare lesioni di
grave entita.

La cesoia deve essere trasportata afferran-
dola per I'impugnatura e solo quando la
lama é ferma. Per il trasporto o la conserva-
zione delle cesoie a batterie, infilare semp-
re la copertura di protezione. Una
manipolazione accurata dell'apparecchio ridu-
ce il pericolo di lesioni causate dalla lama.
Tenere lontano il cavo dall'area di taglio.
Durante le operazioni, il cavo puo essere nas-
costo nel cespuglio e pud accadere di tagliarlo
accidentalmente.

La macchina é destinata esclusivamente al
taglio di siepi. Un uso diverso o che esuli da
quello previsto & da considerarsi non appropri-
ato. Il produttore/fornitore non risponde dei
danni che possano derivarne. Il rischio € a
carico esclusivo dell'utilizzatore.

Tenere l'utensile elettrico soltanto dalle su-
perfici di presa isolate, dal momento che le
lame di taglio potrebbero entrare in contat-
to con linee elettriche nascoste.

Il contatto delle lame con una linea sotto ten-
sione puo porre le componenti metalliche
dell'apparecchio parimenti sotto tensione e
determinare una scossa elettrica.

Non tentare mai di utilizzare una macchina in-
completa o una macchina che presenti modi-
fiche non autorizzate.

Scegliere l'altezza di lavoro in modo tale che la
lama non entri in contatto con il terreno.
Lame controrotanti

Se le lame si bloccano, ad esempio a causa di
rami grossi ecc., spegnere la cesoia:

— Rimuovere la batteria.

— Non toccare le lame in movimento.

— Eliminare la causa del blocco.

Accendere l'apparecchio solo quando le mani
e i piedi sono sufficientemente lontani dalle la-
me.

Attenzione: anche gli apparecchi scarichi, in li-
nea di massima, implicano un pericolo di lesi-
oni dovuto alla carica residua.

Questi apparecchi non sono destinati ad esse-
re usati da persone poco esperte e/o non infor-
mate o da persone con limitate capacita
fisiche, sensoriali o mentali, a meno che non
siano sorvegliate da una persona responsabi-
le della loro sicurezza o abbiano ricevuto da
quest'ultima istruzioni sulle modalita d'uso de-
gli apparecchi.

Gli apparecchi non possono essere azionati
dai giovani di eta inferiore a 16 anni.

Evitare che I'apparecchio sia azionato in con-
dizioni atmosferiche avverse, in particolare in
caso di pericolo di folgorazione.

Manutenzione

Le operazioni di manutenzione e pulizia
sull'apparecchio possono essere eseguite
solo a motore spento.

Pulire ed oliare le lame (prodotto consigliato:
olio multifunzione WD-40) dopo ogni taglio.
Durante il trasporto e per la conservazione,
coprire sempre i taglienti con I'apposito copri-
lama.

Caricabatterie

Non collegare un caricabatterie umido a una
presa di corrente.

Utilizzare il caricabatterie solo in ambienti as-
ciutti.

Staccare i cavi di collegamento esclusivamen-
te tirando in corrispondenza della spina. Tiran-
do il cavo si rischia di danneggiare
quest'ultimo e la spina e la sicurezza elettrica
non sarebbe piu garantita.

Non utilizzare mai il caricabatterie se il cavo, la
spina o lo stesso apparecchio sono stati dann-
eggiati da agenti esterni. Portare il caricabatte-
rie al centro specializzato piu vicino.

Non aprire in nessun caso il caricabatterie. In
caso di guasto, lo stesso deve essere portato
in un centro specializzato.

o
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® Non ricaricare la cesoia a batteria mentre & in
funzione.

Batteria

® Se il pacco batteria € danneggiato e se viene
utilizzato in modo improprio potrebbe verificar-
si una fuoriuscita di vapori. In tal caso, cambi-
are l'aria e consultare un medico in caso di
disturbi. | vapori potrebbero irritare le vie respi-
ratorie.

Pericolo di incendio!

® Non caricare mai le batterie vicino ad
acidi e materiali facilmente infiammabili.

® Caricare la batteria solo a temperature
comprese tra 5 °C e 45 °C. In caso di for-
te sollecitazione, far raffreddare le batte-
rie.

Pericolo di esplosione!

Proteggere I'apparecchio dal surriscalda-

mento e dal fuoco.

® Non deporlo su radiatori ed evitare
un'esposizione prolungata ai raggi solari.

@ Utilizzare I'apparecchio solo a tempera-
ture ambiente comprese tra 5 °C e 45 °C.

Pericolo di corto circuito

® Per lo smaltimento, il trasporto o lo stoc-
caggio & necessario imballare la batteria
(sacchetto di plastica o scatola) o coprire
i contatti con nastro adesivo.

® |l pacco batteria non deve essere aperto.

Smaltire le batterie nel rispetto
dell'ambiente

&
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® |Le batterie WOLF-Garten cor-
rispondono allo stato dell'arte
nel campo dell'alimentazione
energetica e sono perfette per
gli apparecchi elettrici indipen-
denti dalla rete. Le celle agli
ioni di litio sono dannose per
I'ambiente se vengono smaltite
insieme ad altri rifiuti domestici.

® |e batterie WOLF-Garten sono
accumulatori agli ioni di litio e
pertanto sono soggette ad obb-
ligo di smaltimento. Le batterie
difettose devono essere smalti-
te dai rivenditori specializzati.
Le batterie devono essere ri-
mosse dall'apparecchio prima
che lo stesso venga rottamato.

® WOLF-Garten desidera incen-
tivare un comportamento eco-
logico dei consumatori. Grazie
alla vostra collaborazione e a
quella dei rivenditori specializ-
zati WOLF-Garten, garantiamo
il ritiro e il trattamento delle bat-
terie esauste

Smaltimento

® Gli apparecchi elettrici non
sono rifiuti domestici. Pre-
disporre un riciclaggio ecologi-
co per l'apparecchio, gli
accessori e |'imballo.
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Uso

Orari d'uso

® Attenersi alle disposizioni locali.
® Informarsi circa gli orari d'uso presso le autori-
ta locali.

Reparto A B C

Attenzione! Usare la batteria solo in po-
sti asciutti.
Prima del primo uso la batteria deve essere ricari-
cata per circa 1,2 ore.
Usare solo ricaricatori WOLF-Garten originali (par-
te n. 41A30--E650)!
1. Rimuovere la batteria dall'apparecchio A .
2. Connettere la batteria al ricaricatore B @.
3. Connettere il ricaricatore al voltaggio di ali-
mentazione B @ (LED @ diventa verde).

Note del ricaricatore B :

® LED () diventa rosso: Batteria in carica

® LED () diventa verde: carica completa

® LED () diventa rosso: Difetto (per
esempio la batteria € troppo calda)

Rimozione delle batterie! Rimuovere le
batterie dal ricaricatore non appena
completamente cariche.

@ Note generali sulla batteria:

Al fine di garantire una lunga durata della

batteria, & consigliabile rispettare i seguenti

punti:

® se latensione della batteria € insufficien-
te, il tagliaerba si spegne automatica-
mente. In tal caso & necessario caricare
la batteria.

® |a batteria agli ioni di litio deve essere ri-
caricata prima di ogni pausa prolungata,
come ad esempio prima di riporre il tag-
liasiepi in magazzino nella stagione in-
vernale.

® |l tempo di carica ammonta per una bat-
teria completamente scarica a 1,2 ore.

® La batteria al litio pud essere ricaricata in
quasiasi condizione di carica, che pud
essere interrotta in qualsiasi momento
senza danneggiarla (nessun effetto me-
moria).

Accensione/spegnimento della cesoia

® Mantenere una posizione ben salda, in parti-
colare se si lavora oltre I'altezza del capo.
® Mantenere le lame lontane dal corpo.

Accensione del motore D

1. Mantenere premuto l'interruttore di sicurezza
dell'archetto @.

2. Contemporaneamente, premere l'interruttore
on-off della maniglia @.

Spegnimento del motore D
® Rilasciare uno dei due interruttori.

Suggerimenti per il taglio E F

® Tenere conto dei periodi di nidificazione degli
uccelli.

® Laformaideale peril taglio di una siepe € il tra-
pezio E , che consente un afflusso sufficien-
te di luce e aria in tutte le zone della siepe.

® Per facilitare la crescita frondosa delle siepi
giovani, accorciare i rametti nuovi solo fino alla
meta.

® Se la siepe ha gia raggiunto I'altezza desidera-
ta, & possibile eliminare del tutto i rametti nuo-

vi.

® Perottenere un'altezza uniforme della siepe, &
possibile tendere una cordicella all'altezza de-
siderata e tagliare lungo questa linea.

® Stagioni per il taglio:

— Siepi di fogliame: maggio/giugno e ottobre
(potatura pari a circa 1/3 dell'altezza totale
in inverno)

— Siepi di conifera: aprile e ottobre

— Conifere: aprile e ottobre
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Manutenzione

Generale

Attenzione! Lame controrotanti

Prima di effettuare qualsiasi manutenzione
e pulizia:

® Estrarre la spina elettrica.

® Non toccate lame in movimento.

Pulizia

® Dopo l'uso pulire la cesoia con un panno asci-
utto, in particolare le feritoie di ventilazione; se
€ molto sporca usare una spazzola.

® Dopo l'uso spruzzare olio conservante sulle la-
me.
® Non spruzzare acqua sulla cesoia.

Conservazione

® Collocare la cesoia sul portalama fornito
® Conservare la cesoia in luogo asciutto e fuori
della portata dei bambini.

Eliminazione dei guasti

Problema Possibile causa

) | lame smussate
Le lame si surris-

caldano » frizione eccessiva a causa della man-

canza di lubrificazione

. e Lama deteriorata
Funzionamento

non uniforme

e Lama allentata nel fissaggio

Rimedio
* Rivolgersi ad un'officina del servizio di
assistenza WOLF-Garten.

¢ Qliare le lame

* Rivolgersi ad un'officina del servizio di
assistenza WOLF-Garten.

¢ Rivolgersi ad un'officina del servizio di
assistenza WOLF-Garten.

L'apparecchio si | * Batteria troppo calda (oltre 45°C) * Far raffreddare la batteria

SPEdllE * Batteria scarica
L'apparecchionon | ® Batteria scarica

si accende * batteria difettosa

Caricabatterie: * Temperatura della batteria al di fuori

la batteria non si
carica (luce rossa
fissa)

dell'intervallo 5 °C 45 °C
¢ batteria difettosa

Caricabatterie: ¢ Contatti sporchi
anomalia

(luce rossa lam- e batteria difettosa
peggiante)

e Caricare la batteria
e Caricare la batteria
e Sostituire la batteria

¢ Far raffreddare o riscaldare la batteria

e Sostituire la batteria

e Pulire i contatti

e Sostituire la batteria

In caso di dubbi, rivolgersi sempre ad un'officina del servizio di assistenza WOLF-Garten.

Prima di qualsiasi controllo o dell‘esecuzione di lavori sulla lama, deporre il tagliasiepi e ri-

muovere la batteria.
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Ricambi

N. di ordinazione Denominazione dell‘articolo
41A20--L650 LI-ION POWER Pack 5
41A30--E650 LI-ION POWER CA 700

Fornitura attraverso il Vostro Rivenditore.

Descrizione dell‘articolo
Batteria 18 V/ 1,5 Ah
Caricabatterie

Garanzia

In ogni paese sono valide le condizioni di garanzia
pubblicate dalla nostra societa, o dall'importatore. Nei
limiti della garanzia, eliminiamo gratuitamente guasti
alla vostra macchina, se originati da difetti di materiale
o di fabbricazione. In caso di garanzia siete pregati
di rivolgervi al Vostro rivenditore o alla filiale piu vici-
na.
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Wij wensen u geluk met de aankoop van uw WOLF-Garten produkt

De gebruiksaanwijzing zorgvuldig lezen
en uzelf vertrouwd maken met de bedie-
ning en het juiste gebruik van uw ap-
paraat. Opgelet! Bij het gebruik van
elektrische apparaten dient u ter voorko-
ming van elektrische schokken, verwon-
dingen en brandgevaar de volgende
veiligheidsvoorschriften in acht nemen.
De gebruiker is verantwoordelijk voor on-
gelukken met andere personen of hun ei-
gendom.
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Veiligheidsinstructies

Betekenis van de symbolen

0Oog- en gehoorbescherming dragen!

Beschermhandschoenen dragen!

Niet aan regen blootstellen!

(X)

Algemene veiligheidsinstructies voor
elektrisch gereedschap

WAARSCHUWING! Alle veiligheidsins-
tructies en aanwijzingen lezen.
Nalatigheid bij het in acht nemen van de vei-
ligheidsinstructies en de aanwijzingen kan
een elektrische schok, brand en/of ernstige
verwondingen veroorzaken.
® Berg alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen goed op voor toekomstig gebruik.
® Hetin de veiligheidsinstructies genoemde be-
grip "elektrisch gereedschap” heeft betrekking
op elektrische gereedschappen die op stroom
werken (met netkabel) en op elektrische ge-
reedschappen die op accu werken (zonder
netkabel).

Veiligheid op de werkplek

® Zorg ervoor dat uw werkplek schoon en
goed verlicht is. Een werkplek die niet opge-
ruimd of niet verlicht is kan ongelukken veroor-
zaken.

® Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een explosiegevaarlijke omgeving, waar
zich brandbare vloeistoffen, gassen of stof
bevinden. Elektrische gereedschappen pro-
duceren vonken, waardoor het stof of de dam-
pen vlam kunnen vatten.

® Houd kinderen en andere personen tijdens
het gebruik van het elektrisch gereedschap
uit de buurt. Als u afgeleid wordt, kunt u de
controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

® Houd elektrisch gereedschap uit de buurt
van regen of vocht. Als water in elektrisch ge-
reedschap terecht komt, wordt het risico van
een elektrische schok verhoogd.

Veiligheid van personen

® Wees behoedzaam, let op wat u doet en ga
heel oplettend en zorgvuldig om met eleki-
risch gereedschap. Gebruik geen elekt-
risch gereedschap. als u moe bent of onder
invioed van drugs, alcohol of medicijnen
verkeert. EEn moment van onoplettendheid
kan bij het gebruik van elektrisch gereedschap
ernstige verwondingen veroorzaken.
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® Draag steeds een persoonlijke veiligheid-
suitrusting en een veiligheidsbril. Door een
persoonlijke veiligheidsuitrusting te dragen,
zoals een stofmasker, antislip veiligheidsscho-
enen, een veiligheidshelm of een gehoorbe-
scherming, al naargelang het soort en de inzet
van een elektrisch gereedschap, wordt het ri-
sico van een elektrische schok verminderd.

® Vermijd dat u het gereedschap per ongeluk
inschakelt. Ga na of het elektrisch ge-
reedschap uitgeschakeld is, voordat u het
aan de stroomvoorziening en/of de accu
aansluit, of voordat u het gereedschap op-
tilt of draagt. Als u bij het dragen van het elek-
trisch gereedschap uw vinger aan de
schakelaar heeft of het apparaat aan de stro-
omvoorziening aansluit, terwijl het ingescha-
keld is, kan dit ongelukken tot gevolg hebben.

® Verwijder het instelgereedschap of de
schroefsleutel, voordat u het elektrisch ge-
reedschap inschakelt. Als zich een stuk ge-
reedschap of een sleutel in een draaiend
onderdeel van het apparaat bevindt, kan dit
verwondingen veroorzaken.

® Vermijd een abnormale lichaamshouding.
Zorg ervoor dat u steeds stabiel staat en
dat u uw evenwicht houdt. Daardoor kunt u
het elektrisch gereedschap in een onverwach-
te situatie beter controleren.

® Draag geschikte kleding. Draag geen ruim-
zittende kleding of sieraden. Houd uw ha-
ren, kleding en handschoenen uit de buurt
van bewegende delen. Loszittende kleding,
sieraden of lange haren kunnen door bewe-
gende delen naar binnen getrokken worden.

Gebruik en hantering van het elektrisch
gereedschap

® Let op dat het apparaat niet overbelast
raakt. Gebruik bij elke werkzaamheid
steeds het gereedschap dat hiervoor bedo-
eld is. Met het passende elektrische ge-
reedschap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven vermogen

® Gebruik geen elektrisch gereedschap,
waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch
gereedschap dat niet meer in- of uitgescha-
keld kan worden, is gevaarlijk en moet gerepa-
reerd worden.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of
verwijder de accu, voordat u het apparaat
gaat instellen, toebehoren gaat vervangen
of het apparaat weglegt. Deze voorzorgs-
maatregel voorkomt dat het elektrisch ge-
reedschap onbedoeld start.

Bewaar elektrisch gereedschap dat u niet
gebruikt steeds buiten bereik van kinderen.
Laat het apparaat niet gebruiken door per-
sonen die niet vertrouwd zijn met het ap-
paraat of die de aanwijzingen niet gelezen
hebben. Elektrisch gereedschap is gevaarlijk
als het door onervaren personen gebruikt
wordt.

Zorg ervoor dat elektrisch gereedschap
zorgvuldig onderhouden wordt. Controle-
er, of de beweeglijke delen correct functio-
neren en niet klem zitten, of delen
gebroken of zodanig beschadigd zijn dat
de functie van het elektrisch gereedschap
nadelig beinvioed wordt. Laat de be-
schadigde delen repareren voordat u het
apparaat gebruikt. Veel ongelukken worden
veroorzaakt door slecht onderhouden eleki-
risch gereedschap.

Houd messen scherp en schoon. Zorgvuldig
onderhouden messen met scherpe snijkanten
gaan minder snel klem zitten en zijn gemakke-
lijker te hanteren.

Gebruik elektrisch gereedschap, toebeho-
ren, inzetgereedschappen enz. overeen-
komstig deze aanwijzingen. Houd hierbij
ook rekening met de werkomstandigheden
en de uit te voeren werkzaamheid. Als elek-
trisch gereedschap anders wordt gebruikt dan
waarvoor het bedoeld is, kan dit gevaarlijke si-
tuaties veroorzaken.

Gebruik en hantering van het accu
gereedschap

Laad de accu’s uitsluitend op in opladers
die door de fabrikant aanbevolen worden.
Voor een oplader die geschikt is voor een be-
paald soort accu’s, bestaat brandgevaar als
deze oplader voor andere accu’s wordt gebru-
ikt.

Gebruik voor elektrisch gereedschap uits-
luitend accu’s die hiervoor voorzien zijn.
Het gebruik van andere accu’s kan verwondin-
gen en brandgevaar veroorzaken.
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Houd een accu die u niet gebruikt uit de bu-
urt van paperclips, munten, sleutels, na-
gels, schroeven of andere kleine
voorwerpen van metaal, die een overbrug-
ging van de contacten zouden kunnen ver-
oorzaken. Een Kortsluiting tussen de
accucontacten kan brandwonden of een brand
veroorzaken.

Bij een verkeerd gebruik kan er vloeistof uit
de accu lopen. Vermijd contact daarmee.
Bij toevallig contact afspoelen met water.
Als de vioeistof in de ogen komt, roept u
eveneens de hulp van een arts in. Uittreden-
de accuvloeistof kan huidirritaties of brand-
wonden veroorzaken.

Service

Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend
repareren door gekwalificeerd vakperso-
neel en met originele reserveonderdelen.
Hierdoor is gegarandeerd dat de veiligheid
van het elektrisch gereedschap behouden bli-
jft.

Specifieke veiligheidsinstructies voor
heggenscharen

Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van
het mes. Verwijder geen gesnoeid materi-
aal of houd geen materiaal dat u wilt snoei-
en vast, als het apparaat nog in werking is.
Verwijder klem zittend materiaal alleen als
het apparaat uitgeschakeld is. Bij het gebru-
ik van de schaar kan één enkel ogenblik van
onoplettendheid ernstige verwondingen tot ge-
volg hebben.

Draag de buxusschaar aan de handgreep
als het mes stil staat. Bij het transport of
het opbergen van accuscharen steeds de
beschermende afdekking aanbrengen. Een
zorgvuldige omgang met het apparaat vermin-
dert het gevaar voor verwondingen door het
mes.

Houd de kabel uit de buurt van het snijbe-
reik. Tijdens het snoeien kan de kabel door
struiken bedekt zijn en per ongelukt doorges-
neden worden.

De machine is slechts bestemd voor het
knippen van heggen. Een ander gebruik, of
een gebruik dat hier bovenuit gaat, geldt als

zijnde niet reglementair. De leverancier is niet
aansprakelijk voor hierdoor veroorzaakte
schade. Slechts de gebruiker draagt het risico.
Houd het elektrische gereedschap alleen
vast aan de geisoleerde handgrepen, om-
dat het snijmes in aanraking kan komen
met verborgen elektrische leidingen. Als
het snijmes een onder stroom staande draad
raakt, kunnen metalen onderdelen onder
spanning komen wat een elektrische schok
kan opleveren.

Een machine die incompleet is, of voorzien
van een niet goedgekeurde modificatie, dient
u niet te gebruiken.

Kies de werkhoogte zodanig dat het mes niet
met de bodem in contact kan komen.
Messen lopen in tegengestelde richting t.o.v.
elkaar

Bij het blokkeren van de messen, bijv. bij een
dikke tak o.i.d., moet de heggenschaar buiten
bedrijf gesteld worden:

— Accu verwijderen.

— Raak de snijmessen niet aan.

— Oorzaak van de blokkering verwijderen.
Schakel het apparaat pas in, als uw handen en
voeten zich ver genoeg van de messen bevin-
den.

Houd er rekening mee dat er ook bij het ontla-
den steeds een risico bestaat door restlading.
Deze apparaten zijn er niet voor bestemd om
gebruikt te worden door personen zonder er-
varing en/of kennis of door personen met be-
perkte psychische, sensorische en geestelijke
vermogens, tenzij ze onder toezicht staan of
over het gebruik van deze apparaten werden
geinstrueerd door personen die verantwoor-
delijk zijn voor hun veiligheid.

Personen die jonger zijn dan 16 jaar mogen de
apparaten niet bedienen.

Gebruik het apparaat niet bij slecht weer, met
name bij kans op blikseminslag.

Onderhoud

Onderhouds- en reinigingswerkzaamheden
aan het apparaat mogen uitsluitend worden
uitgevoerd als de motor uitgeschakeld is.
Reinig de messen en smeer ze ook in (aanbe-
volen is WD-40 multispray) na elke snoeibeurt.
Dek de snij-inrichting bij het transport en bij de
opslag steeds goed af met de mesbescher-
ming.

34




Oplader

® Sluit acculaders die nat geworden zijn, niet op
een stopcontact aan, zolang ze nog vochtig
zijn.

® Gebruik de acculader uitsluitend in droge ru-
imtes.

® Trek kabels uitsluitend uit door aan de stekker
te trekken. Als u aan de kabel trekt, kan de ka-
bel en de stekker beschadigd worden en de
elektrische veiligheid zou niet meer gegaran-
deerd zijn.

® Gebruik de oplader nooit, als de kabel, de
stekker of de oplader zelf beschadigd zijn door
inwerking van buitenaf. Breng de oplader naar
de dichtstbijzijnde vakkundige werkplaats.

® Maak de opladerin geen geval open. Breng de
oplader bij een storing naar een vakkundige
werkplaats.

® U mag de accuschaar niet opladen, terwijl de
schaar in werking is.

Accu

® Bijhet gebruik van een beschadigde accupack
of bij ondeskundig gebruik kunnen dampen
uittreden. Zorg voor toevoer van frisse lucht en
zoek een arts op, als klachten optreden. De
dampen kunnen irritaties aan de luchtwegen
veroorzaken.

Brandgevaar!

® Accu's nooit in de omgeving van zuren
en licht ontvlambare materialen laden.

® Accu uitsluitend tussen de 5 °C tot 45 °C
laden. Na sterke belasting accu eerst la-
ten afkoelen.

Explosiegevaar!

Apparaat tegen hitte en vuur beschermen.

® Niet op radiatoren leggen of lang bloot-
stellen aan sterk zonlicht.

® Apparaat uitsluitend bij een omgevings-
temperatuur tussen 5 °C t/m 45 °C ge-
bruiken.

Gevaar voor kortsluiting

® Bij afvalverwijdering, transport of opslag
van de accu moet de accu verpakt wor-
den (plastic zak, doos) of moeten de
contacten afgeplakt worden.

® De accupack mag niet geopend worden.

Accu’s milieuvriendelijk als afval
verwijderen

&

LGN

® WOLF-Garten accu’s zijn vol-
gens de actuele stand van de
techniek geschikt voor de ener-
gievoorziening van elektrische
apparaten die onafhankelijk
van het stroomnet werken. Li-
lon cellen zijn schadelijk voor
het milieu, als ze met het ande-
re huisvuil worden verwijderd.

® WOLF-Garten accu’s zijn Li-
lon accumulatoren en moeten
daarom als speciaal afval wor-
den verwijderd. Defecte accu’s
door de vakhandel laten verwi-
jderen. Accu’s moeten uit het
apparaat verwijderd worden,
voordat het apparaat tot
schroot verwerkt wordt.

® WOLF-Garten wil het milieuvri-
endelijk gedrag van de verbrui-
kers bevorderen. In
samenwerking metu en metde
WOLF-Garten vakhandelaren
garanderen wij voor de terug-
name en het recyclen van ver-
bruikte accu’s.

Afvalverwijdering

® Elektrische apparatuur hoort
niet bij het gewone huisvuil.
Het apparaat, de toebehoren
en de verpakking dienen mili-
euvriendelijk als afval verwij-
derd te worden.
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Gebruik

Gebruikstijden

® De regionale voorschriften in acht nemen.
® U kunt de gebruikstijden opvragen bij uw
plaatselijke verordeningsinstantie.

Laden A B C

Let op! Batterijlader alleen in droge ruim-
tes gebruiken.
Voor het eerste gebruik dient de batterij ongeveer
1,2 uur opgeladen te worden.
Gebruik alleen de originele WOLF Garten-oplader
(onderdeel-nr. 41A30--E650)!
1. Haal de batterij uit apparaat A .
2. Steek de batterij in oplader B @.
3. Sluit de lader aan op het lichtnet B @ (LED
@ licht groen op).

Aanwijzingen bij oplader B :

® LED () licht rood op: batterij laadt op

® LED () licht groen op: lading gereed

® LED @ knippert rood: storing (bijv. bat-
terij te heet)

Zelfontlading van batterijen! Haal de bat-

terij uit de lader zodra deze volledig is

opgeladen.

@ Algemene aanwijzingen bij de accu:

Om te zorgen voor een lange levensduur

van de accu moet u de volgende punten in

acht nemen:

® Bij een geringe accuspanning schakelt
de draadmaaier automatisch uit. In dit
geval moet de accu opgeladen worden.

® De lithium-ionen-accu moet voor een
lange pauze, bijv. voor de opslag in de
winter, opgeladen worden.

® Wanneer de accu volkomen leeg is be-
draagt de oplaadtijd 1,2 uur.

® De lithium-ionen-accu kan in iedere
laadstatus worden geladen en het opla-
den kan altijd worden onderbroken, zon-
der de accu te schaden (geen memory-
effect).

Heggenschaar in-/uitschakelen

® Zorg voor een stabiele houding, met name
wanneer u boven het hoofd werkt.
® Houdt de messen bij het lichaam vandaan.

Motor inschakelen D

1. De veiligheidsschakelaar aan de beugelgreep
@ ingedrukt houden.

2. Tegelijk de in-/uitschakelaar aan de hand-
greep indrukken @.

Motor uit D
® Een van beide schakelaars loslaten.

Tips voor het snhoeien E F

® S.v.p. rekening houden met het broedseizoen
van de vogels!

® De ideale vorm bij het snoeien van de heg is
de trapezevorm E , die voor voldoende licht-
en luchtaanvoer voor alle delen van de heg
zorgt.

® Om bij jonge heggen het dichtgroeien te be-
vorderen, dienen nieuwe scheuten slechts tot
de helft te worden ingekort.

® Als de heg de gewenste hoogte bereikt heeft,
kunnen nieuwe scheuten volledig verwijderd
worden.

® Om een gelijkblijvende hoogte van de heg te
bereiken kunt u een lijn op de gewenste hoog-
te spannen en langs deze lijn knippen.

® Snoeitijden:

— Loofheggen: Mei/juni en oktober (en onge-
veer 1/3 van de totale hoogte snoeien in de
winter)

— Naaldhoutheggen: April en oktober

— Coniferen: April en oktober
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Ondehoud

Algemeen

Opgelet! Messen lopen in tegengestelde b

® De messen na gebruik licht met beschermen-
de olie smeren.

De heggenschaar in geen geval met water

richting t.o.v. elkaar afspoelen.
V66r al het onderhoud en schoonmaakwerk:
® Haal de stekker eruit. Opslag

® Raak de snijmessen niet aan.

Reiniging

® Na elk gebruik de heggenschaar reinigen met

® De heggenschaar opbergen in bijgeleverd

foedraal.
® De heggenschaar opbergen op een droge

een droge doek, met name de beluchtings-
spleet, of bij sterke vervuiling met een borstel.

plaats die buiten het bereik van kinderen is.

Verhelpen van storingen

Probleem

Messen worden
heet

Onrustige loop,
sterke vibratie
van het apparaat

Apparaat scha-
kelt uit

Apparaat laat zich
niet inschakelen

Oplader:

geen laadproces
(rood constant
licht)

Oplader:

Storing

(rood knipperend
licht)

Mogelijke oorzaak
» Messen bot

+ te veel wrijving door ontbrekende smering

Mes beschadigd

Mes zit los in de bevestiging

e Accu te heet (meer dan 45 °C)
e Accu is ontladen

e Accu is ontladen

e Accu is defect

* Accutemperatuur ligt niet tussen 5 °C
en 45 °C

e Accu is defect

e Contacten vuil

e Accu is defect

Oplossing

* WOLF-Garten Servicewerkplaats op-
zoeken.

Messen licht met olie smeren

* WOLF-Garten Servicewerkplaats op-
zoeken.

¢ WOLF-Garten Servicewerkplaats op-
zoeken.

e Accu laten afkoelen
e Accu opladen

e Accu opladen

e Accu vervangen

e Accu laten afkoelen, resp. opwarmen

¢ Accu vervangen

» Contacten reinigen

¢ Accu vervangen

Bij twijfelgeval altijd een WOLF-Garten Servicewerkplaats opzoeken.

De heggenschaar uitschakelen en de accu verwijderen, elke keer voordat u de schaar

controleert of werkzaamheden aan het mes uitvoert.

37



Reserveonderdelen

Bestelnr. Artikelaanduiding
41A20--L650 LI-ION POWER Pack 5
41A30--E650 LI-ION POWER CA 700

Levering via uw dealer

Artikelbeschrijving
Accu 18V /1,5 Ah
Acculader

Garantie

In elk land gelden de garantiebepalingen die door
onze maatschappij of importeur worden uitgegeven.
Storingen aan uw apparaat verhelpen wij kosteloos in
het kader van de garantie, indien een materiaal- of
produktiefout hiervan de oorzaak is. Neem voor een
reparatie binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde vestiging.
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Tillykke med dit nye WOLF-Garten produkt

Lees denne brugsanvisning omhyggeligt,
og gor dig fortrolig med betjeningsele-
menterne og den rigtige brug af appara-
tet. Vigtigt! Ved brug af el-veerktoj skal de
efterfolgende sikkerhedsanvisninger
overholdes for at forebygge elektrisk
stad, personskader og brandfare. Bruge-
ren er ansvarlig for ulykker, hvor andre
personer og deres ejendom er involveret.
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Sikkerhedshenvisninger

Symbolernes betydning

Brug beskyttelsesbriller og hgre-
veern!

—
00

Brug beskyttelseshandsker!

Ma ikke udseettes for regn!

X

Generelle sikkerhedshenvisninger for
elektrovaerktoj

ADVARSEL! Lzes alle sikkerhedshenvis-
ninger og anvisninger.
Hvis man ikke overholder sikkerhedshenvis-
ningerne og anvisningerne, kan der fore-
komme elektriske stad, brand og/eller
sveere kveestelser.
® Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og
anvisninger for fremtiden.
® | sikkerhedshenvisningerne bruges begrebet
"Elektroveerktaj" om netdrevne elektrovaerk-
tajer (med netkabel) og om akkudrevne elekt-
roveerktojer (uden netkabel).

Arbejdspladssikkerhed

® Hold din arbejdsplads ren og godt belyst.
Uorden eller ubelyste arbejdsomrader kan
medfare ulykker.

® Du ma ikke arbejde med elektroveerktojet i
eksplosionstruede omgivelser, hvor der
forefindes braendbare vaesker, gasser eller
stov. Elektroveerktajer frembringer gnister,
som kan antaende stov eller dampe.

® Hold born og andre personer vak fra
omrader, hvor der bruges elektrovarktgjer.
Ved afledning kan du miste kontrollen over
veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

® Elektroveerktojer skal bekyttes mod regn
eller fugtighed. Vand der traenger ind i
elektroveerktajer forager risikoen for elektriske
stod.

Personers sikkerhed

® Vzr opmaerksom og pas pa med hvad du
gor, og ga til arbejdet med et
elektrovaerktoj med fornuft. Brug ikke et
elektrovaerktoj, hvis du er treet eller
pavirket af medicin, alkohol, eller stoffer. Et
ajebliks uopmaerksomhed under brugen af
elektroveerktaj kan medfere alvorlige
kveestelser.

® Baer personlig beskyttelsesudstyr og altid
en beskyttelsesbrille. Brugen af personligt
beskyttelsesudstyr som stgvmaske, skridsikre
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller
horeveern, alt efter elektroveerktgjets art og
anvendelse, reducerer risikoen for kveestelser.
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Undga en utilsigtet idriftszetning.
Kontroller, at elektrovaerktajet er afbrudt,
inden du slutter det til stromforsynngen
og/eller akkuen, tager det op eller baerer pa
det. Hvis du baerer rundt pa elektrovaerktgjet
med fingeren pa afbryderen eller tilslutter det
til stramforsyningen, mens afbryderen er
aktiveret, sa kan det medfare ulykker.

Fjern indstillingsveerktgjer eller
skruenggler inden du teender for
elektrovaerktojet. Et veerkigj eller en naggle,
der sidder i en apparatdel, som drejer sig, kan
fare til kvaestelser.

Undga en unormal kropsholdning. Serg for
en sikker stand og hold altid balancen. Sa
kan du bedre kontrollere elekiroveerktgjet i
uventede situationer.

Baer passende klader. Beer ikke flagrende
klaeder eller smykker. Hold har, kizeder og
handsker vak fra dele, som bevager sig.
Lose kleeder, smykker og langt har kan blive
fanget af dele, som bevaeger sig.

Beskadigede dele skal repareres inden
apparatet bruges. Mange ulykker skyldes
darlig vedligeholdt elektroveerktoj.

Hold skeereveerktojer skarpe og rene.
Omhyggeligt vedligeholdte skeaereveerktojer
med skarpe skeerekanter sammenklemmer sig
mindre og er nemmere at fore.

Brug elektroveerktoj, tilbehor,
driftsvaerktojer osv. iht. disse anvisninger.
Tag hensyn til arbejdsbetingelserne og de
aktiviteter, der skal udferes. Brugen af
elektroveerktgjer til andre formal end det, de er
bestemt til, kan fore til farlige situationer.

Brugen og behandlingen af
akkuveerktgjet

Akkuerne ma kun oplades i ladeapparater,
som er godkendt af producenten. Hvis et
ladeapparat, som er beregnet til en bestemt
slags akkuer, bruges med andre akkuer, sa er
der brandfare.

® Brug kun de akkuer, der er beregnet til
Brugen og behandlingen af brugen i de respektive elektrovaerktojer.
elektroveerktojet Brugen af andre akkuer kan medfare
kveestelser og brandfare.
® Verktojet ma ikke overbelastes. Brug det ® Akkuer, som ikke er i brug, na ikke komme
elektrovaerktoj, som er beregnet til dit i neerheden af kontorclips, nogler, som,
arbejde. Du arbejder bedre med passende skruer eller andre sma metalgenstande,
elektroveerktaj og sikrere i det specificerede som kan forarsage en kortslutning pa
effektomrade. kontakterne. En kortslutning mellem
® Brug ikke elektroveerktaj, hvor afbryderen akkukontakterne kan fare til forbreendinger
er defekt. Et elektroveerktoj, som der ikke kan ellerild.
teendes og slukkes for, er farligt og skal ® Ved forkert brug kan der lobe vaske ud af
repareres. akkuen. Undga kontakt med denne vaeske.
® Traek stikket ud af stikdasen og/eller fijern Skyl straks med vand ved eventuel kontakt.
akkuen, inden du foretager indstillinger pa Hvis veesken kommer i gjnene kontakt
apparatet, skifter tilbehorsdele eller laegger laege. Veeske fra akkuer kan medfare
apparatet vaek. Disse forsigtighedsforanstalt- hudirritationer eller forbraendinger.
ninger forhindrer den utilsigtede start af elekt-
roveerktojet. Service
® Opbevar ubenyttede elektrovaerkigjer uden . . A
for berns reekkevidde. Apparatet ma ikke ® Fa elektrovaerkigjet repareret pa et aut.
betjene af personer, som ikke er fortrolig veerksted og kun med originale
med, eller som ikke har lzest disse reservedele. Pa den made sikrer du, at
anvisninger. Elektrovaerktojer er farlige, hvis apparatets sikkerhed opretholdes.
de bruges af uerfarne personer.
® Elektroveerktojer skal passes og plejes
med omhu. Kontroller, om bevagelige dele
virker upaklageligt og ikke er i klemme, om
dele er gaet i stykker eller sa beskadigede,
at det pavirker elektroveerktgjets funktion.
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Apparatspecifikke henvisninger for
Batterihaakkesaks

® Hold alle legemsdele vak fra klingen.

Forsgg aldrig at fjerne afklip eller fastholde
materiale, som skal klippes, med klingen i
gang. Apparatet skal afbrydes for at fjerne

afklip, der sidder i klemme. Et gjebliks

ubeteenksomhed ved brugen af akkuveerktojet

kan medfare svaere kveestelser.

® Bazer haeksaksen i grebet og med
stillestdende klinge. Ved transport eller
opbevaring af akkuveerktojet skal

beskyttelsesafdeekningen altid treekkes pa.
Omhyggelig omgang med apparatet mindsker

faren for kveestelser forarsaget af klingen.

® Hold kablet vak fra klippeomradet. Under

arbejdet kan kablet komme ud af syne i
busken og ved en fejl blive klippet over.

® Maskinen er udelukkende beregnet til klip-

ning af haekke.

En anden eller mere vidtgdende anvendelse

betragtes som ikke-bestemmelsesmaessig.
Producenten/leverandgren kan ikke gores

ansvarlig for skader som felge af en sddan an-
vendelse. Brugeren patager sig den fulde risi-

ko.
® Hold kun el-veerktgjet fast i de isolerede

greb, idet kniven kan komme i kontakt med

skjulte el-ledninger. Hvis kniven kommer i
kontakt med en spaendingsfarende ledning,

kan redskabets metaldele saettes under spaen-

ding og forarsage et stramstad.

® Prgyv aldrig at bruge en maskine med mang-
lende dele eller med en uautoriseret gendring.
® Velg arbejdshajden, sa klingen ikke kommer i

kontakt med jorden.
® Modsatlobende knive.

For en hvilken som helst form for vedligehol-

delse og rengering:
— Fjern akku.
— Ror ikke ved uafbrudte knive.
— Eliminer &rsagen til blokeringen.

® Teaend forst for apparatet, nar heender og
fadder er tilstreekkeligt langt veek fra de
skaerende klinger.

® Veer opmaerksom pa, at ogsa nar der teendes
for afladede apparater, kan der veere fare for

kveestelser pga. restladning.

Disse apparater er ikke beregnet til at blive
brugt af personer med manglende erfaring
og/eller manglende viden, eller af personer
med begraensede fysiske, sensoriske eller
psykiske evner, med mindre det sker under
opsyn af en ansvarlig person eller de har faet
dine anvisninger i, hvordan disse apparater
skal benyttes.

Personer under 16 ar ma ikke arbejde med
apparaterne.

Undgé at anvende redskabet under darlige
vejrforhold, isaer hvis der er risiko for lynned-
slag.

Vedligeholdelse

® Apparatet ma kun vedligeholdes og rengares
med stillestdende motor.

® Rengoer og smer klingerne (anbefalet WD-40
Multifunktionsolie) efter hver brug.

® Ved transport og opbevaring af skeereudstyret
afdeek det altid med klingebeskyttelsen.

Ladeapparat

® Tilslut aldrig et ladeapparat, som er blevet
fugtig, i den fugtige tilstand til en stikdase.

® Brug kun ladeapparatet i torre rum.

® Traek kun kabelforbindelser ved at traekke i
stikket. Treek i kablet kan beskadige kabel og
stik, og den elektriske sikkerhed er ikke
leengere garanteret.

® Brug aldrig ladeapparatet, hvis kabel, stik eller
apparatet selv er beskadiget ved ydre
pavirkninger. Tag ladeapparatet til det
neermeste aut. veerksted.

® Ladeapparatet ma under ingen
omsteendigheder abnes. Tag det til det aut.
veerksted, hvis det har en fejl.

® akkuveerktojet ma ikke oplades mens det er i
brug.

Akku

® Ved beskadiget og ukorrekt brug af akku-

pakken kan der udslippe dampe. Tilfor frisk luft
og opsgg om ngdvendigt laege. Dampene kan
irritere andedreettet.
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Brandfare!

® Akkuer ma aldrig oplades i naerheden af
syrer eller let brandbare materialer.

® Akkuen ma kun oplades ved 5 °C — 45
°C. Efter steerk belastning skal akkuen
forst afkoles.

Eksplosionsfare!

Beskyt apparatet mod steerk varme og ild.

® | =g ikke apparatet fra pa varmelegemer
og udseet det ikke i laengere tid for steerkt
solskin.

® Brug kun apparatet ved omgivende
temperaturer mellem 5 °C til 45 °C.

Kortslutningsfare

® Ved bortskaffelse, transport eller
opbevaring skal akkuen pakkes ind
(plastikpose, aeske) eller kontakterne
skal afklemmes.

® Akku-pakningen ma ikke abnes.

Akkuer skal bortskaffes miljomaessigt
korrekt

® WOLF-Garten akkuer er iht.
Chy den aktuelle tekniske stand

%69 vedr. energiforsyning til

LHON elektroapparater, som er
uafhaengige af stromnettet,
bedst egnet. Li-lon-batterier er
miljoskadelige, hvis de
bortskaffes med
husholdningsaffald.

® WOLF-Garten akkuer er Li-lon
akkumulatorer og skal
bortskaffes efter geeldende
bestemmelser. Lad
specialforretningen bortskaffe
defekte akkuer. Akkuer skal
tages ud af apparatet, inden
apparatet bortskaffes.

® \WOLF-Garten gnsker at
fremme brugernes miljgvenlige
adfeerd. | samarbejde med dig
og WOLF-Garten forhandleren
garanterer vi at tage brugte
akkuer tilbage og klargore dem
til genbrug.

Bortskaffelse

® Elektroapparater horer ikke
hjemme i husholdningsaffald.
Apparat, tilbehgr og emballage
skal afleveres til miljgvenlig

] genbrug.
Funktion
Arbejdstider Opladning A B C
® Overhold de geeldende bestemmelser pa stedet. Obs! Opladeren ma kun bruges pa torre
® Kontakt de lokale myndigheder for oplysninger steder.
om arbejdstider. Batteriet skal oplades i omkring 1,2 timer, for det
bruges forste gang.
Brug kun originale WOLF-Garten opladere (del nr.
41A30--E650)!
1. Tag batteriet ud af opladeren A .
2. Tilslut batteriet til opladeren B 0.
3. Tilslutopladeren tilstrammen B @ (LED ©
lyser grant).
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Bemaerkninger til opladeren B :

® LED () lyser radt: Batteri oplades

® LED () lyser grent: Opladning afsluttet

® LED @ lyser radt: Fejl (fx. at batteriet er
for varmt)

Selvafladning af batterier! Fjern batteriet

fra opladeren, nar det er fuldt opladet.

Generel henvisning vedr. akkuen:

Af hensyn til akkuens lange levetid skal du

veere opmaerksom pa falgende punkter:

® Ved lav akku-spaending afbryder
greestrimmer automatisk. Sa skal akku-
en oplades.

® Lithium-ion-akkuen skal oplades inden
lange pauser, fx ved opbevaring for vin-
teren.

® Ved fuldt afladet batteri er ladetiden 1,2
timer.

® Lithium-lon-batteriet kan oplades i enh-
ver ladetilstand, og opladningen kan af-
brydes til enhver tid uden at skade
batteriet (ingen memory-effekt).

Taende/slukke haekkeklipperen

® Sgrg for at sta sikkert, iseer hvis du arbejder
over hovedhgijde.
® Hold knivene veek fra kroppen.

Motor til D

1. Tryk vedvarende pa sikkerhedsafbryderen pa
bojlegrebet @.

2. Tryk samtidig pa taend-/sluk-kontakten pa
handtaget @.

Motor fra D
® Slip en af de to kontakter.

Tip om klipning E F

® Respekter fuglenes yngletider!

® Den ideelle form ved haekkeklipning er trapez-
formen E , som sikrer tilstreekkelig lys- og
lufttilfarsel overalt i heekken.

® For at fremme en teet veekst af unge heekke
bar nye skud kun afkortes til halv laengde.

® Nar haekken har den gnskede hgjde, kan nye
skud fjernes helt.

® For at fd samme hgjde overalt pa haekken kan
du spaende en snor op i den gnskede hgjde og
klippe langs med denne linie.

® Klippeperiode:
— Lovheaekke: Maj/juni og oktober (klip ned til

ca. 1/3 af totalhgjde om vinteren)

— Naletreeshaekke: April og oktober
— Koglebezerende: April og oktober

Vedligeholdelse

Generelt

Vigtigt! Modsatlegbende knive

For hvilken som helst form for vedligehol-
delse og rengering:

® Tag stikket ud fra kontakten.

® Ror ikke ved uafbrudte knive.

Rengering

® Rengor altid heekkeklipperen, iseer ventilati-
onsrillerne, med en tor klud efter arbejdet, eller
brug en barste ved kraftig tilsmudsning.

® Spray plejeolie pa knivene efter klipning.

® Sproijt aldrig vand pa haekkeklipperen.

Opbevaring

® Opbevar haekkeklipperen i den medfalgende
knivskede.

® Opbevar haekkeklipperen pa et tort sted, som
er utilgeengeligt for barn.
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Afhjaelpning af fejl

Problem

Knivene bliver
varme

Urolig gang,
redskabet vibre-
rer steerkt

Apparatet slar fra

Kniven kan ikke
kobles til:

Ladeapparat: In-
gen ladning (redt,
konstant lys)

Ladeapparat: Fejl
(redt, blinkende
lys)

Mulig arsag
* Slove knive

e For stor friktion pa grund af manglende
smaring

* Beskadiget kniv

e Kniv har Igsnet sig

* Akku for varm (over 45°C)

* Aflade akku

* Aflade akku

e Akku defekt

e Akkutemperatur uden for greenserne 5
°C til 45 °C

e Akku defekt

* Kontakter snavsede

e Akku defekt

Afhjaelpning
¢ Kontakt et WOLF-Garten service-
veerksted.

e Smgr knive med olie
e Kontakt et WOLF-Garten service-

veerksted.

¢ Kontakt et WOLF-Garten service-
veerksted.

¢ Lad Akku afkele
e Oplade akku
¢ Oplade akku
* Udskifte akku

¢ Lad akku kole af resp. varme op

* Udskifte akku
* Renggar kontakter

¢ Udskifte akku

| tilfeelde af tvivl: Kontakt altid et WOLF-Garten serviceveerksted.

& Sluk haekkesaksen for hver kontrol eller for arbejde pa kniven, og fjern akkuen.

Reservedele

Bestillings-nr.
41A20--L650
41A30--E650

Varebetegnelse
LI-ION POWER Pack 5
LI-ION POWER CA 700

Levering via din forhandler

Varebeskrivelse
Akku 18 V /1,5 Ah
Ladeapparat

Garanti

| hvert land geelder de garantibetingelser, som vort
salgsselskab resp. importor i det pageeldende land
har udgivet. Fejl pa maskinen repareres gratis

i garantiperioden, hvis de skyldes en materiale- eller
produktionsfejl. Hvis De vil gore Deres garanti geel-
dende, bedes De henvende Dem til Deres forhandler

eller neermeste filial.
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Sydamelliset onnentoivotukset WOLF-Garten tuotteesi hankinnan

johdosta

Lue kayttdohje huolellisesti, ja tutustu
kayttdosiin ja laitteen oikeaan kayttoon.
Huomio! Séhkétydkalujen kaytdssa on
huomioitava seuraavat turvallisuusoh-
jeet séhkodiskua, loukaantumisia ja palo-
vaaraa vastaan. Kayttaja on vastuullinen
onnettomuuksista muille henkildille tai
vahingoista ndiden omaisuudesta.

Sisélto

Turvallisuusohjeet . . . . . .. ... ... 45
Kayttd. . . v v v o e e e e 48
Huolto. . . . . . . . . o o oo oo oo 49
Hairididen poistaminen . . . .. ... .. 50
Varaosat . . . . . v v i v i i 50
Takuuehdot. . . . . . ... .. ... ... 50

Turvallisuusohjeet

Symboleiden merkitys

Pidéa silma- ja kuulosuojainta!

OO0

Pida suojakasineita!

Ala altista sateelle!

(X)

Sahkotyokalujen yleisia
turvallisuusohjeita

VAROITUS! Lue kaikki
turvallisuusohjeet ja neuvot.
Turvallisuusohjeiden ja neuvojen
noudattamatta jattdmisesté voi seurata
sahkoisku, tulipalo ja/tai vakava
loukkaantuminen.
® Sailyta kaikki ohjeet vastaisen varalle.
® Turvallisuusohjeiden kasite "sahkétydkalu"
tarkoittaa sekéa verkkovirralla (laitteessa
virtajohto) etta akuilla toimivia sahkétydkaluja
(ei virtajohtoa).

Turvallinen tyopaikka

® Pida tydalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Epéajarjestys tai huono valaistus voivat
aiheuttaa onnettomuuksia.

® Ala kayta sahkotyokalua
réajdhdysvaarallisessa ympéristossa, jossa
on palavia nesteitd, kaasuja tai pélyja.
Séahkotyodkalut kipindivat ja voivat sytyttaa
pélyn tai hdyryt.

® Pida lapset ja muu henkil6t etdalla, kun
kaytat sdhkotyokalua. Hairid voi johtaa
laitteen hallinnan menettdmiseen.

Sahkoturvallisuus

® Suojaa sahkétydkalu sateelta ja
kosteudelta. Veden tunkeutuminen
séhkotydkaluun suurentaa sdhkoéiskun
vaaraa.

Henkil6turvallisuus

® Ole tarkkailevainen, kiinnitd huomio
tekemisiisi ja kayta jarked, kun
tyoskentelet sahkotyokalulla. Ala kayta
sahkétydkalua vasyneena tai huumeiden,
alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen
alaisena. Huomion herpaantuminen hetkeksi
séhkotydkalua kéytettdessa voi johtaa
vakavaan loukkaantumiseen.

® Kayta henkliokohtaisia suojavarusteita ja
aina suojalaseja. Sahkotyokalun tyypin ja
k&ytdn mukaiset suojavarusteet, kuten
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pélynaamari, luistamattomat turvakengat,
kypéara ja kuulonsuojaimet, véhentavéat
loukkaantumisen vaaraa.

kunnolla. Korjauta vaurioituneet osat
ennen laitteen kayttéa. Monien tapaturmien
syyna ovat huonosti huolletut séhkétydkalut.

® Vilta kdynnistyminen vahingossa. ® Pida leikkuutydkalut terdvéna ja puhtaana.
Varmista, etta sdhkétyokalun virta on Huolellisesti hoidetut, teravasarmaiset
katkaistu ennen sadhkoverkkoon ja/tai leikkuutydkalut takertelevat vahemmaén ja niita
akkuun liittdmistéd, nostamista tai on helpompi ohjata.
kantamista. Tapaturmat ovat mahdollisia, jos ® Kayta sdahkotyokalua, lisavarusteita,
pidat sormea virtakytkimella, kun kannat vélineita jne. ohjeiden mukaan. Ota
sahkotydkalua, tai kytket sen virransy6ttdén huomioon tyéolot ja kdyttotarkoitus.
toimintaan kytkettyné. Séhkotydkalujen kayttdminen vaariin
® Poista saatotyokalut tai ruuvitaltat ennen tarkoituksiin voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin.
sahkoétyodkalun virran kytkemista. Tyokalu
tai laitteen pydrivassa osassa kiinni oleva Akkutyakalun kéytté ja késittely
avain voi loukata. o . . .
® Viltd epianormaaleja asentoa. Seiso ® Kayta akkujen lataamiseen vain
tukevasti ja huolehdi aina tasapainosta. vglmistaian suo_sitteler_nia Iatausl_aittei_ta.
Silloin voit hallita sahkétydkalua paremmin Tietylle akkutyypille sopiva latauslaite voi
odottamattomissa tilanteissa. syttyd, jos sitd kéytetadén toisten akkujen
® Kiyta sopivia vaatteita. Ala kéyta véljia lataamiseen. o
vaatteita tai koruja. Esta hiusten, ® Kayta sahkotydkaluissa vain niihin
vaatteiden ja késineiden joutuminen tarkoitettuja akkuja. Muiden akkujen
liikkuviin osiin. Valjat vaatteet, korut tai pitkat kaytosta voi seurata loukkaantuminen tai
hiukset voivat tarttua liikkuviin osiin. tulipalon vaara.
® Suojaa kayttamattémat akut
Sahkétydkalun kayttd ja kasittely paperiliittimilta, kolikoita, avaimilta,
nauloilta, ruuveilta tai muilta pienilta
® Al3 kuormita laitetta liikaa. Kéyta tehtivaan metalliesineiltd, jotka voivat yhdistdaa akun
tarkoitettua sahkokalua. Sopivalla navat. Akun napojen oikosulusta voi seurata
séhkotydkalulla ty6é sujuu paremmin ja palovamma tai tulipalo.
turvallisemmin. ® Akusta voi vaarin kaytettdessa vuotaa
e Al3 kiyta sahkoétyodkalua, jonka virtakytkin nestetta. Valta koskettamasta sita. Jos
on viallinen. Séhkétydkalu on vaarallinen, kosketat vahingossa, huuhtele vedella. Jos
kun virtaa ei voi kytkea tai katkaista, ja se on nestetta joutuu silmiin, hakeudu laakariin.
korjattava. Akusta vuotava neste voi arsyttaa tai polttaa
® Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai poista ihoa.
akku, ennen kuin saadat laitetta, vaihdat
vélineita tai lasket laitteen pois kadesta. Huolto
Téama varotoimi estaé sahkoétyokalun . . . .
kdynnistamisen vahingossa. o Kayta .sahkot.yg!(?llun korjaarp.ls.?en vain
® Siilyta kayttimattomat sahkotyokalut osaavia henkildité ja alkuperaisia varaosia.
lasten ulottumattomissa. Al4 anna Siten varmistetaan séhkdtyokalun
henkildiden kayttaa laitetta, jos he eivat turvallisuus.
hallitse sita tai eivéat ole lukeneet
kayttoohjeita. Sahkotyokalut ovat vaarallisia Pensasleikkurien laitekohtaiset
kokemattomien henkildiden k&sissa. turvaohjeet
° ?mda sahko.t.yc_)_kalula huolellls_es_tl. ® Pidi kehon osat kaukan leikkuuterista. Ala
arkasta, etta liikkuvat osat toimivat o, . o N
moitteettomasti eivatka takertele. Tarkasta V.”?.a.. pt_)_ls"taa_a_ Ie'.k attavaa In_a_ternaalla t.a'
myds, onko osia rikkoutunut tai p.|_taa_s_|__|ta kiinni, kL.m tgra ."'kkuu' P_msta
e - bl S kiinni jadnyt materiaali vain, kun laitteen
vaurioitunut niin, ettd sdhkétyokalu ei toimi
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virta on katkaisu. Hetken tarkkaamattomuus
akkusaksia kaytettdessé voi johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

Kanna akkusaksia kahvasta, kun tera
seisoo. Veda suojus paikalleen ennen
akkusaksien kuljettamista tai varastointia.
Laitteen huolellinen kasittely vahentaa terasta
aiheutuvan loukkaantumisen vaaraa.

Pida kaapeli pois leikattavalta alueelta.
Kasvusto voi peittda kaapelin tydskentelen
aikana, jolloin kaapeli voi vahingossa
katkaista.

Kone on tarkoitettu yksinomaan pensasai-
tojen leikkaamiseen. Muuta tai siitd poikkea-
vaa kayttamista ei pideta
maéaraystenmukaisena. Naisté johtuvista va-
hingoista valmistaja/ toimittaja ei ota vastuuta.
Riski kuuluu yksin kayttajalle.

Pida sdhkotyokalua kiinni vain sen eriste-
tyista otepinnoista, silla leikkuuterat saat-
tavat joutua kosketuksiin piilotettujen
virtajohtojen kanssa. Jos leikkuuterat joutu-
vat kosketuksiin jannitetté johtavan johdon
kanssa, laitteen metalliosiin saattaa siirtya jan-
nitettd, mik& puolestaan voi johtaa sahkois-
kuun.

Ala milloinkaan yrita kayttaa epataydellista ko-
netta tai, joka on varustettu hyvaksymattémal-
1& muutoksella.

Valitse tydkorkeus niin, etté ter ei kosketa
maata.

Vastasuuntaan liikkuvat teréat.

Teréan tukkeutuessa, esim paksuista oksista
jne, pensasaitasakset taytyy ottaa pois kaytos-
ta:

— Poista akku.

— Ala koske liikkuviin teriin.

— Poista tukkeutumisen syy.

Kéynnista laite vasta, kun jalat ja k&det ovat ri-
ittdvan etaalla terista.

Huomaa, ettd tyhjentyneenkin akun jaljella
oleva lataus voi olla vaarallinen.

Henkilét, joilta puuttuu kokemusta tai
osaamista tai fyysisesti, aisteiltaan tai
henkisesti vajavaiset henkil6t eivat saa
kayttaa laitetta muuten kuin turvallisuudesta
vastaavan henkildn valvonnassa tai jos
laitteen kayttd on opastettu etukéteen.

Alle 16 vuoden ikéiset eivat saa kayttaa
laitetta.

® On suositeltavaa, ettei laitetta kayteta huo-
noissa saaolosuhteissa, erityisesti jos on ole-
massa salaman riski.

Huolto

® Moottori on pysaytettdva ennen laitteen
huoltamista ja puhdistamista.

® Puhdista ja 6ljya tera (suositu monitoimiéljy
WD-40 Multifunktionsdl) aina kayton jéalkeen.

® Peita leikkuulaite suojuksella ennen
kuljettamista ja varastointia.

Latauslaite

® Ala liitd kosteaa latauslaitetta pistorasiaa.

® Kayté latauslaitetta vain kuivissa tiloissa.

® |rrota virtajohto vain pistokkeesta vetadmalla.
Virtajohdosta vetdminen voi vaurioittaa johtoa
ja pistoketta, jolloin séhkéturvallisuus
heikkenee.

® Ala kéyta latauslaitetta, jos ulkoiset
vaikutukset ovat vaurioittaneet johtoa,
pistoketta tai itse laitetta. Toimita latauslaite
lahimpaéan huoltoliikkeeseen.

® Al avaa latauslaitetta. Toimita akku huoltoon,
jos siind on vika.

® Akkusaksia ei saa ladata kaytén aikana.

Akku

® Vaurioituneesta tai vaarin kasiteltdva akusta
voi purkautua héyryja. Mene raittiiseen ilmaan,
ja hakeudu l&dakaériin, jos sinulla on oireita.
Hoyryt voivat arsyttda hengitysteita.

Tulipalon vaara!

® Ali lataa akkuja happojen ja helposti
syttyvien materiaalien lahell&.

® |ataa akkua vain 5 °C — 45 °C
lampétilassa. Anna voimakkaasti
kuormitetun akun jaéhtya ensin.

Réjahdysvaara!

Suojaa laite kuumuudelta ja tulelta.

® Ala aseta lampdpatterien paalle tai jata
pitkéksi aikaa voimakkaaseen
auringonpaisteeseen.

® Kayta laitetta vain ympéaristén
lampétilassa
5°C...45°C.
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Oikosulun vaara

® Kun havitat, kuljetat tai varastoit akun,
pakkaa se (muovipussiin, laatikkoon) tai
suojaa liittimet teipilla.

® Akkua ei saa avata.

Ota ympaéristé huomioon akkuja

havitettdessa
erinomaisesti sdhkoverkosta
?‘?_'I riippumattomiin
LIHON sahkoélaitteisiin. Li-ion-akut
ovat ymparistélle haitallisia, jos
ne havitetaan kotitalousjatteen
mukana.

® WOLF-Garten akut soveltuvat

® WOLF-Garten akut ovat li-ion-

{}:D akkuja ja siten ongelmajatetta.

(:9 Toimita vialliset akut tuotteen

LHON myyneeseen liikkeeseen tai
muuhun

vastaanottopisteeseen. Akut
on poistettava laitteesta ennen
sen romuttamista.

® WOLF-Garten haluaa edistaa
kuluttajien ymparistdn
huomioivaa toimintaa.
Yhteisty6ssa sinun ja WOLF-
Garten jéalleenmyyjien kanssa
takaamme kaytettyjen akkujen
vastaanoton ja kierratyksen.

Havittaminen

)74

® Sahkolaitteet eivéat ole
kotitalousjatettd. Toimita laite,
varusteet ja pakkaus
hyétykayttoon.

Kayttd

Kayttéajat

® Huomioi paikalliset maéaraykset.
® Kysy kayttdaikoja paikallisilta jarjestysvirano-
maisilta.

Shop A B C

Huomio! Kayta akkua vain kuivissa
olosuhteissa.
Akkua pitda ladata noin 1,2 tuntia ennen
ensimmaista kayttoa.
Kaytéa vain alkuperaisia WOLF-Garten-latureita
(osanumero 41A30--E650)!
1. Poista akku laitteesta A .
2. Yhdista akku laturin B @.
3. Yhdista laturi sahkéverkkoon B @ (LED ©
syttyy vihredna).

Laturin merkinnat B :

® LED () syttyy punaisena: akku latautuu

® LED () syttyy vihreana: lataus valmis

e |ED @ syttyy punaisena: virhe (akku voi
olla liian kuuma)

Akkujen latauksen tyhjentyminen! Pois-
ta akku laturista kun se on taysin latau-
tunut.

Akun kasittelyohjeita:

Akku toimii pitkaan, kun otat seuraavat sei-

kat huomioon:

® Pensasaksien virta katkeaa automaatti-
sesti, kun akun jannite on pieni. Akku on
ladattavat talléin.

® | jtium-ioniakku on ladattava ennen pitkia
taukoja, esim. ennen talvivarastointia.

® Taysin purkautuneen akun lataaminen
kestaa 1,2 tuntia.

® |itium-ioniakun voi ladata varaustilasta
riippumatta, ja lataamisen voi keskeyttaa
milloin hyvénsé vahingoittamatta akkua
(ei muisti-ilmioéta).
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Pensasaitasaksien paille-

Vihjeita leikkaamiseen E F

Ipoiskytkeminen ® Huomioi lintujen haudonta-ajat!
® Huomioi tukeva asento, erityisesti kun ty- ® |hanteellinen muoto pensasaitaleikkaukseen
dskentelet padnkorkeuden ylapuolella. ontrapetsimuoto E , mika huolehtii riittavasta
® Pida terd erossa kehostasi. valon ja ilman péaéasysta pensasaidan kaikille
alueille.
Moottori péélle D ® Jotta nuorissa pensasaidoissa edistetaan ti-
1. Pida kaarikahvalla @ olevaa turvakytkinta heyskasvua, tulisi uudet versot lyhentaé vain
painettuna. puoliksi.
2. Paina samanaikaisesti kdsikahvalla @ olevaa ® Jos pensasaita on jo saavuttanut halutun kor-
Paalle-/Poiskytkinta. keutensa, uudet versot voidaan poistaa koko-
Lo naan.
MOOtE?" _PO'S D . o ® Jotta saavutetaan pensasaidan tasaisena py-
® Paasta molemmat kytkimet irti. syva korkeus, voit jannittaa ohjausnarun ha-
lutulle korkeudelle ja leikata tata linjaa pitkin.
® [eikkausajat:
— Lehtipuuaidat: Touko-/kesékuu ja lokakuu
(suorita jakoleikkaus n. 1/3 kokonaiskorkeu-
desta talvella)
— Havupuuaidat: Huhti- ja lokakuu
— Havupuut: Huhti- ja lokakuu
Huolto
Yleinen
Huomio! Vastasuuntaan liikkuvat terat
Ennen huoltoa ja puhdistusta:
® |rrota pistotulppa.
® Ala koske liikkuviin teriin.
Puhdistus
® Puhdista pensassakset, erityisesti tuuletusau-
kot jokaisen kayton jalkeen kuivalla liinalla tai
voimakkaan likaantumisen yhteydessé harjal-
la.
® Sumuta terdan kayton jalkeen hoitodljya.
® Ala missaan tapauksessa ruiskuta pensassak-
siin vetta.
Sailytys
® Nosta pensassakset ylos mukanatoimitetussa
terékotelossa.
® Saiilytd pensassakset kuivassa paikassa, las-

ten ulottumattomissa.
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Hairididen poistaminen

Ongelma Mahdollinen syy

) * Tera tylsa
Terat kuumene-

vat e liian paljon kitkaa virheellisest& voite-
lusta johtuen

Kone kay epata- |* Tera vahingoittunut
saisesti tai tari-
see voimakkaasti [« Ters I6ystynyt kiinnityksessa

Laitteen virta kat- |® Akku on liilan kuuma (yli 45 °C)
keaa e Akku purkautunut

e Akku purkautunut
Laite ei kdynnisty o
* Akku viallinen

Latauslaite: ei e Akun lampétila alle 5 °C tai yli 45 °C
lataa (jatkuva pu-

nainen valo) ¢ Akku viallinen

Latauslaite: héirié | Liittimet likaantuneet
(punainen vilkku-

valo) e Akku viallinen

Parannus
e Kay WOLF-Garten huoltokorjaamos-

sa.
Voitele tera
Kay WOLF-Garten huoltokorjaamos-

sa.

Kéy WOLF-Garten huoltokorjaamos-
sa.

Anna akun jaahtya

Lataa akku

Lataa akku

Vaihda akku

Anna akun jadhtya tai lammita sita
Vaihda akku

Puhdista liittimet

Vaihda akku

Epailyttavassa tapauksessa kdy aina WOLF-Garten huoltokorjaamossa.

& Pyséayta pensassakset aina ennen tarkastamista tai teré kasittelya, ja poista akku

Varaosat

Artikkelin nimi
41A20--L650 LI-ION POWER Pack 5
41A30--E650 LI-ION POWER CA 700
Tilaukset koneen myyneesta liikkeesta

Tilausnumero

Artikkelin kuvaus
Akku 18 V /1,5 Ah
Latauslaite

Takuuehdot

Takuu kattaa materiaali — ja valmistevikojen osalta va-
raosat ja tydn. Takuuaika ostopaivasté lukien: 2 vuot-
ta. Takuu ei korvaa, jos vika on aiheutunut
virheellisesta kaytosta tai huollosta. Takuutapauksis-
sa on otettava yhteys myyjaliikkkeeseen tai valtuutettu-
un huoltoliikkeeseen.
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Gratulerer med anskaffelsen av et produkt fra WOLF-Garten

Les denne bruksanvisningen ngye og bli
fortrolig med betjeningselementene og
riktig bruk av utstyret. Obs! Falg
nedenstaende sikkerhetsanvisninger
ved bruk av elektrisk verktoy slik at du
beskytter deg mot elektrisk stot, per-
sonskader og brannfare. Brukeren er
ansvarlig for ulykker som rammer andre
personer eller deres eiendeler.

Innhold

Sikkerhetsanvisninger . . . ... ... .. 51
Drift. . . . . o oo e 54
Vedlikehold. . . . . .. ... ... 55
Avhjelpingavfeil . . . .. ... ... ... 56
Reservedeler. . . . .. ... .. .. ... 56
Garanti . . . . . o o 56

Sikkerhetsanvisninger

Symbolenes betydning

Bruk vernebriller og horselsvern!

—
00

Bruk vernehansker!

Ma ikke utsettes for regn!

X

Generelle sikkerhetshenvisninger for
elektroverktoy

ADVARSEL! Les alle
sikkerhetshenvisninger og anvisninger.
Hvis man ikke overholder
sikkerhetshenvisningene og anvisningene
kan det oppsta elektrisk stat, brann og/eller
alvorlige skader.
® Oppbevar alle sikkerhetshenvisninger og
anvisninger for senere bruk.
® Begrepet "elektroverktay" som er brukt i
sikkerhetshenvisningene viser til
elektroverktoy som er nettdrevet (med
nettkabel) og elektroverktay som er
akkumulatordrevet (uten nettkabel).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

® Sorg for at arbeidsplassen er ren og godt
belyst. Uorden eller arbeidsomrader som ikke
er belyst, kan fore til ulykker.

® |kke arbeid med elektroverktoy i
eksplosjonsfarlige omgivelser der det
finnes brennbare veesker, gasser eller stov.
Elektroverktoy danner gnister som kan
antenne stovet eller dampene.

® Barn og andre personer ma holdes unna
mens elektroverktoyet brukes. Blir du
distrahert kan du miste kontrollen over
apparatet.

Elektrisk sikkerhet

® Hold elektroverktoy borte fra regn og
fuktighet. Vann som trenger inn i
elektroverktoy gker risikoen for elektrisk stot.

Personsikkerhet

® Vzr oppmerksom, pass pa hva du gjor og
bruk fornuft i arbeidet med et
elektroverktoy. Ikke bruk elektroverktoy
nar du er trott eller er pavirket av narkotika,
alkohol eller medisiner. Et gyeblikks
uoppmerksomhet nar elektroverktgyet brukes,
kan medfgre alvorlige skader.

® Bruk personlig verneutstyr og alltid
vernebriller.Bruk av personlig verneutstyr,
som stavmaske, sklisikre vernesko,
vernehjelm eller hagrselsvern, avhengig av
elektroverktayets art og bruk, minsker faren
for skader.
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Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at
elektroverktoyet er slatt av for du kobler
det til strommen og/eller kobler til
akkumulatoren, tar det opp eller bzerer det.
Hvis du har fingeren pa bryteren nar du beerer
elektroverktoyet eller kobler apparatet til
strammen nar det er slatt pa, kan dette fore til
ulykker.

Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler
for du slar pa elektroverktoyet. Et verktoy
eller en nokkel som er i en roterende
apparatdel kan fgre til skader.

Unnga en unormal kroppsholding. Serg for
a sta sikkert og hold alltid likevekten. Pa
denne maten kan du kontrollere
elektroverktoyet i uforventede situasjoner.
Ha pa egnede kleer. Ikke ha pa deg vide
kleer eller smykker. Hold har, kleer og
hansker borte fra deler som beveger seg.
Lostsittende kleer, smykker eller langt har kan
henge seg fast i bevegelige deler.

Bruk og stell av elektroverktoyet

® Hold skjeereverktoy skarpt og rent.
Skjeereverktoy med skarpe skjaerekanter som
er omhyggelig vedlikeholdt, kommer ikke sa
ofte i klemm og kan handteres lettere.

® Brukelektroverktoy, tilbehor, bruksverktoy
osv. iht. til disse anvisningene. Ta hensyn
til arbeidsforholdene og arbeidet som skal
utfores. A bruke elektroverktoy til andre
arbeider enn det det er laget for, kan medfore
farlige situasjoner.

Bruk og stell av akkumulatorverktoy

® Akkumulatorene ma kun lades i
ladeapparater som er anbefalt av
produsenten. Det oppstar fare for brann hvis
et ladeapparat som er egnet for en bestemt
type akkumulatorer, brukes sammen med
andre akkumulatorer.

® Bruk kun akkumulatorer som er bestemt
for elektroverktoyet. Bruk av andre
akkumulatorer kan medfare skader og fare for
brann.

® Hold akkumulatoren, nar den ikke er i bruk,

® |kke overbelast apparatet. Bruk det riktige unna binders, nokler, spikere, skruer eller
elektroverktoyet for arbeidet ditt. Med det andre sma metallgjenstander som kan
passende elektroverktoyet arbeider du bedre forarsake en kortslutning av kontaktene.
og sikrere i det oppgitte ytelsesomradet. En kortslutning mellom

® lkke bruk noe elektroverktoy med defekt akkumulatorkontaktene kan fore til
bryter. Et elektroverktoy som ikke kan slas pa forbrenninger eller brann.
eller av, er farlig og ma repareres. ® Ved feil bruk kan vaeske komme ut av

® Dra pluggen ut av stikkontakten og/eller akkumulatoren. Unnga kontakt med denne
fijern akkumulatoren for apparatet vaesken. Skyll med vann i tilfelle kontakt. |
innstilles, tilbehgr skiftes ut eller for du tilfelle veesken kommer inn i gynene ma du
legger bort apparatet. Denne i tillegg ta kontakt med lege.
forholdsregelen hindrer at elektroverktoyet Akkumulatorvaeske som kommer ut kan fare til
startes utilsiktet. hudirritasjon eller forbrenninger.

® Elektroverktoy som ikke er i bruk ma
oppbevares utilgjengelig for barn. Ikke la Service
personer som ikke er fortrolig med .
apparatet eller som ikke har lest denne ® Ditt elektroverktoy ma kun repareres av
anvisningen, bruke det. Elektroverktoy er kvalifiserte fagpersoner og kun med
farlig nar det brukes av uerfarne personer. originale reservedeler. Pa denne maten

® Elektroverktey ma vedlikeholdes med garanteres at apparatets sikkerhet er ivaretatt.
omhu. Kontroller at bevegelige deler
fungerer feilfritt og ikke er i kiem, om deler ~ Apparatspesifikke
er brukket eller s& skadet at sikkerhetshenvisninger for Akku-
elektroverktoyets funksjon er svekket. hekksaks
Skadete deler ma repareres for bruk. .
Mange ulykker forarsakes av elektroverktoy ® Hold alle kroppsdeler borte fra knivene.
som er darlig vedlikeholdt. lkke prov & fjerne kuttede rester eller holde

kuttet material fast mens kniven gar. Fjern
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kutterester som sitter fast kun nar
apparatet er slatt av. Et gyeblikks
uoppmerksomhet under bruk av
akkumulatorsaksen kan fore til alvorlige
skader.

® Ber hekksaksen i handtaket nar kniven
star stille. Under transport eller
oppbevaring av akkumulatorsaksen ma
beskyttelsesdekselet trekkes opp.
Omhyggelig behandling av apparatet minsker
faren for skader pa grunn av kniven.

® Hold kabelen unna skjaereomradet. Under
arbeidet kan kabelen bli giemt i buskene og
kan bli kuttet ved en feiltagelse.

® Maskinen er utelukkende beregnet for
skjeering i hekk.
Bruk utover dette eller annen bruk regnes som
ikke-forskriftsmessig. Produsenten/forhandle-
ren er ikke ansvarlig for skader som métte
oppsta pa grunn av dette. Brukeren er selv
ansvarlig for risikoen.

® Elektroverkteyet ma kun holdes i de isoler-
te grepene, siden skjarekniven kan kom-
me i kontakt med skjulte stremledninger.
Kontakt mellom skjaerekniven og en spen-
ningsfgrende ledning kan sette apparatets
metalldeler under spenning og fare til elektrisk
stat.

® Forsgk aldri & bruke en maskin som ikke er
komplett eller som har veert modifisert utenom
forskriftene.

® Velg en arbeidshoyde slik at kniven ikke
kommer i kontakt med bakken.

® Motgaende kniv
Nar kniven blokkeres, f.eks. av tykke grener,
ma hekksaksen settes ut av drift:
— Akku fiernes.
— Ikke grip etter bevegelig knivblad.
— Avhjelp arsaken til blokkering.

® Sla apparatet forst pa nar avstanden mellom
kniven og hendene og fottene er tilstrekkelig
stor.

® Husk pa at selv utladete apparater generelt
kan gi skader nar de slas pa, pa grunn av
restladingen.

® Dette apparatet er ikke laget for at personer
med manglende erfaring og/eller manglende
viten, eller personer med begrensete
psykiske, sensoriske eller mentale evner skal
benytte det, med mindre de blir passet pa av
en ansvarlig person eller far anvisning i
hvordan produktet skal brukes.

® Ungdom under 16 ar ma ikke bruke apparatet.
® Utstyret ma ikke brukes under darlige veerfor-
hold, spesielt ved fare for lynnedslag.

Vedlikehold

Service- og rengjeringsarbeider pa apparatet
ma kun gjennomfgres nér motoren stér stille.

® Rengjor kniven og olje den (anbefaling WD-40
multifunksjonsolje) nar arbeidet er ferdig for
dagen.

® Ved transport og lagring skal
klippeinnretningen alltid dekkes til med
knivbeskyttelsen.

Ladeapparat

® Koble aldri et ladeapparat som er blitt vatt til
stikkontakten mens det fremdeles er vatt.

® Bruk ladeapparatet kun i tarre rom.

® Avbryt stramforbindelsen kun ved & dra i
pluggen. A dra i kabelen kan skade kabelen og
pluggen, og den elektriske sikkerheten vil ikke
lenger veere opprettholdt.

® Bruk aldri ladeapparatet nar kabelen, pluggen
eller selve apparatet er skadet pa grunn av
ytre pavirkning. Lever ladeapparatet il
naermeste fagverksted.

® Ladeapparatet ma aldri apnes. | tilfelle feil ma
du levere det til et fagverksted.

® Mens akkumulatorsaksen er i bruk kan det
ikke lades.

Akkumulator

® Ved skadet, eller feil bruk av akkumulator-
pakken kan damper komme ut. Sgrg for
tilgang av frisk luft og tilkall lege hvis du foler
ubehag. Dampene kan irritere andedrettet.

Fare for brann!

® Akkumulatorer ma aldri lades i naerheten
av syrer eller lett antennelige materialer.

® Akkumulatoren ma kun lades opp
mellom 5 °C og 45 °C. Etter sterk
belasting ma akkumulatoren avkjoles for
den lades.

D
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Fare for eksplosjon! ® WOLF-Garten akkumulatorer

Apparatet beskyttes mot varme og ild. a8y er Li-lon akkumulatorer og méa

® Det ma ikke legges pa radiatorer eller %@ derfor leveres til godkjent
utsettes for sollys over lengre tid. LHEH miljostasjon. Defekte

® Apparatet mé kun brukes i en akkumulatorer leveres hos
omgivelsestemperatur p4 mellom 5 °C faghandelen for
0g 45 °C. avfallshandtering.

Fare for kortslutning Akkumulatorer ma fiernes fra

® For avfallshandtering, transport eller apparatet for det skrotes.
lagring mé akkumulatoren pakkes inn ® WOLF-Garten onsker a )
(plastpose, eske) eller kontaktene ma oppfordre forbrukeren til &
veere limt med tape. handle pa en miljgvennlig

mate. | samarbeid med deg og
WOLF-Garten fagforhandlere
garanterer vi at vi tar tilbake og
Akkumulatorer ma destrueres pé resirkulerer kasserte

miljgvennlig mate akkumulatorer.

® Akkumulator-pakken ma ikke apnes.

® WOLF-Garten akkumulatorer

@ er, i henhold til teknikkens Avfallshandtering

aktuelle stand, egnet til ® Elekiriske apparater ma ikke
LHON energiforsyning av kastes sammen med

elektroapparater som er husholdningsavfallet. Apparat,

uavhengig av stremnettet. Li- tilbehar og forpakningen ma

lon-celler er miljofarlige hvis de leveres til miljgvennlig

kastes sammen med annet — resirkulering.

husholdningsavfall.

Drift
T Merknader til laderen B :
Arbeidstid ® LED-lys () lyser radt: batteriet lader
® Ta hensyn til de lokale bestemmelsene. ® LED-lys  lyser grent: lading fullfert
® Kommunen kan gi opplysninger om tillatte ar- ® LED-lys ( lyser radt: feil (f.eks. batteriet
beidstider. er for varmt)

- Selvutlading av batteriene! Ta ut batte-
Butikk A B C riet fra laderen nar det er fulladet.

Merk! Bruk bare batteriet pa torre steder.

For forste gangs bruk mé batteriet lades opp i ca.

1,2 timer.

Bruk bare originale WOLF-Garten oppladere

(delenr. 41A30--E650)!

1. Ta ut batteriet fra enheten A .

2. Koble til batteriet med laderen B @.

3. Koble laderen til strammen B @ (LED-lys
© lyser grant).
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Generelle rad til akkuen:

For at akkuen skal leve lengst mulig, bor De

ta hensyn til felgnde punkter:

® Ved lav akku-spenning slar Plentrimmer
seg automatisk av. | sa fall ma akkuen la-
des.

® Litium-ion-akkuen ma lades for lange
pauser, f.eks. for lagringen om vinteren.

® Oppladetiden ved et fullstendig utladet
batteri er 1,2 timer.

® Litium-ion-akkumulatoren kan lades i en-
hver tilstand, og ladningen kan avbrytes
nar som helst uten at akkumulatoren tar
skade (ingen memory-effekt).

Til- og frakobling av hekksaks

® Sgorg for godt fotfeste, spesielt nar det arbei-
des over hodehayde.
® Hold kniven borte fra kroppen.

Motor pa D
1. Hold sikkerhetsbryteren i baylegrepet @ inne.
2. Trykk samtidig pa Pa&-/Av-bryteren i handtaket

Motorav D
® Slipp en av de to bryteren.

Rad om klipping E F

® Ta hensyn til fuglenes rugeperioder!

® Den ideelle form for en hekk er en trapes E
fordi denne profilen sgrger for tilstrekkelig til-
farsel av lys og luft i alle omrader av hekken.

® For a fa tett vekst av nye hekker, bar nye
skudd bare klippes til halv storrelse.

® Nar hekken er kommet opp i onsket hayde,
kan nye skudd fjernes helt.

® For afaen jevn hgyde langs hekken kan det
klippes langs med en utspent snor.

® Klippetider:

— Lavhekker: Mai/juni og oktober (klipping til
ca. 1/3 av total hgyde kan gjeres om vinte-
ren)

— Nalehekker: April og oktober

— Naletreer: April og oktober

Vedlikehold

Generelt

Obs! Motgaende kniv

For all vedlikehold og rengjering:

® Dra ut nettstapselet.

® [kke grip etter bevegelig knivblad.

Rengjoring

® Hekksaksen, spesielt ventilasjonsapningene,
bor rengjores med en torr klut hver gang den
har veert brukt; ved sterk tilsmussing kan det
brukes en barste.

® Sprut olje pa kniven etter bruk.

® Hekksaksen ma under ingen omstendigheter
spyles med vann.

Lagring

® | oft hekksaksen opp i det medleverte knivkog-
geret.

® Hekksaksen skal lagres pa et tort sted utenfor
barns rekkevidde.
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Avhjelping av feil

Problem Mulig arsak Avhijelping
. * Ta kontakt med et WOLF-Garten ser-
* Kniven er slgv .
. . viceverksted.
Kniven blir varm for stor friksi . lend
or stor friksjon pa grunn av manglende | | Sett inn kniven med olje
smaring
. . . e Ta kontakt med et WOLF-Garten ser-
Kjerer urolig, ap- | * Defekt kniv viceverksted.
paratet vibrerer Ta kontaki med et WOLF-Gart
sterkt * Kniven er lgsnet fra festet a koniakt med e -arien ser-
viceverksted.
Apparatetslarseg | * Akkumulator for varm (over 45°C) o Akkumulatoren avkjoles
av e Akkumulatoren utladet e Akkumulatoren opplades
Apparatet kan e Akkumulatoren utladet e Akkumulatoren opplades
ikke slas pa o Akkumulator defekt o Akkumulator skiftes ut
Ladeapparat: e Akkumulatortemperatur utenom 5 °Ctil | » Akkumulatoren avkjeles hvh. varmes
ingen ladeprosess 45 °C opp
(permanent radt )
lys) e Akkumulator defekt ¢ Akkumulator skiftes ut
Ladeapparat: Feil | Kontakter tilsmusset * Kontakter rengjores
(redt blinkende .
lys) e Akkumulator defekt e Akkumulator skiftes ut

Er du i tvil, ma du ta kontakt med et WOLF-Garten serviceverksted.

& Hekksaksen slas av for hver kontroll eller arbeider pa kniven, akkuen fjernes.

Reservedeler

Bestillingsnr. Betegnelse Beskrivelse
41A20--L650 LI-ION POWER Pack 5 Reserveakkuer 18 V /1,5 Ah
41A30--E650 LI-ION POWER CA 700 Ladeapparatet

Leveres av forhandleren din

Garanti

| hvert land gjelder de garantibestemmelsene som er
utgitt av vart firma hhv. varimporter. Feil pa maskinen
blir reparert gratis i henhold til ansvarsbetingelsene,
dersom arsaken skulle skyldes material- eller pro-
duksjonsfeil. | garantitilfeller ma du henvende deg til
forhandleren eller til nsermeste salgskontor.
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Tack for att du har kopt en WOLF-Garten produkt

Las bruksanvisningen noga och bekanta
dig med mandverorganen och korrekt
anvandning av maskinen. Varning! Be-
akta sdkerhetsinfomationen nedan foér
skydd mot elstétar, skador och brandrisk
vid anvéndning av elektriska verktyg. An-
vandaren ansvarar ensam for olyckor
med andra personer eller skador pa
deras egendom.

Innehall

Sakerhetsinstruktioner . . . .. ... ... 57
Anvandning. . . .. ..o oL 60
Underhall . . . . ... ... ... ..... 61
Atgardervidfel . . . . . .. oo 62
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Sakerhetsinstruktioner

Férklaring av symbolerna

Anvand 6gon- och hérselskydd!

—
00

Anvand skyddshandskar!

Skyddas mot regn!

X

Allméanna sékerhetsinstruktioner for
elektriska verktyg

VARNING! Las noggrant igenom alla
sékerhetsinstruktioner och anvisningar.
Uraktlatande av sakerhetsinstruktioner eller
anvisningar kan orsaka elektriska stétar,
brand och / eller allvarliga personskador.
® Spara alla sakerhetsinstruktioner och
anvisningar for framtida behov.
® Det i sédkerhetsinstruktionerna anvénda
begreppet "Elektriska verktyg" galler for
natanslutna elektriska verktyg (med natkabel)
och fér batteridrivna elektriska verktyg (utan
natkabel).

Séakerhet pa arbetsplatsen

® Hall arbetsplatsen ren och med god
belysning. Oordning eller dalig belysning pa
arbetsomradet kan medféra olycksfall.

® Anvéand det elektriska verktyget inte i
omgivningar, dar det finns explosionsrisk,
brannbara vatskor, gaser eller damm.
Elektriska verktyg alstrar gnistor, som kan
antdnda damm eller angor.

@ Hall barn och andra personer pa avstand,
néar det elektriska verktyget anvéands. Om
du distraheras, kan du tappa kontrollen déver
verktyget.

Elektrisk sédkerhet

® Hall elektriska verktyg borta fran regn och
fuktighet. Om vatten tranger in i elektriska
verktyg, 6kar risken for elektriska stotar.

Personséakerhet

® Var uppmarksam pa, vad du gor, och
anvénd sunt férnuft vid arbeten med
elektriska verktyg. Anvénd inga elektriska
verktyg, om du &r trétt eller star under
inflytande av droger, alkohol eller
mediciner. Ett enda dgonblick av oaktsamhet
vid anvandning av ett elektriskt verktyg kan
leda till allvarliga personskador.

® Anvind personlig skyddsutrustning och
alltid skyddsglaségon. Personlig
skyddsutrustning, som t ex dammask,
halksékra sékerhetsskor, skyddshjalm eller
horselskydd, beroende pa hur och for vilket
arbete det elektriska verktyget anvénds,
reducerar risken fér personskador.
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Undvik, att verktyget startas av misstag.
Forsakra dig om, att det elektriska
verktyget dr avstangt, innan du ansluter
det till eluttaget och/ eller batteriet, eller tar
upp eller bar verktyget. Om du haller fingret
pa omkopplaren eller har verktyget inkopplat,
nér det ansluts till eluttaget, kan det leda till
olycksfall.

Ta bort instéllningsverktyg och
skruvnycklar, innan det elektriska
verktyget kopplas in. Verktyg eller nycklar,
som ldmnas kvar i apparatens roterande delar,
kan orsaka personskador.

Undvik onormala kroppsstéllningar. Se till,
att du star stadigt och alltid haller
balansen. D& har du béttre méjlighet att
kontrollera det elektriska verktyget i ovantade
situationer.

Anvénd lamplig kladsel. Bér inga bylsiga
klader eller smycken. Hall har, klader och
handskar borta fran rorliga delar.
Lossittande kladesplagg, smycken och langt
har kan fastna i rérliga delar.

skadade delar repareras, innan verktyget
anvands igen. Manga olycksfall beror pa
daligt underhall av elektriska verktyg.

Se till, att skdrverktyg ar vassa och rena.
Noggrant omskétta skéarverktyg med vassa
skéarkanter karvar mindre och &r lattare att
styra.

Anvand det elektriska verktyget, tillbehor,
insatsverktyg m m i enlighet med dessa
instruktioner. Ta déarvid hansyn till
arbetsvillkoren och arbetsuppgiftens art.
Att anvanda elektriska verktyg for icke
avsedda arbetsuppgifter kan leda till farliga
situationer.

Anvéandning och hantering av
batteridrivna verktyg

Ladda batteriet endast i laddare, som
rekommenderas av verktygets tillverkare.
Laddare, som &r avsedda for en viss typ av
batterier, kan bérja brinna, om de anvéands for
andra batterier.

® Anvéand darfér endast de batterier, som ar
Anvindning och hantering av det avsedda for det elektriska verktyget. Att
. anvanda andra batterier kan orsaka
elektriska verktyget personskador och brandrisk.
® Verktyget far inte 6verbelastas. Anvand ® Hall icke anvéanda batterier borta fran gem,
ratt elektriskt verktyg for arbetet. Med ett mynt, nycklar, spik, skruvar och andra sma
passande elektriskt verktyg arbetar du béttre metallféremal, som kan orsaka en
och sakrare inom angivet effektomrade. overbryggning mellan kontakterna. En
® Anvind inga elektriska verktyg, om kortslutning mellan batteriets kontakter kan
omkopplaren ar defekt. Ett elektriskt verktyg, orsaka bréannskador eller brand.
som inte langre kan kopplas in eller stingas ® Vid felaktig anvandning kan vétska rinna ut
av, ar farligt och maste repareras. ur batteriet. Undvik att komma i kontakt
® Dra ut stickproppen ur eluttaget och / eller med den. Vid tillfallig kontakt maste den
ta bort batteriet, innan du staller in tvattas bort med vatten. Om vatskan
verktyget, byter ut tillbehorsdelar eller kommer in i 6gonen, maste du dessutom
lagger undan verktyget. Dessa kontakta en lakare. Utrunnen batterivatska
forsiktighetsatgarder férhindrar, att det kan orsaka hudirritation eller braénnskador.
elektriska verktyget startas av misstag.
® Forvara oanvénda elektriska verktyg utom Service
réckhall for barn. Personer, som inte ar A .
fortrogna med verktyget eller inte har last ® Latendast kvalificerad fackpersonal
igenom dessa instruktioner, far inte reparera ditt elektriska verktyg och
anvinda verktyget. Elektriska verktyg ar uteslutande med reservdelar i
farliga, om de anvénds av oerfarna personer. originalutforande. Darmed garanteras
® Skét dina elektriska verktyg omsorgsfulit. verktygets fortsatta funktionssakerhet.
Kontrollera, att alla rérliga delar fungerar
felfritt utan att kérva och om delar ar
avbrutna eller sa skadade, att det elektriska
verktygets funktion forsdmras. Lat
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Sarskilda sakerhetsinstruktioner for
hacksax

® Hall alla kroppsdelar borta fran
saxklingorna. Férsék inte att plocka bort

kvistar ur den I6pande saxen eller att halla

fast kvistar, som ska klippas bort. Ta
endast bort fastklamt klippgods, nér
verktyget ar avstangt. Ett enda 6gonblicks

oaktsamhet vid arbetet med saxen kan orsaka

allvarliga personskador.
® Bar hacksaxen i handtaget och med

stillastadende knivar. Under transport och
forvaring ska alltid skyddséverdraget sitta
pa saxen. Omsorgsfull hantering av verktyget

reducerar risken fér personskador genom
knivarna.

® Hall kabeln borta fran klippomradet. Under

arbetet kan kabeln halka in i busken och
klippas av av misstag.

® Maskinen far endast anvandas for beskar-

ning av hackar.

All annan anvandning betraktas som felaktig
anvandning. Tillverkaren/aterférsaljaren ans-
varar inte fér eventuella skador orsakade av

felaktig anvandning. Anvandaren &r ensam
ansvarig.

® Hall enbart elverktyget i de isolerade grep-
pytorna, eftersom skérkniven kan kommaii
kontakt med dolda strémledningar. Kontakt
mellan skéarkniven och en spanningsférande
ledning kan spanningssatta apparatdelar av

metall, och ge elstotar.

® Anvéand aldrig maskinen om den inte &r kom-

plett eller har &ndrats pa ett otillatet satt.
® Valj arbetshojden s4, att klingorna inte
kommer i kontakt med marken.
® Motlépande svérd

Om svardet blockeras, t.ex. med en tjock gren,

maste hacksaxen tas ur drift:
— Ta bort batteriet.
— Ror inte svardet.
— Ta bort orsaken till blockeringen.

® Koppla inte in verktyget, férrén hédnder och
fotter befinner sig tillrackligt 1angt fran
skarklingorna.

® Kom ihag, att ven urladdade verktyg genom

restladdning kan utgoéra en risk for
personskador vid inkoppling.

Dessa verktyg ar inte avsedda att anvandas
av personer med bristande erfarenhet och /
eller kunskap eller personer med begrénsad
fysisk, kdnslomassig eller mental férmaga,
savida de inte star under uppsikt av en for
deras sakerhet ansvarig person eller har
erhallit anvisning om, hur verktyget ska
anvandas.

® Ungdomar under 16 ar far inte anvanda
verktygen.

® Undvik att anvadnda apparaten vid daliga va-
derférhallanden, speciellt vid aska.

Underhall

® Underhall och rengdring av verktyget far
endast utféras, om motorn &r avstangd.

® Rengdr och olja in knivarna efter varje
klippning (WD-40 multifunktionsolja
rekommenderas).

® Satt alltid pa knivskyddet, om verktyget ska
transporteras eller férvaras.

Laddare

® Enladdare, som har blivit vat, far inte anslutas
till ett eluttag i fuktigt tillstand.

® Anvéand laddaren endast i torra rum.

® Bryt kabelférbindelser endast genom att dra i
stickproppen. Att dra i kabeln kan skada
kabeln och stickproppen, och den elektriska
sékerheten skulle inte l&ngre vara given.

® Anvand aldrig laddaren, om kabeln,
stickproppen eller verktyget har skadats
genom yttre inverkan. Ta med laddaren till
narmaste fackverkstad.

® Oppna pa inga villkor laddaren. Vid stérning
maste laddaren lamnas till en fackverkstad.

® Den batteridrivna saxen far inte laddas under
arbetet.

Batteri

® Om batterisatsen skadas eller anvands fel,

kan angor strémma ut. Soérj for frisk luft och
kontakta en lakare vid besvar. Angorna kan
irritera andningsvéagarna.
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Brandrisk!

® Batterier far aldrig laddas i narheten av
syror eller 1att antdndbara material.

® | adda batteriet endast mellan 5 °C - 45
°C. Efter kraftig belastning maste
batteriet forst svalna.

Explosionsrisk!

Skydda verktyget mot hetta och eld.

® Lagg inte ifran dig batteriet pa
varmeelement, och lat det inte ligga i
stark solstralning under langre tid.

® Verktyget far endast anvandas i
omgivningstemperaturer mellan 5 °C
och 45 °C.

Risk for kortslutning

® Vid avfallshantering, transport och
lagring maste batteriet emballeras
(plastpase, ask) eller kontakterna
klistras for.

® Batterisatsen far inte 6ppnas.

Batterier ska tas omhand enligt

miljoféreskrifter.
{}:D enligt aktuell teknisk standard
(:9 bast lampade for

LHON energiférsorjning av elektriska
apparater, som ar oberoende
av elnatet. Litiumjonceller &r
skadliga fér miljéon, om de
kastas tillsammans med annat
hushallsavfall.

® WOLF-Garten batterier ar
litiumjon-batterier och maste
darfor sopsorteras. Defekta
batterier lamnas till
fackhandeln. Batterier maste
plockas ut ur verktyget, innan
det skrotas.
® \WOLF-Garten vill framja, att

férbrukarna handlar miljémed-
vetna. | samarbete med dig
och fackhandlare f6r WOLF-
Garten produkter garanterar vi
for atertagning och recycling av
férbrukade batterier.

® WOLF-Garten batterier ar

Avfallshantering

® Elektriska apparater far inte
kastas med hushallssopor.
Apparaten, tillbehér och
férpackningen ska lamnas for

| ] miljévanlig ateranvandning.
Anvéndning
Anvéandningstider Butik A B C
® Ta héansyn till lokala bestimmelser. Varning! Anvéand batteriet endast pa torr-
® Kontakta de lokala myndigheter for informati- ra platser.

on om anvandningstider.

Fore forsta anvandning maste batteriet laddas i

ungeféar 1,2 timmar.

Anvand endast original WOLF-Garten batterier for

laddning (del nr. 41A30--E650)!

1. Ta ur batteriet fran enheten A .

2. Sattin batteriet i laddaren B @.

3. Anslut laddaren till natspanningen B (2]
(LED @ lyser upp gront).
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Anmirkningar fér laddaren B :

® LED () lyser upp gront: Batteriet laddas

® LED () lyser gront: laddningen klar

® LED () lyser rott: Fel (batteriet &r for
varmt)

Sjélvurladdning av batterier! Ta ut batte-

riet fran laddaren nér det ar fulladdat.

Allmédnna hénvisningar for batteriet:

Med tanke pa lang anvandningstid for batte-

riet bor féljande punkter beaktas:

® Vid lag batterispanning stangs Grastrim-
mer av automatiskt. | s& fall maste batte-
riet laddas upp.

® Litium-jon-batteriet maste laddas upp
fére langre uppehall, t ex fére férvaring
under vintern.

® Uppladdningstiden for ett helt urladdat
batteri ligger mellan 1,2 timmar.

® Litium-jon-batteriet kan sattas pa ladd-
ning i varje laddningstillstand, och ladd-
ningen kan avbrytas nar som helst, utan
att batteriet skadas (ingen memory-ef-
fekt).

Till- och frankoppling av hacksaxen

® Sta alltid stadigt med fétterna, speciellt vid ar-
bete éver huvudhojd.
® Hall svardet vant fran kroppen.

Tillkoppling av motorn D
1. Hall in sékerhetsbrytaren pa bygeln @.
2. Hall samtidigt in strombrytaren pa handtaget

Frankoppling av motorn D
® Slapp upp bada brytarna.

Tips vid beskédrning E F

® Tank pa faglarnas hackningstider!

® Den ideala formen fér hackklippning ar tra-
petsformen E , som ger en tillracklig ljus- och
lufttilliférsel till alla omréaden av hacken.

® Forattunga hackar ska bli tatare, bér nya skott
endast skéras av till halften.

® Om héacken redan har natt 6nskad hojd, kan
nya skott tas bort helt.

® For att fa en jamn hojd pa hacken &r det lamp-
ligt att spanna ett snére i énskad héjd och ska-

ra efter denna linje.
® Beskaringstider:
— Ldévhéack: maj/juni och oktober (beskar ca
1/3 av den totala héjden péa vintern)
— Barrhéack: april och oktober
— Ovriga: april och oktober

Underhall

Allmént

Varning! Motlépande svard
Innan allt underhall och rengéring:
® Dra ut elkontakten ur eluttaget.
® ROr inte svardet.

Rengéring

® Rengor hacksaxen, speciellt ventilationsspjal-
let, efter varje anvéndning med en torr trasa el-

ler med en borste vid kraftigare smuts.
® Spreja svardet efter anvandning med olja.
® Spruta aldrig vatten éver hacksaxen.

Férvaring

Forvara hacksaxen i det bifogade svardsskyddet.
Forvara hacksaxen i ett torrt utrymme utom
rackhall for barn.
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Atgarder vid fel

Problem Mojlig orsak
Svérdet blir e Svardet &r slott
varmt
e For hog friktion p.g.a. dalig smérjning
Ojamn gang, e Svardet &r skadat
maskinen vibrer-
ar kraftigt e Svardet sitter 18st i infastningen

Stang av verkty- | Batteriet ar fér varmt (6ver 45 °C).

get * Batteriet ar urladdat.
Verktygetkaninte |* Batteriet ar urladdat.
kopplas in. * Batteriet ar defekt.
Laddare:  Batteriets temperatur ligger utanfér 5
ingen laddning °C till 45 °C.

pagar (roéd lampa

lyser med fast * Batteriet ar defekt.
sken).

Laddare: e Smutsiga kontakter
Storning

(réd lampa blin- |« Batteriet &r defekt.
kar)

Atgard
¢ Kontakta en WOLF-Garten servicever-

kstad.
Smorj svardet

Kontakta en WOLF-Garten servicever-
kstad.

Kontakta en WOLF-Garten servicever-
kstad.

Lat batteriet svalna.
Ladda batteriet.
Ladda batteriet.
Byt ut batteriet.

Lat batteriet svalna resp varm upp det.

Byt ut batteriet.
Rengér kontakterna.

Byt ut batteriet.

Kontakta alltid en WOLF-Garten serviceverkstad vid oklarheter.

& Sténg av hiacksaxen och ta ur batteriet fére varje kontroll eller arbeten pa kniven.

Reservdelar

Bestéllningsnr Artikelbeteckning
41A20--L650 LI-ION POWER Pack 5
41A30--E650 LI-ION POWER CA 700

Leverans via narmaste aterférsaljare

Artikelbeskrivning
Reservbatterier 18 V /1,5 Ah
Ladningsaggregat

Garanti

For varje land galler var representants garantivillkor.
Eventuella fel pa maskinen repareras kostnadsfritt un-
der garantitiden savida orsaken &r material- eller till-
verkningsfel. Kontakta aterforsaljaren eller var
representant vid garantifall.
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Srdeéné blahopiejeme ke koupi vyrobku spoleénosti Wolf-Garten

Peclivé si prectéte navod k pouziti a
seznamte se s ovladacimi prvky a se
spravnym pouzitim vyrobku. Pozor! Pfi
pouziti elektrického naradi je tfeba na
ochranu pfed Urazem elektrickym
proudem, zranénim a nebezpecim
pozaru dodrzovat dale uvedené
bezpecnostni pokyny. UZivatel je
odpovédny za Urazy ostatnich osob
nebo za poskozeni jejich viastnictvi.

Obsah
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Udrzba . . v v vt e e e 68
Odstrafiovaniporuch. . . . . .. ... .. 68
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Bezpecnostni pokyny

Vyznam symbolt

Noste ochranu zraku a sluchu!

()

@

Noste ochranné rukavice!

Nenechavejte na desti!

X

Vseobecné bezpecnostni pokyny pro
elektrické naradi

VYSTRAHA! Pieététe si véechny
bezpecnostni upozornéni a pokyny.
Nedbalost pfi dodrzovani bezpecnostnich
upozornéni a pokynd muze zpUsobit ider
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka
zranéni.
® Vsechny bezpe€nostni upozornéni a
pokyny si ulozte pro pozdéjsi pouziti.
® V bezpecnostnich pokynech pouzivany pojem
welektrické naradi“ se vztahuje k sit'ové
napajenému elektrickému naradi (se sitovym
kabelem) nebo akumulatorem pohanénému
elektrickému naradi (bez sit'ového kabelu).

Bezpecnost na pracovisti

® Udrzujte své pracovisté Cisté a dobre
osvétlené. Neporadek nebo neosvétlené
oblasti pracovisté vedou k nehodam.

® Nepracujte s elektrickym naradim v
blizkosti hoflavych kapalin, plynti nebo
prachu, kde by hrozilo nebezpeci vybuchu.
Elektrické naradi vytvari jiskry, které mohou
prach nebo vypary zapalit.

® Béhem pouzivani elektrického naradi
zabrarnte v pristupu détem a jinym osobam.
PFi odvedeni pozornosti mizete ztratit kontrolu
nad pfistrojem.

Elektricka bezpecnost

® Nevystavujte elektrické naradi desti nebo
mokru. Vniknuti vody do elektrického naradi
zvySuje nebezpedi elektrického uderu.

Bezpecnost osob

® Bud'te pozorni, dbejte na to, co délate, a
pouzivejte elektrické naradi rozumné.
Nepracujte s elektrickym naradim, pokud
jste unaveni €i nesoustredéni, nebo pokud
jste pod vlivem drog, alkoholu nebo
medikamentd. Okamzik nepozornosti pfi
pouzivani elektrického naradi maze mit za
néasledek vazné zranéni.

® Noste osobni ochranné pomlicky a vzdy
ochranné bryle. NoSeni ochrannych
pomUcek, jako jsou protiprachové masky,
neklouzava bezpecénostni obuv, helma nebo
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protihlukova sluchatka, snizuje pfi pouzivani
pfi dané praci s elektrickym naradim
nebezpeci zranéni.

® Vyvarujte se neumysiného uvedeni do
provozu. Ujistéte se, Ze je elektrické naradi
vypnuté, dfive nez jej pripojujete do sité
a/nebo k akumulatoru nebo pred jeho
prenasenim. Pokud mate pfi neseni
elektrického néafadi prst na jeho spinaci nebo
zapnuty pristroj pripojujete k napajeni, muze
to vést k nehodam.

® Pred zapnutim elektrického naradi
odstrante nastavovaci naradi nebo
montazni klice. Naradi nebo montazni klic,
ktery se nachazi v pohyblivé &asti pfistroje,
muZze mit za nasledek zranéni.

® Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla
Zajistéte si bezpec€né stani a stale udrzujte
rovnovahu. To umoznuje lepsi ovladani
elektrického naradi v neocekavanych
situacich.

® Noste vhodné obleceni. Nenoste prilis
volné obleceni ani Sperky. Udrzujte vlasy,
odév a rukavice mimo dosah pohyblivych
casti. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy

mohou byt zachyceny rotujicimi ¢astmi stroje.

Pouziti a zachazeni s elektrickym
naradim

® Nepretézujte pristroj. Pro kazdou praci
pouzivejte pro ni uréené elektrické naradi.
S vhodnym elektrickym nafadim budete Iépe a
bezpecnéji pracovat v udaném rozsahu
vykonu.

® Nepouzivejte elektrické naradi, jehoz
spinac je vadny. Elektrické naradi, které neni
mozné zapnout nebo vypnout, je nebezpecné
a musi byt opraveno.

® Nez zacnete provadét nastaveni pristroje
nebo vyménu prislusenstvi a pred
ulozenim pfistroje vzdy vytahnéte sit’'ovou
zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte
akumulator. Toto preventivni opatfeni
zamezuje neumysinému zapnuti elektrického
naradi.

® Nepouzivané elektrické naradi ukladejte
mimo dosah déti. Nenechte pristroj
pouzivat osobami, které s nim nejsou
obeznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektrické naradi je nebezpecné, pokud je
pouzivano nezkusSenymi osobami.

® Peclivé se o elektrické naradi starejte.
Zkontrolujte, zda pohyblivé ¢asti
bezchybné funguji a nejsou zablokovany,
zda zadné casti nejsou prasklé nebo tak
poskozené, ze by mohly ovlivnit funkci
elektrického naradi. PoSkozené dily nechte
pred pouzitim pristroje opravit. Pfic¢inou
mnoha nehod je Spatna udrzba elektrického
naradi.

® Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté.
Peclivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi
feznymi hranami maji mensi sklon k
zablokovani a snadnéji se ovladaji.

® Pouzivejte elektrické naradi, prislusenstvi,
vkladané nastroje atd. podle téchto
pokyni. Dbejte pfitom na dané pracovni
podminky a provadénou €innost. Pouzivani
elektrického naradi pro jiné nez
predpokladané pouziti mize vyvolat
nebezpec€nou situaci.

Pouziti a zachazeni s akumulatorovym

naradim

® Nabijejte akumulatory pouze v
nabijeckach, které jsou doporuceny
vyrobcem. Nabijecka, ktera je vhodna pro
urcity druh akumulatoru, muze vést k
nebezpedi poZaru, je-li pouzita pro jiny
akumulator.

® Pouzivejte do elektrického naradi pouze
pro néj uréené akumulatory. Pouziti jinych
akumulatord muze zpUsobit zranéni nebo
pozar.

® Nepouzivané akumulatory ulozte v
bezpecné vzdalenosti od kovovych
predmétq, jako jsou papirové svorky,
mince, klice, hiebiky, Srouby, nebo jiné
malé kovové predméty, které mohou
zkratovat kontakty. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru mdze mit za nasledek popaleniny
nebo pozar.

® P¥i nespravném pouzivani muze z
akumulatoru vytékat kapalina. Vyvarujte se
kontaktu s ni. Pii nahodném kontaktu
provedte oplachnuti vodou. Dostane-li se
tekutina do o¢i, privolejte také Iékarskou
pomoc. Kapalina vytekla z akumulatoru maze
vést k podrazdéni nebo popaleni pokozky.
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Servis

® Nechavejte elektrické naradi opravovat
pouze kvalifikovanym opravarem s
pouzitim jen originalnich nahradnich dild.
Tim bude zajisténo, Zze bezpec€nost
elektrického naradi zlistane zachovana.

Bezpecnostni pokyny specifické pro
niizky na plot

® Udrzujte vSechny ¢asti téla dale od
stfihaciho noze. NepokousSejte se fezany
material pfi bézicim nozi odstrafiovat nebo
pridrzovat. Zaseknuty material odstranujte
pouze pfi vypnutém pristroji. Okamzik
nepozornosti pfi pouzivani akumulatorovych
ntzek mGze mit za nasledek tézké zranéni.

® Noste nuzky na plot za drzadlo pfri
zastaveném motoru. Pro transport nebo
ulozeni akumulatorovych nlizek vzdy
nasad'te ochranny kryt. Peclivé zachazeni s
pfistrojem snizuje riziko zranéni nozem.

® Udrzujte kabel dale od oblasti strihani.
Béhem prace muze byt kabel zakryt v kiovi a
omylem prestfizen.

® Vyrobek je uréen vyhradné ke stfihani
zivych plotu.
Jiné pouziti nebo pouziti pfesahujici tento
rdmec se povazuje za pouziti v rozporu se
stanovenym Ucelem. Za Skody, které tim
vzniknou, vyrobce nebo dodavatel nerudi.
Riziko nese sam uZivatel.

® Elektrické naradi drzte pouze za izolované
uchopové plochy, protoze fezny nGiz mize
prijit do kontaktu se skrytym pfivodnim
kabelem. Kontakt fezného noze s elektrickym
vedenim pod napétim muze prenést napéti na
vodivé kovové ¢asti pristroje a mize dojit k
zasazeni elektrickym proudem.

® Nikdy nepouzivejte neuplny vyrobek nebo
vyrobek, u kterého byla provedena
neschvéalena zména.

® \Volte pracovni vysku tak, aby se niiz nedostal
do kontaktu se zemi.

® Protibézné noze
Pri zablokovani nozd, napit' silnymi vétvemi
atd., je treba nuzky na Zivé ploty uvést mimo
provoz:
— Vyjméte akumulator.
— Nedotykejte se pohybujicich se nozu.

— Odstrarite pficinu zablokovani.

Zapinejte pfistroj teprve tehdy, kdyZz jsou ruce
a nohy dostate¢né vzdaleny od feznych noz(.
Dbeijte na to, Ze i u vybitych pfistroju pfi
zapnuti zasadné hrozi nebezpeci zranéni v
dusledku zbytkového nabiti.

Tyto pfistroje nejsou ureny k pouzivani
osobami s nedostate€nymi zkuSenostmi
a/nebo znalostmi nebo osobami s omezenymi
télesnymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi, kromé pfipadu, zZe by tyto osoby
byly pod dohledem osoby odpovédné za jejich
bezpecnost nebo od ni obdrzely pokyny, jak
pristroje pouzivat.

Osoby mladsi 16 let nesmi tyto pfistroje
obsluhovat.

Vyvarujte se pouzivani pfistroje za Spatnych
povétrnostnich podminek, pifedevsim pfi
nebezpeci vyskytu blesku.

Udrzba

Udrzba a &isténi pristroje smi byt provadény
pouze pfi vypnutém motoru.

Vycistéte a promazte noze (doporucujeme
multifunkéni olej WD-40) po kazdém stfihani.
Pfi pfenaseni nebo skladovani vzdy zakryjte
stiihaci ustroji ochrannym krytem nozu.

Nabijecka

Zvlhlou nebo mokrou nabije¢ku nepfipojujte v
tomto stavu do zasuvky.

Nabijecku pouzivejte pouze v suchych
prostorach.

Odpoijte kabel pouze tazenim za zastrcku.
Tazeni za kabel mizZe kabel a zastrcku
poskodit a elektricka bezpecnost by jiZz nebyla
zarucena.

Nikdy nepouzivejte nabijecku, pokud kabel,
z4stréka nebo pfistroj sdm je poSkozen
vnéjsimi vlivy. Odneste nabijecku do

V Zadném pfipadé nabijeCku neotevirejte. V
pfipadé poruchy ji odneste do odborného
servisu.

Bé&hem provozu nesmi byt akumulatorové
nuzky nabijeny.

&2
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Akumulator

® P¥i poskozeném akumulatoru nebo jeho
nespravném pouzivani mohou unikat vypary.
Vétrejte a v pfipadé potizi vyhledejte Iékare.
Vypary mohou drazdit dychaci cesty.

Nebezpeci pozaru!

® Nikdy akumulatory nenabijejte v blizkosti
kyselin nebo snadno vznétlivych
materialu.

® Akumulator nabijejte pouze pfi teplotach
mezi 5 °C az 45 °C. Po silném zatizeni
nechte akumulator nejprve vychladnout.

Nebezpeci vybuchu!

Chrante pfistroj pfed horkem a ohném.

® Neodkladejte jej na radiatory ani na delSi
dobu nevystavujte silnému slune¢nimu
zareni.

® Pouzivejte pristroj pouze pfi teplotach
okoli mezi 5 °C az 45 °C.

Nebezpeci zkratu

@ P¥ilikvidaci, transportu nebo uskladnéni
musi byt akumulator zabalen (plastikovy
sacek, krabice), nebo musi byt kontakty
prelepeny.

® Akumulator se nesmi rozebirat.

Ekologicka likvidace akumulatort
® Akumulatory firmy WOLF-
Garten jsou podle souc¢asného

T\é'l% stavu techniky nejvhodnéjsi

LHON pro napajeni elektrickych
pristroju nezavislych na siti. Li-
ion akumulatory Skodi
Zivotnimu prostfedi, pokud
jsou likvidovany spole¢né s
ostatnim domovnim odpadem.

® Akumulatory firmy WOLF-
Garten jsou Li-ion akumulatory
a musi byt proto pfedpisové
likvidovany. Defektni
akumulatory nechte likvidovat
u odborného prodejce. Pfi
likvidaci pFistroje z néj musi byt
nejprve vyjmuty akumulatory.
® Firma WOLF-Garten chce

podporovat ekologické
chovani spotrebitell. Ve
spolupraci s Vami a odbornymi
prodejci WOLF-Garten
zaruCujeme zpétny odbér a
recyklaci opotfebovanych
akumulatoru.

Likvidace

® Elektrické pfistroje nepatfi do
domovniho odpadu. P¥istroj,
pfislusenstvi a obal pfedejte na
ekologickou recyklaci.
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Provoz

Doba provozu

® Dodrzujte pfedpisy platné v dané oblasti.
® Na dobu provozu se zeptejte na pfislusném
mistnim obecnim uradé.

Nabijeni A B C

Pozor! Nabije¢ku pouzivejte pouze
v suchych prostorach.
PFed prvnim pouZitim musi byt akumulator cca 1,2
hodiny nabijen.
Pouzivejte pouze originalni nabije¢ku WOLF-
Garten (dil €. 41A30--E650)!
1. Vyjméte akumulator z pfistroje A .
2. Vlozte akumulator do nabijecky B @.
3. Zapojte nabije¢ku do elektrické sitt B @
LED dioda @ se rozsviti zeleng).
@ Upozornéni k nabijeéce B :
® LED dioda @ sviti ¢ervend: akumulator
se nabiji
® LED dioda ) sviti zelené: proces
nabijeni ukoncen
® LED dioda () blika ¢ervené: zavada
(napf. akumulator je pfilis zahraty)

& Samovybijeni akumulatoru! Vyjméte

akumulator z nabijecky, jakmile je zcela

nabit.

Vseobecné pokyny k akumulatoru:

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru

byste méli respektovat nasledujici body:

® P¥i nizkém napéti akumulatoru se
strunovy vyzina¢ automaticky vypnou. V
tomto pfipadé musi byt akumulator
nabit.

® Akumulator Li-ion se musi nabit prfed
dlouhymi prestavkami, napf. pred
uskladnénim na zimu.

® Doba nabijeni €ini u Uplni vybitého
akumulatoru 1,2 hodin.

® Akumulator Li-ion muZe byt nabijen pfi
jakémkoli stavu nabiti a nabijeni maze
byt kdykoli pferuseno, aniz by to
akumulatoru Skodilo (Zadny pamé&”ovy
efekt).

Zapnuti/vypnuti nGiZzek na zZivé ploty

® Davejte pozor na bezpecné stanovisté, zvlasté
kdyZz pracujete nad hlavou.
® Udrzujte noZe v dostate¢né vzdalenosti od téla.

Zapnuti motoru D
1. Drte bezpeénostni spina na rukojeti drzadla @.
2. Soudasné stisknéte vypinad na rukojeti @.

Vypnuti motoru D
® Uvolnéte jeden z obou spinacu.

Rady pro stfihani E F

® Davejte pozor na doby hnizdéni ptaka!

® |dealni tvar pro stfihani Zivych plotl je
lichob&znikovy tvar E , ktery umozriuje
dostatecny pFivod svétla a vzduchu ve vSech
oblastech Zivého plotu.

® Aby byly mladé zivé ploty co nejhust$i, mély by
se nové vyhonky zkracovat pouze na polovinu.

® Pokud jiz Zivy plot dosahl pozadované vysky,
mohou byt nové vyhonky zcela odstranény.

® Aby byla vyska Zivého plotu vSude stejna,

mUzZete napnout provaz v poZzadované vysce a

pracovat podle néj.

® Doby stfihani:

— listnaté zivé ploty: kvéten/Cerven a fijen (v
zimé provedte zkraceni o cca 1/3 celkové
vysky),

— jehli¢naté Zivé ploty: duben a fijen,

— jehli¢naté stromy: duben a fijen.
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Udrzba

Vseobecné pokyny

Pozor! Protibézné noze

Pred jakoukoli udrzbou a Cisténim:

® \/ytahnéte sit‘'ovou zastréku.

® Nedotykeijte se pohybujicich se nozu.

Cisténi

® NUGzky na zivé ploty po kazdém pouziti
vyCistéte, zvlasté vzduchové stérbiny, a to
suchym hadfikem, popf. pfi silném znecisténi
kartacem.

® Po pouZiti na noZe rozpraste olej pro oSetreni.
® \/ zadném pripadé nuzky na Zivé ploty
nepostrikujte vodou.

Uskladnéni

® Pfi ukladani po praci pouzivejte pouzdro na
nuz, které se dodava s vyrobkem.

® Nuizky na Zivé ploty skladujte na suchém misté
mimo dosah déti.

Odstranovani poruch

Problém

Noze se ohfivaji

Neklidny chod,
silné chvéni
naradi

Pristroj se vypina

Pristroj neni
mozné zapnout

Nabijecka: zadné
nabijeni (trvalé
gervené svétlo)
Nabijecka:
porucha (Cervené
blikajici svétlo)

Mozna pricina

Tupé noze
Prilis velké treni z divodu
nedostateCného mazani

Vadny niz
Uvolnéné upevnéni noze

Prili§ horky akumulator (nad 45°C)
Vybity akumulator

Vybity akumulator

Vadny akumulator

Teplota akumulatoru mimo oblast 5 °C
az45°C

Vadny akumulator

Znecisténé kontakty

Vadny akumulator

Naprava

Navstivte servisni dilnu WOLF-Garten.
Noze namazte olejem

Navstivte servisni dilnu WOLF-Garten.
Navstivte servisni dilnu WOLF-Garten.

Nechte akumulator vychladnout
Nabijte akumulator

Nabijte akumulator

Vymeénte akumulator

Nechte akumulator vychladnout, popf.
ohrat

Vyménte akumulator

Vycistéte kontakty

Vyménite akumulator

Ve spornych pfipadech vzdy vyhledejte servisni dilnu WOLF-Garten.

Pfed kazdou kontrolou nebo praci na nozich nuizky na plot vypnéte a akumulator vyjméte.

68




Nahradni dily

Obj. ¢. Nazev polozky
41A20--L650 LI-ION POWER Pack 5
41A30--E650 LI-ION POWER CA 700

Dodavka prostrednictvim odborné dilny

Popis polozky

Nahradni akumulatory 18 V /1,5 Ah

Nabijecka

Zaruéni podminky

V kazdé zemi plati zaruéni ustanoveni vydané nasi
spole¢nosti nebo dovozcem. Poruchy na Vasem
naradi odstranime v ramci zaruky bezplatné, pokud je
pfic¢inou chyba materialu nebo vyrobni chyba. V
pfipadé zaruky se prosim obratte na Vaseho
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Gratulalunk az uj WOLF-Garten terméke megvasarlasahoz

Olvassa el alaposan a hasznalati
utasitast, és és ismerkedjen meg a
kezel6elemekkel valamint a gép helyes
hasznalataval. Figyelem! Elektromos
kéziszerszamok hasznalata kézben
tartsa be a kdvetkezdkben felsorolt,
elektromos aramiités elleni, valamint a
sérulés és a tlizveszély elleni védelmet
szolgal6 alapvetd biztonsagi
intézkedéseket. A harmadik személyben
vagy annak tulajdonaban okozott
balesetekert a gép kezeldje felelbs.

Tartalom

Biztonsagi el6irasok . . . . ... ... .. 70
Uzemeltetés . . . . . . o v v v v n. 74
Karbantartds . . . .. ... ... ..... 75
Uzemzavarelharitds . . . . . . ... ... 75
Poétalkatrészek . . . . . ..o oL 76
GaranCia . « « v v v e e e e e e e 76

Biztonsagi elbirasok

A szimbdélumok jelentése

Viseljen szem- és fiilvédét!

00

Viseljen védékeszty(it!

A gépet ne tegye ki esének!

(X)

Elektromos kéziszerszamok altalanos
biztonsagi eléirasai

FIGYELMEZTETES! Olvassa el az 6sszes
biztonsagi eléirast és hasznalati
utasitast.
A biztonsagi el6irasok és a hasznalati
utasitas figyelmen kivul hagyasa aramuitést,
tuzet és / vagy sulyos sérilést okozhat.
® Orizze meg az 6sszes biztonsagi eléirast
és hasznalati utasitast, késébbi
hasznalatra.

® A biztonsagi el6irasokban hasznalt
"elektromos szerszam" kifejezés a halozatrol
Uzemeltetett (halozati kabeles) és
akkumulatoros Gzemd (halézati kabel nélkali)
készulékekre is vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

® Munkahelyét mindig tartsa tisztan és jol
megyvilagitva. A rendetlenség vagy a nem
megfelelé megyvilagitas balesetveszélyes.

® Ne hasznalja a késziiléket
robbanasveszélyes kdrnyezetben,
gyulékony folyadékok, gazok vagy porok
jelenlétében. Az elektromos készllékekben
szikrak képzédnek, amik a g6zoket vagy
porokat begyujthatjak.

® Az elektromos késziilékek hasznalata
kozben tartsa tavol a gyermekeket és mas
személyeket. Ha elterelik a figyelmét,
elvesztheti uralmat a készulék folott.

Elektromos biztonsag

® Az elektromos késziilékeket tartsa tavol az
es6tél, nedvességtol. Ha az elektromos
készulékbe viz keril, fokozoédik az aramités
veszélye.

A személyek biztonsaga

® Legyen koriiltekintd, arra figyeljen amit
csinal, az elektromos kéziszerszammal
megfontoltan dolgozzon. Ne hasznaljon
elektromos késziiléket, ha faradt, alkohol,
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gyogy- vagy kabitészerek hatasa alatt all.
Az elektromos készillékek hasznalata kbzben
egy pillanatnyi figyelemkihagyas is sulyos
balesetet okozhat.

Mindig viseljen személyi védéfelszerelést
és védészemiiveget. A személyi
védobfelszerelés, pl. poralarc, csiszasgatolt
cipd, védésisak, hallasvédd, az elektromos
készilék hasznalatatol figgéen csokkenti a
sérllés kockazatat.

Keriilje el a késziilék véletlenszeri
elinditasat. Gy6z6djon meg arroél, hogy a
gép kikapcsolt allapotban van, miel6tt a
haloézatra kapcsolja, és / vagy az
akkumulatorahoz csatlakoztatja, kézbe
veszi vagy szallitja. Ha szallitas kézben az
ujja a kapcsolon van, vagy a halézatra
kapcsolas elétt a készuléket bekapcsolja,
balesetet okozhat.

Miel6tt a késziiléket bekapcsolja,
tavolitson el minden beallité szerszamot,
csavarkulcsot, tokmanykulcsot. A forgé
részen hagyott szerszam, kulcs sulyos
sérilést okozhat.

Keriilje a természetellenes testhelyzetet.
Mindig stabilan alljon a laban, ne veszitse
el egyensilyat. igy varatlan helyzetben is
ellenérzése alatt tudja tartani a készuléket.
Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne hordjon
bé ruhat és ékszereket. Tartsa tavol hajat,
ruhajat és kesztyijét a mozgé
géprészektdl. A mozgb géprészek
elkaphatjak laza ruhazatat, ékszereit vagy
hosszu hajat.

Az elektromos kéziszerszamok
kezelése és hasznalata

® Ne terhelje tul a késziiléket. Mindig az adott

feladatra alkalmas elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Az alkalmas
eszkdzzel jobban és biztonsagosabban
dolgozhat, ha a megadott
teljesitménytartomanyban marad.

Ne hasznaljon olyan elektromos
késziiléket, aminek hibas a kapcsoléja. Az
a készulék, amelyik nem kapcsolhat6 be vagy
ki, veszélyes, meg kell javittatni.

Miel6tt a gépet beallitana, tartozékot
cserélne vagy eltenné, huizza ki a halézati
csatlakozojat és / vagy tavolitsa le az

akkumulatort. Ez az elévigyazatossagi
intézkedés megakadalyozza a készulék
véletlenszer( elinditasat.

A hasznalaton kiviili elektromos
kéziszerszamot a gyermekek eldl elzarva
tarolja. Ne engedje, hogy a késziiléket
olyan személyek hasznaljak, akik
nincsenek tisztaban a kezelésével vagy
nem olvastak ezt a hasznalati utasitast.
Tapasztalatlan személy kezében az
elektromos készilék veszélyes.

Gondosan apolja elektromos késziilékét.
Ellenérizze a mozg6 részek kifogastalan,
akadasmentes miikédését, azt, hogy az
alkatrészen nem sériiltek oly médon, ami
hatranyosan befolyasolna az elektromos
késziilék miikodését. A sériilt részeket
javittassa meg, miel6tt a gépet ismét
hasznalna. Sok baleset okozo6ja a nem
megfeleléen karbantartott elektromos
készllék.

Tartsa tisztan és élesen a vagoeszkozoket.
A gondosan apolt, élesen tartott
vagoeszkdzok kevésbé szorulnak be,
kénnyebben iranyithatok.

Az elektromos késziilékeket,
szerszamaikat és tartozékaikat csak azok
hasznalati utasitasa szerint hasznalja.
Ennek soran vegye figyelembe a végzendd
tevékenységet és a munkakoriilményeket.
Az elektromos készlilékek rendeltetési céltol
eltéré hasznalata veszélyes helyzetek okozéja
lehet.

Az akkumulatoros kéziszerszamok
kezelése és hasznalata

® Az akkumulatort csak a gyarté altal

javasolt toltével téltse fel. Egy bizonyos
akkumulator fajta téltésére alkalmas késziléek
tuzet okozhat, ha mas fajta akkumulatort
toltenek vele.

Csak az el6irt akkumulatort hasznalja az
akkumulatoros kéziszerszamban. Mas
akkumulator hasznalata sérilést és tuzet
okozhat.

A hasznalaton kiviili akkumulatortdl tartsa
tavol az irodai kapcsokat, pénzérméket,
kulcsokat, szogeket, csavarokat és minden
olyan apré fémtargyat, ami révidre zarhatja
a kivezetéseit. Az akkumulator révidre zarasa
égési sérllést vagy tlzet okozhat.

D
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® Hibas hasznalat esetén az akkumulatorbol ® Soha ne kisérelje meg a munkavégzést
folyadék Iéphet ki. Ehhez ne érjen hozza. hianyosan felszerelt vagy engedélytelenil
Ha a bérére keriilt, b6 vizzel 6blitse le. Ha a modositott géppel.
szemébe jutott, az oblités utan forduljon ® Ugy valassza meg a munkamagassagot, hogy
orvoshoz. A kilép6 akkumulator folyadék a a kés ne érhessen a féldhoz.
bért izgatja és égési sérulést okozhat. ® Egymassal szemben mozgé kések
Ha a kések blokkolédnak, mert pl. az ag tul
Szerviz vastag, a sévényvagot izemen kivil kell
helyezni:
® Elektromos késziilékét csak szakképzett — Tavolitsa el az akkumulatort.
személy javitsa, eredeti potalkatrészek — Ne nydljon a mozgd késekhez.
felhasznalasaval. Ezzel biztosithaté a — Sziintesse meg a blokkolast kivaltd okot.
kesztilek biztonsaganak megdrzése. ® Csak akkor inditsa el a motort, ha keze és laba
biztonsagos tavolsagban van a
A sévényvago ollok késziilékspecifikus vagoeszkozoktsl.
biztonsagi eléirasai ® Ugyeljen arra, hogy még a kimertilt készulék is
® Tartsa tavol testrészeitdl a 2:gtgégidizlzz;?;soljak, az akkumulator
vagoszerszamot. Ne probalja meg a ® A késziléket nem .hasznélhatjék
végan’dé’anyaq'ot I.(ézzel m’egf.ogni,v'agy a tapasztalatlan és / vagy ismerethijas
m(:lzgo If:iekbd kllszall)lad:(tanl a I:vagott személyek, vagy olyanok, akik lelki, fizikai
Eiakayat:.sol t ::sz;'tli’:jélt(ggl tyéav:Iti tgzael aAz vagy érzékszervi adottsagaik korlatozottak,
elektrr)omos készilékek hasznalata k('j.zben hacsak a biztonsagukert felelGs szemely a
) e ) .. hasznalatra be nem tanitotta és nem feltgyeli
egy pillanatnyi figyelemkihagyas is sulyos Sket.
balssetet o'kozh’at. L, ® 16 éven aluli gyermekek a berendezést nem
o C'sak meqallt kt'esekkel, a foganty’unal fogv’a hasznalhatjak.
vigye a készileket. Az akkumulatoros ollo. o g rijiengs a kesziilék rossz idéjarasi koriime-
szallitasahoz és tarolasahoz mindig e . P i
. L nyek kodzotti izemeltetése, kiléndsen villam-
helyezze fel a pengevédét. A készilék las veszélye esetén.
gondos kezelése csokkenti a kések okozta
baleset veszélyet. .
® Tartsa tavol aykébelt a Karbantartas
vagoeszkoztél.Munka kozben kénnyen ® A készlilék tisztitasat, karbantartasat csak
elvaghatja a gallyak altal eltakart kabelt. leallitott motornal végezze el.
® A gépet kizarélag sévény vagasara ® Minden hasznalat utan tisztitsa és olajozza
tervezték. meg a késeket (ajanljuk a WD-40 tdbbcéld olaj
Barmilyen egyéb felhasznalas nem mindsul hasznalatat).
rendeltetésszerlinek. A nem rendeltetésszer( ® A készillék tarolasahoz és szallitasahoz
hasznalatbdl szarmazo karokért a mindig helyezze fel a késvédét.
gyarté/szallité nem felel. A kockazatot egyedil
a felhasznalo viseli.
® Csak a szigetelt fogantyuknal tartsa az
elektromos szerszamot, mivel a vagokés
rejtett villanyvezetékekkel keriilhet érintke-
zésbe. A vagokes és egy fesziltséget szallitd
vezeték érintkezése esetén a készllek fém al-
katrészei fesziltség ala keriilnek, ami aram-
Utést okozhat.
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Toltokésziilék

® Ha a toltékeészllek nedves lett, ne
csatlakoztassa az elektromos hal6zathoz.

® A tolt6t csak szaraz helyiségben hasznalja!

® A halozati kabelt mindig a csatlakozénal fogva
hlzza ki. Ha a kabelt hizza, az kiszakadhat a
dugbbol és aramitést okozhat.

® Sose hasznadlja a toltét, ha annak kabele,
dugdja vagy maga a késziilék sérult. Juttassa
el a toltét a legkdzelebbi szakszervizbe.

® Semmiképp se szerelje szét a toltét.
Meghibasodas esetén vigye a késziléket
szakszervizbe.

® Mikddés kdzben ne toltse az akkumulatoros
ollét.

Akkumulator

® Az akkumulator szakszeritlen hasznalata ill.
sériilése esetén gazok szabadulhatnak ki.
Szelléztessen ki, és panasz esetén forduljon
orvoshoz. A gazok izgathatjak a légutakat.

Tlzveszély!

® Az akkumulatorokat ne tarolja savak és
gyulékony anyagok kézelében.

® Az akkumulatort csak 5 °C - 45 °C kozott
toltse. Nagy terhelés utan hagyja lehdini
az akkumulatort.

Robbanasveszély!

Ovja a késziiléket t(iztsl és hoségtél.

® Ne tegye ra a fiit6testre és dvja a tartos,
koézvetlen napsitéstol.

® A késziléket csak 5 °C - 45 °C kozotti
hémeérsékleten hasznalja.

Rovidzar veszélye

® Seclejtezes, szallitas vagy raktarozas
el6tt csomagolja be az akkumulatort
(mlanyag zacskoba, dobozba), vagy
ragassza le az érintkezdit.

® Az akkumulatort nem szabad felnyitni.

Az akkumulatorokat kornyezetkimélé
modon torténdé hulladékba helyezése
{}:D WOLF-Garten akkumulatorok
(:9 a leginkabb alkalmasak az

LHON elektromos készlilékek
halézatfuggetlen
aramellatasara. A Li-ion cellak
veszélyeztetik kdrnyezetinket,
ha a haztartasi szemétbe
kertlnek.

® A WOLF-Garten Li-ion
akkumulatorokat hasznal,
melyek veszélyes hulladékként
kezelend6ék. A hibas akkukat
bizza szakkeresked&kre. A
kidobasra itélt gépekbdl vegye
ki az akkumulatort.

® A WOLF-Garten segiti a
fogyasztok kérnyezettudatos
viselkedését. Onokkel és a
WOLF-Garten
szakkeresked&kkel
egyuttmikoédve garantaljuk a
ténkrement akkumulatorok
visszavételét és Ujra
hasznositasat.

® A technika mai allasa szerint a

Hulladékba helyezés

® Azelektromos késziilékek nem
kertlhetnek a haztartasi
szemétbe. A készllékeket,
tartozékokat és
csomagoldanyagokat
kérnyezetkiméld gyUjtéhelyre
kell eljuttatni.
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Uzemeltetés

Uzemidé

® Tartsa be a helyi el6irasokat.
® Az Uzemid6k utan a helyi igazgatasi
hatésagnal érdekl6djon.

Feltoltés A B C

Figyelem! Csak szaraz helyiségekben
hasznalja a toltéegységet
Az elemet az els6 hasznalat el6tt kb.1,2 6ran at
kell tolteni.
Csak eredeti, WOLF-Garten téltéegységet
hasznaljon (Cikk-sz.: 41A30--E650)!
1. Vegye ki az elemet a készllékbsl - A .
2. Helyezze be az elemet a toltéegységbe - B
Q.
3. Csatlakoztassa a t6lt6egységet a halézatra
B @ (Az © LED zolden felvillan).

Informaciok a téltéegységre

vonatkozéan B :

® piros (d LED: Az elemek toltés alatt

® zold () LED: A toltés befejez6dott

® voros (O LED villog: Uzemzavar (pl. az
elem tulforrésodott)

Az elemek onkisiilésének veszélye! Az
elemek feltoltédését kvetéen azonnal
vegye ki azokat a toltéegységbdol!

@ Altalanos tanacsok az akkuhoz:

Az akku minél hosszabb élettartama

érdekében, vegye figyelembe a

kovetkezoket:

® Alacsony akkufesziltség esetén a
funyiré automatikusan kikapcsol. Ekkor
az akkut fel kell tolteni.

® A lithium-ion akkut hosszabb hasznalati
sziunetek el6tt (téli elraktarozas) fel kell
télteni.

® A teljesen kimerult akkumulator toltési
ideje 1,2 6ra.

® A litium-ion-akku barmely
téltdallapotban tolthetd és a toltést
barmikor félbe lehet szakitani, anélkdl,
hogy az akkunak artana (nincs memoria-
hatas).

Soévényvago be-, és kikapcsolasa

® Ugyelien a biztonsagos munkahelyzetre,
kilénésen akkor, ha fejmagassag folott
dolgozik.

® Egyetlen testrészével se érjen hozza a késekhez.

Motor bekapcsolasa D

1. Tartsa nyomva a kengyelfogantyin @ lévé
biztonsagi kapcsolét.

2. Egyidejlleg nyomja meg a markolaton @
talalhato ki-/bekapcsolé gombot.

Motor kikapcsolasa D
® Engedje el az egyik kapcsol6t.

Otletek a sévényvagashoz E F

® Figyeljen a madarak koltési idejére!
® A sdvényvagas idealis formaja a trapéz
E ,amely gondoskodik rola, hogy a sévény

minden részére elegendd fény és levegd
jusson.

® Annak érdekében, hogy a fiatal sévényeknél
elbésegitse a sl cserje kialakulasat, az uj
hajtasokat csak félig vagja le.

® Ha a sévény elérte a kivant magassagot
teljesen levaghatja az uj hajtasokat.

® Annak érdekében, hogy a s6vény egyenletes

magas legyen, huzzon ki egy mérézsinért a

kivant magassagban és a sévényt a zsinér

mentén vagja le.
® Sovényvagasi idok:

— Lombsdvény: majus, junius és oktéber
(télen vagja vissza sévényt a teljes
magassag kb. 1/3-val)

— Tdlevell sévény: aprilis és oktober

— feny&séveény aprilis és oktéber
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Karbantartas

Altalanos Tisztitas
Figyelem! Egymassal szemben mozgé ® Minden hasznalat utan szaraz ruhadarabbal
kések ill. ha er6sen szennyezett akkor kefével
Mindenfajta karbantartasi és tisztitasi tisztitsa meg a s6évényvagét, kilonésen a
munka elétt: szell6zényilasokat.
® Huzza ki a halozati dugét. ® Hasznalat utan fujja be a késeket apoloolajjal.
® Ne nyuljon a mozgd vagotarcsakhoz. ® Soha ne tisztitsa a sévényvagot vizzel.

Tarolas

® A sdvényvagot a vele egydtt adott késtokban
tarolja.

® A sdvényvagot szaraz helyen tarolja, ahol a
gyermekek nem férnek hozza.

Uzemzavar elharitas

Hiba

A kés
felmelegszik

A gép erbsen
rezeg,
egyenetlendl fut

A készulék
kikapcsol

A készllék nem
kapcsolhat6 be

Toltokészulék:
nincs téltés
(pirosan vilagit)

Toltokészulék:
Zavarok (pirosan
villog)

Hiba lehetséges oka

A kés életlen

tul nagy a surlédas a hianyzé kenés
miatt

Seérlt kés

Kioldédott a kés rogzitése

Az akkumulator tul meleg (45 °C fol6tt)
Sisse ki az akkumulatort

Susse ki az akkumulatort

hibas az akkumulator

Az akkumulator kivill van a 5 - 45 °C
hémérséklet tartomanyon

hibas az akkumulator
Elszennyezédtek az érintkezék

hibas az akkumulator

Segitség
» Keresse fel a WOLF-Garten
szervizmihelyt.

» Olajozza meg a késeket

» Keresse fel a WOLF-Garten
szervizmihelyt.

» Keresse fel a WOLF-Garten
szervizmihelyt.

» Hagyja kihdlni az akkumulatort
» Toltse fel az akkumulatort

» Toltse fel az akkumulatort

» Az akkumulator kicserélése

» Hagyija kihilni, ill. melegitse meg az
akkumulatort

* Az akkumulator kicserélése
» Tisztitsa meg az érintkezéket

* Az akkumulator kicserélése

Ha bizonytalan, minden esetben forduljon a WOLF-Garten szerviz-miihelyhez.

Figyelem, minden ellenérzés, vagy a késen végzett munka elétt allitsa le a s6vénynyirot, és
vegye ki az akkumulatort.
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Pétalkatrészek

Rendelési szam Termék elnevezése
41A20--L650 LI-ION POWER Pack 5
41A30--E650 LI-ION POWER CA 700

Beszerezheti kereskedéjénél

Termék leirasa
Potakkumulatorok 18 V /1,5 Ah
Toltokészulék

Garancia

Minden orszagban érvényesek az éltalunk vagy a
forgalmazonk altal kiadott szavatossagi feltételek.
Minden készillék Uzemzavarait téritésmentesen, a
szavatossag keretein belll elharitjuk, amennyiben
azok anyag- vagy gyartasi hibak miatt keletkeztek.
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Gratulujemy zakupu produktu firmy WOLF-Garten

Prosimy doktadnie przeczytac instrukcje
obstugi i zapoznac sie z prawidtowg obstugg
urzgdzenia. Uwaga! W celu zabezpieczenia
sie przed porazeniem pragdem, obrazeniami
ciata i pozarem podczas uzywania narzedzi
elektrycznych, nalezy przestrzega¢ ponize;j
podanych wskazdwek dotyczacych
bezpieczenstwa. Za szkody poniesione w
wypadkach przez osoby trzecie oraz
poniesione przez nich szkody materialne,
odpowiada uzytkownik urzadzenia.

Spis tresci
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Wskazéwki bezpieczenstwa

Znaczenie symboli

Nosi¢ srodki ochrony wzroku i
stuchu!

@

Nosi¢ rekawice ochronne!

Nie pozostawia¢ (ani nie
pracowac) na deszczu!

(X)

Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa
dotyczace postepowania z
elektronarzedziami

OSTRZEZENIE! Przeczytaé wszystkie
wskazoéwki bezpieczenstwa i instrukcje.
Nieprzestrzeganie wskazowek
bezpieczenstwa i instrukcji moze
spowodowac porazenie elektryczne, pozar
i/lub cigzkie obrazenia.
® Przechowywa¢ wszystkie instrukcje
obstugi i wskazowki bezpieczenstwa do
przysztego wykorzystania.

® Uzyty we wskazoéwkach bezpieczenstwa
termin ,elektronarzedzie” odnosi sie do
urzadzen zasilanych z sieci (przy uzyciu kabla
sieciowego) i do urzgdzen zasilanych
akumulatorem (bez uzycia kabla sieciowego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

® Miejsce pracy powinno by¢ utrzymane w
czystosci i dobrze oswietlone. Nieporzadek
i brak oswietlenia miejsca pracy prowadzi do
wypadkow.

® Nie uzywac elektronarzedzi w srodowisku
zagrozonym wybuchem, w ktérym
wystepuja palne ciecze, gazy lub pary.
Elektronarzedzia wytwarzajq iskry, ktére moga
spowodowac zapalenie sie pytu lub par.

® Uzywac elektronarzedzi z dala od dzieci i
innych osob. Przy wychyleniu mozna straci¢
kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

® Nie narazac elektronarzedzi na deszcz lub
wilgo¢. Przedostanie sie wody do
elektronarzedzia zwieksza ryzyko porazenia
elektrycznego.

Bezpieczenstwo oso6b

® Elektronarzedzia uzywa¢ rozwaznie i
ostroznie zwracajac uwage na to, co sie
robi. Elektronarzedzia nie nalezy stosowac
w stanie zmeczenia lub pod wplywem
srodkow odurzajacych, alkoholu lub lekéw.
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Chwila nieuwagi podczas uzywania
elektronarzedzia moze spowodowac powazne
obrazenia.

Nosi¢ srodki ochrony indywidualnej i
zawsze okulary ochronne. Uzywanie
Ssrodkéw ochrony indywidualnej, takich jak
maski przeciwpytowe, obuwie ochronne
odporne na $lizganie, kask ochronny czy
ochrona stuchu — w zalezno$ci od rodzaju i
sposobu uzycia elektronarzedzia — zmniejsza
ryzyko obrazen.

Unika¢ przypadkowego uruchomienia.
Upewnic¢ sie, czy elektronarzedzie jest
wylaczone zanim si¢ je chwyci, przeniesie
lub podtaczy do zasilania elektrycznego
i/lub akumulatora. Jesli podczas
przenoszenia elektronarzedzia palec opiera
sie o wytgcznik lub wigczone urzadzenie
podiagczone jest do zasilania elektrycznego,
moze to spowodowac wypadek.

Przed wigczeniem elektronarzedzia usunaé
ciata obce znajdujace sie w ruchnomych
czesciach. Ciata obce w ruchomych
cze$ciach mogg spowodowac obrazenia.
Unika¢ nienaturalnej postawy. Przyjac
zawsze bezpieczna postawe i zachowywac
zawsze réownowage. Wtedy elektronarzedzie
mozna lepiej kontrolowa¢ w nieoczekiwanych
sytuacjach.

Nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ luznej
odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wtosoéw,
odziezy i rekawic do ruchomych czesci.
Luzna odziez, bizuteria lub dtugie wtosy moga
zosta¢ pochwycone przez ruchome czesci.

Uzywanie i postepowanie z
elektronarzedziem

Srodki ostroznosci zapobiegajg
przypadkowemu uruchomieniu
elektronarzedzia.

® Nieuzywane elektronarzedzia
przechowywac¢ tak, aby dzieci nie miaty do
nich dostepu. Nie pozwoli¢, aby urzadzenie
uzywaty osoby, ktére nie zapoznaly sie z
nim ani nie przeczytaly niniejszej instrukcji
obstugi. Elektronarzedzia sg niebezpieczne,
jezeli uzywane sg przez osoby
niedoswiadczone.

® Starannie konserwowac elektronarzedzia.
Sprawdzi¢, czy poruszajace si¢ czesci
dziataja niezawodnie, nie sg zakleszczone,
czy nie sa ztamane albo uszkodzone, co
mogtoby ograniczy¢ dziatanie
elektronarzedzia. Przed uzyciem
urzadzenia naprawi¢ uszkodzone czesci.
Wiele wypadkéw ma swojg przyczyne w ztej
konserwac;ji elektronarzedzi.

® Narzedzia tnace powinny by¢ zawsze ostre
i czyste, Starannie konserwowane narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami thgcymi mniej sie
zakleszczajq i tatwiej sie je prowadzi.

® Elektronarzedzie, akcesoria, narzedzia itd.
uzywac zgodnie z niniejszymi instrukcjami.
Procz tego uwzglednié warunki pracy i
wykonywang czynnos¢. Uzywanie
elektronarzedzi do innego celu niz
przewidzianego przez producenta moze
prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

Uzywanie i postepowanie z
elektronarzedziem akumulatorowym
® Akumulatory tadowac tylko w tadowarkach

zalecanych przez producenta. tadowarka
przeznaczona do okre$lonego typu

® Nie przecigzac urzadzenia. akumulatora moze stworzy¢ zagrozenie
Elektronarzedzia uzywac do pracy zgodnie pozarowe, gdy uzyje sie jej do tadowania
Z jego przeznaczeniem. innych akumulatorow.
Z dopasowanym elektronarzedziem pracuje ® W elektronarzedziach uzywac¢ tylko
sie lepiej i bezpieczniej na okreslonym akumulatoréw, ktore sa dla nich
obszarze dziatania. przewidziane. Uzycie innych akumulatorow
® Nie uzywac elektronarzedzia, jesli moze spowodowac obrazenia i zagrozenie
wyltacznik jest uszkodzony. pozarowe.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wigczy¢ ® Nieuzywany akumulator trzymac z dala od
ani wytagczyé, jest niebezpieczne i nalezy je spinaczy biurowych, monet, kluczy, igiet,
naprawic. $rub lub innych matych przedmiotow
® Wyjac wtyczke z gniazdka i/lub wyjac metalowych, ktére mogtyby spowodowac
akumulator zanim wykona sie nastawienia,
wymieni czesci lub odlozy urzadzenie. Te
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polaczenie pomiedzy zaciskami. Zwarcie
pomiedzy zaciskami akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

W przypadku nieprawidiowego
uzytkowania z akumulatora moze wylac sie
elektrolit. Unika¢ wtedy kontaktu z
elektrolitem. W razie przypadkowego
kontaktu sptuka¢ woda. Jesli elektrolit
dostanie sie do oczu, zwrocic¢ sie
dodatkowo o pomoc do lekarza. Elektrolit
wydostajacy sie z akumulatora moze
powodowac podraznienia lub oparzenia skory.

Serwis

Elektronarzedzie moze naprawiac
wytacznie wykwalifikowany personel
fachowy i tylko przy uzyciu oryginalnych
czesci zamiennych. W ten sposéb
zagwarantuje sie bezpieczenstwo
elektronarzedzia.

Wskazowki bezpieczenstwa

specyficzne dla nozyc
do zywoptotu

Wszystkie czesci ciala trzymac z dala od
noza tnacego. Podczas pracy noza nie
probowac¢ usuwac lub przytrzymywac
obcinanych gatazek. Zakleszczone gatazki
usuwac tylko wtedy, gdy urzadzenie jest
wylaczone. Moment nieuwagi podczas
uzywania nozyc akumulatorowych moze
spowodowac ciezkie obrazenia.

Nosi¢ nozyce za uchwyt, gdy noéz jest
nieruchomy. Podczas transportu lub
przechowywania nozyc akumulatorowych
zatozy¢ zawsze ostone. Staranne
obchodzenie sig z urzadzeniem zmniejsza
niebezpieczenstwo obrazen powodowanych
przez noz.

Przewod trzymac z dala od obszaru ciecia.
Podczas przycinania przewdd moze zagtebi¢
sie w krzewie i zosta¢ przypadkowo przeciety.
Urzadzenie stuzy wytacznie do
przystrzygania zywoptotow. Inne lub
wykraczajgce poza podany zakres
zastosowania sg uwazane za niezgodne z
przeznaczeniem. Za wynikajace stad szkody
nie odpowiada producent ani dostawca
urzgdzenia. Ryzyko ponosi wytgcznie
uzytkownik.

® Elektronarzedzie nalezy trzymac tylko za
izolowane uchwyty, poniewaz néz tnacy
moze wejs¢ w kontakt z ewentualnie uszko-
dzonym przewodem elektrycznym. Kontakt
noza tngcego z przewodem przewodzacym
prad elektryczny moze spowodowac wystgpie-
nie napigcia na metalowych czesciach urza-
dzenia oraz doprowadzi¢ do porazenia
pradem elektrycznym.

® Nigdy nie nalezy podejmowac préb uzywania
urzadzen bez kompletnego wyposazenia lub
wyposazonych w niedozwolone modyfikacje.

® \Wysoko$¢ roboczg wybrac tak, aby n6z nie
stykat sie z ziemia.

® Noze pracujace przeciwbieznie
W przypadku zablokowania noza, np. przez
grube gatezie itp., przystrzygarka musi zosta¢
wytgczona:
— Wyja¢ akumulator.
— Nie dotykac pracujacego noza.
— Usungc przyczyne zablokowania.

® Urzadzenie wigczy¢ dopiero wtedy, gdy rece i
nogi sg dostatecznie oddalone od nozy
tngcych.

® Zwroci¢ uwage na to, ze takze przy
roztadowanych urzgdzeniach podczas
wigczenia istnieje takze niebezpieczenstwo
obrazen spowodowanych przez resztki
zmagazynowanej w akumulatorze energii.

® Omawiane urzadzenia nie sg przeznaczone
do uzywania przez osoby z niedostatecznym
doswiadczeniem i/lub wiedzg lub z
ograniczonymi zdolno$ciami fizycznymi,
zmystowymi lub umystowymi, chyba ze bedg
pracowac¢ pod nadzorem osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub
otrzymajg instrukcje, w jaki sposob uzywac
tych urzgdzen.

® Urzadzenia nie moze uzywac¢ miodziez
ponizej 16 roku zycia.

® Nalezy zapobiec uzywaniu urzgdzenia w ztych
warunkach atmosferycznych, szczegélnie w
razie wytadowan atmosferycznych.

Konserwacja

® Prace konserwacyjne i czyszczenie
urzadzenia wolno wykonywac tylko wtedy, gdy
silnik jest zatrzymany.

® Po kazdym cigciu oczysci¢ i naolei¢ noze
(zaleca sie olej wielofunkcyjny WD-40).
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® Podczas transportu i magazynowania
urzgdzenia tngcego zawsze zatozyc¢ ostone na
noze.

tadowarka

® Zawilgoconej tadowarki nie podtgcza¢ do
gniazdka sieciowego.

® tadowarke uzywac tylko w suchych
pomieszczeniach.

® Potaczenia kablowe roztgczac tylko przez
wyjecie wtyczki. Ciggniecie za kabel moze
spowodowacé uszkodzenie kabla i wtyczki i
wtedy nie bedzie mogto by¢ zagwarantowane
bezpieczenstwo elektryczne.

® Nie uzywac nigdy tadowarki, gdy kabel,
wtyczka lub samo urzadzenie uszkodzone sg
przez oddziatywania zewnetrzne. Dostarczy¢
tadowarke do najblizszego zaktadu
naprawczego.

® W zadnym wypadku nie otwiera¢ tadowarki. W
razie uszkodzenia oddac jg do zaktadu
naprawczego.

® Podczas pracy nie wolno tadowa¢ nozyc
akumulatorowych.

Akumulator

® Jesli zestawy akumulatoréw sg uszkodzone
lub niewtasciwie uzywane, mogg wydziela¢ sie
opary. Doprowadzic $wieze powietrze i w razie
dolegliwoéci zwréci¢ sie do lekarza. Opary
moga podrazni¢ drogi oddechowe.

Niebezpieczenstwo pozaru!

® Akumulatoréw nigdy nie tadowaé w
poblizu kwaséw i materiatéw
tatwopalnych.

® Akumulator tadowac tyko w zakresie
temperatur od 5 °C do 45 °C. Po silnym
obcigzeniu nalezy najpierw akumulator
ochtodzic.

Niebezpieczenstwo wybuchu!

Urzadzenie chroni¢ przed podwyzszong

temperaturg i ogniem.

® Nie kfas¢ na grzejnikach ani nie
wystawia¢ na dtugotrwate dziatanie
stonca.

® Urzgdzenie uzywac wytgcznie w
zakresie temperatur od 5 °C do 45 °C.

Niebezpieczenstwo zwarcia

® Do utylizacji, transportu lub sktadowania
akumulator musi by¢ zapakowany
(torebka plastikowa, pudto) lub styki
muszg by¢ zaklejone.

® Zestawu akumulatoréw nie wolno
otwierac.

Akumulatory utylizowaé¢ zgodnie z
zasadami ochrony srodowiska.
Chy Garten wedtug aktualnego
%69 stanu techniki nadajq sie
LHON najlepiej do zasilania urzgdzen
elektrycznych niezaleznych od
sieci elektrycznej. Akumulatory
litowo-jonowe sg szkodliwe dla
Srodowiska, gdy usuwa sie je
wraz z innymi odpadami
domowymi.
® Akumulatory firmy WOLF-
Garten, to akumulatory litowo-
jonowe i dlatego wymagajgq
utylizacji. Uszkodzone
akumulatory odda¢ do handlu
specjalistycznego. Przed
ztomowaniem urzgdzenia
nalezy wyjac z niego
akumulatory.
® Firmy WOLF-Garten pragnie
sprzyjac przyjaznemu dla
Srodowiska postepowaniu
konsumentow. We wspotpracy
z uzytkownikiem i
sprzedawcami produktéw firmy
WOLF-Garten gwarantujemy
odbiér i recykling zuzytych
akumulatoréw.

® Akumulatory firmy WOLF-

Utylizacja

® Urzadzen elektrycznych nie
nalezy wyrzuca¢ do $mieci
domowych. Urzadzenie,
akcesoria i opakowanie
dostarczy¢ do zaktadu, ktory
zajmuje sie przyjazng dla
Srodowiska utylizacja.
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Uzytkowanie

Czas wykonywania prac

® Prosze przestrzegac przepisow
obowigzujacych lokalnie.

® Prosze zapyta¢ w odpowiednim urzedzie o
godziny, w ktérych wolno prowadzi¢ prace
ogrodnicze.

tadowanie A B C

Uwaga! Nalezy korzystac z tadowarki
wylacznie w suchych miejscach.
Bateria powinna by¢ tadowana przez 1,2 godziny
przed jej pierwszym uzyciem.
Nalezy korzysta¢ wytgcznie z oryginalnych
tadowarek WOLF-Garten (part no. 41A30--E650)!
1. Usung¢ baterie z urzadzenia A .
2. Potgczy¢ baterie z tadowarkag B @.
3. Podtaczy¢ tadowarke do napiecia zasilania
sieciowego B @ (Dioda @ zaswieci sie na
zielono).

Wskazéwki odnosnie tadowarki B :

® Dioda @ swieci sie na czerwono: bateria
taduje sie

® Dioda () $wieci sie na zielono:
tadowanie zakonczone

® Dioda () miga na czerwono: Awaria (np.
przegrzanie baterii)

Samo-roztadowanie baterii! Wyjac¢

baterie z fadowarki, gdy zostanie w petni

natadowana.

Ogolne wskazowki dotyczace

akumulatora:

W celu zapewnienia dtugiej zywotnosci

akumulatora nalezy przestrzegaé

ponizszych punktéw:

® Przy niskim napieciu akumulatora
podkaszarka do trawy wytgczaja sie
automatycznie. W takim przypadku
nalezy natadowa¢ akumulator.

® Litowo-jonowy akumulator nalezy
natadowac przed dtuzszymi przerwami,
np. przed przechowaniem przez zime.

® Czas tadowania catkowicie
roztadowanej baterii wynosi 1,2 godzin.

= >

® Akumulator litowo-jonowy moze byc¢
tadowany w kazdym stanie natadowania
i tadowanie mozna w kazdej chwili
przerwac nie powodujgc uszkodzenia
akumulatora (brak efektu
pamieciowego).

Wiaczanie/wytaczanie przystrzygarki

® Pamieta¢ o zachowaniu postawy ciata
zapewniajgcej rownowage, w szczegolnosci
podczas ciecia ponad gtowa.

® NOz trzymac z dala od ciata.

Wiaczanie silnika D

1. Trzymac wcisniety wytacznik bezpieczenstwa
na uchwycie @.

2. Jednoczesnie naciska¢ wigcznik/wytgcznik
umieszczony na uchwycie @.

Wylaczanie silnika D
® Puscic¢ jeden z dwoch wigcznikow.

Wskazowki dotyczace ciécia E F

® Prosze mie¢ na uwadze bezpieczenstwo
ptakéw w okresie legowym!

® |dealng forma przystrzyzonego zywoptotu jest
forma trapezowa E , ktéra gwarantuje
swobodny doptyw powietrza i $wiatta w catym
zywopfocie.

® W przypadku mtodych zywoptotéw, aby
wspomoc rozrost gestwiny, mtode pedy nalezy
przycinac tylko do potowy.

® Gdy zywoptot osiggnie juz zgdang wysokos¢,
mozna catkowicie usuwac¢ mtode pedy.

® Aby zachowac jednakowg wysoko$c¢ na catej
dtugosci zywoptotu, mozna rozpigé sznurek na
zgdanej wysokosci i przycina¢ zywoptot
wzdtuz tej linii.

® Okresy przystrzygania:

— Roéliny lisciaste: maj/czerwiec oraz
pazdziernik (zimg podcina¢ o ok. 1/3
wysokosci catkowitej)

— Rosliny iglaste: kwiecien i pazdziernik

— Iglaki: kwiecien i pazdziernik
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Konserwacja

Zalecenia ogolne:

Uwaga! Noze pracujace przeciwbieznie

Przed rozpoczeciem konserwacji i

czyszczenia:
® \Wyciggng¢ wtyczke.
® Nie dotykac pracujgcego noza.

Czyszczenie
°

Przystrzygarke, a w szczegolnosci otwory

wentylacyjne, nalezy czysci¢ po kazdym
uzyciu za pomocg suchej sciereczki lub
szczotkg w przypadku silnego zabrudzenia.

Ostrza noza spryskac¢ po uzyciu specjalnym
olejem do pielegnacji narzedzi.

W zadnym wypadku nie wolno spryskiwaé
przystrzygarki woda.

Przechowywanie

Przystrzygarke nalezy trzymac w
dostarczonym futerale.

Przystrzygarke nalezy przechowywa¢ w
suchym pomieszczeniu, w miejscu
niedostepnym dla dzieci.

Rozwigzywanie problemoéw

Problem

Ostrza robig sie
gorace

Niespokojny
bieg, silna
wibracja
urzadzenia

Urzadzenie
wytacza sie

Urzadzenia nie
mozna wiaczy¢

tadowarka:

brak tadowania
(czerwone ciggte
Swiatto)
tadowarka:
uszkodzenie
(czerwone $wiatto
pulsujace)

Mozliwa przyczyna
» Ostrza sg tepe

» Zbyt wysokie tarcie na skutek
niewystarczajgcego smarowania

» Uszkodzony néz

* Obluzowanie noza

» akumulator za goracy (ponad 45°C)

» akumulator roztadowany

» akumulator roztadowany

» akumulator uszkodzony

» temperatura akumulatora poza
zakresem od 5°C do 45 °C

» akumulator uszkodzony

 styki zabrudzone

akumulator uszkodzony

Rozwiazanie

» Oddac¢ do ostrzenia w punkcie
serwisowym firmy WOLF-Garten.

* Naoliwi¢ ostrza

» Oddac¢ do serwisu firmy WOLF-
Garten.

» Oddac¢ do serwisu firmy WOLF-
Garten.

» ochtodzi¢ akumulator
* natadowac akumulator
» natadowac¢ akumulator
* wymieni¢ akumulator

» akumulator ochtodzi¢ lub ogrzaé

* wymieni¢ akumulator

* oczyscic¢ styki

* wymieni¢ akumulator

W razie jakichkolwiek watpliwosci prosze skontaktowac sie z serwisem firmy WOLF-Garten.

& Przed kazda kontrolg lub praca wytaczy¢ néz nozyc do zywoptotu i wyjaé akumulator.
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Czesci zamienne

Nr zamowienia. Opis artykuu
41A20--L650 LI-ION POWER Pack 5
41A30--E650 LI-ION POWER CA 700

Dostawa przez sprzedawce

Opis artykuu
Baterie zapasowe 18 V/ 1,5 Ah
tadowarka

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji
wydanej przez nasze przedstawicielstwo handlowe w
tym kraju lub przez importera. Ewentualne usterki
urzadzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile spowodowane sg one btédem
materiatowym lub produkcyjnym. W przypadku
roszczenia gwarancyjnego prosze zwrocic¢ sie do
sprzedawcy lub najblizszego oddziatu naszej firmy.
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Cestitamo Vam na kupnji proizvoda tvrtke WOLF-Garten

Pazljivo procitajte prilozene upute i
upoznajte se s poloZzajem radnih
elemenata i njihovom pravilnom
upotrebom. Oprez! Pri upotrebi
elektricnih alata uvazite sljedece
sigurnosne upute za zastitu od strujnog
udara, tjelesnih povreda i opasnosti od
poZara. Korisnik je odgovoran za bilo
kakve ozljede trecih lica ili o$te¢enja
njihove imovine.

Sadrzaj

Sigurnosne napomene . . . . . ... .. . 84
Rad. .......... .. ... ..., 87
Odrzavanje . . . . v v v v v v v v e e s 88
Otklanjanje kvarova . . . .. ... .. .. 89
Rezervnidijelovi . . . . .. ... ... .. 89
Jamstvo. . . ... oo 89

Sigurnosne napomene

Znacenje simbola

Nosite zastitu za odi i sluh!

Nosite zastitne rukavice!

Ne ostavljajte stroj na kisi!

Opce sigurnosne napomene za
elektri¢ne alate

UPOZORENJE! Procitajte sve
sigurnosne napomene i naputke.
Propusti pri pridrzavanju sigurnosnih
napomena i naputaka mogu izazvati
elektricni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
® Sacuvajte sve sigurnosne napomene i
naputke radi buduée uporabe.
® Pojam "Elektricni alat" koji se koristi u
sigurnosnim napomenama odnosi se na
elektricne alate na struju (s mreznim kabelom)
i elektricne uredaje s baterijom (bez mreznog
kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

® Svoje radno mjesto odrzavajte Cistim i
dobro osvijetljenim. Nered ili neosvijetliena
radna podruc¢ja mogu dovesti do nezgoda.

® Ne radite s elektriénim uredajem na
mjestima na kojima postoji opasnost od
eksplozije, na kojima se nalaze zapaljive
tekucine, plinovi ili prahovi. Elektri¢ni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili
isparenja.

® Udaljite djecu i druge osobe od elektricnog
alata tijekom njegove uporabe. Ako Vas
netko ometa, moZete izgubiti kontrolu nad
uredajem.

Elektricna sigurnost

® Elektricne alate udaljite od kise ili viage.
Prodiranje vode u elektri¢ni uredaj povecava
rizik elektricnog udara.

Sigurnost osoba

® Budite pazljivi, obratite pozornost na ono
Sto radite i razumni pristupajte poslu s
elektri¢nim uredajem. Ne koristite
elektriéne uredaje kada ste umorni ili ste
pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepozornosti pri uporabi elektricnog
uredaja moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

® Uvijek nosite osobnu zastithu opremu i
zastitne naocale. NoSenje osobne zastitne
opreme, kao $to su maska za prasinu,
neproklizavajuce sigurnosne rukavice,
stabilna sigurnosna obuéa, zastitna kaciga i
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Uporaba i rukovanje elektricnim alatom

zastita za usi, zavisno od vrste i nacina
uporabe elektricnog alata, smanjuje rizik od
ozljeda.

Izbjegavajte slu€ajno ukljucivanje alata.
Uvjerite se da je alat iskljuc¢en prije nego
stavite utika€ u uti¢nicu i/ili prikljucujete
bateriju, prije nego Sto ga uzmete u ruke ili
prenosite. Ako pri noSenju uredaja prst drzite
na prekidadu ili uklju€en uredaj prikljuujete na
struju, ovo moze dovesti do nesreca.
Uklonite alate za podesavanije ili odvijace,
prije nego Sto ukljucite alat. Alat ili klju¢ koji
se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze
dovesti do ozljeda.

Izbjegavajte nenormalno drzanje tijela.
Pobrinite se za siguran polozaj tijela i
stalno odrzavajte ravnotezu. Tako u
neoCekivanim situacijama bolje mozZete
kontrolirati elektri¢ni alat.

Nosite odgovarajuc¢u odjecu. Ne nosite
Siroku odjecu ili nakit. Udaljite kosu,
odjecu i rukavice od pokretnih dijelova.
Pokretni dijelovi mogu zahvatiti odjecu koja
visi, nakit ili duzu kosu.

Ne preopterecujte uredaj. Koristite
odgovarajuci uredaj za posao koji
obavljate. Odgovarajuc¢im elektricnim alatom
Cete bolje i sigurnije raditi u datom podrucju
snage.

Ne koristite elektri¢ni alat ¢iji je prekida¢
neispravan. Elektri¢ni alat koji se ne moze
iskljuciti ili ukljuciti je opasan i mora se
popraviti.

lzvadite utika¢ iz uti€nice i/ili uklonite
bateriju prije nego vrsite podesavanja na
alatu, mijenjate pribor ili odlazete ureda;j.
Ova mjera predostroznosti sprje¢ava sluc¢ajno
uklju€ivanje elektricnog uredaja.

Alat koji ne koristite odlozite na mjesto van
dosega djece. Ne dozvoljavajte da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili
koje nisu procitale ove naputke. Elektri¢ni
alati su opasni kada ih koriste neiskusne
osobe.

Elektricne alate brizljivo odrzavajte.
Provjeravaijte je li pokretni dijelovi
besprijekorno rade i da se ne zaglavljuju,
jesu li dijelovi uredaja slomljeni ili tako
osteceni, da je umanjena sposobnost rada

uredaja. Prije uporabe uredaja ostecene
dijelove dajte na popravku. Uzrok mnogih
nesreca su neodrZavani elektricni alati.

Alate za rezanje odrzavajte ostrim i €istim.
BriZljivo odrzavani alati za rezanje s ostrim
sje€ivima se manje zaglavljuju i lakSe se njima
radi.

Elektricni alat, pribor, alate itd. koristite u
skladu sa ovim napucima. Pritome obratite
pozornost na radne uvjete i posao koji se
obavlja. Uporaba elektri¢nih alata za poslove
za koje isti nisu namijenjeni moze dovesti do
opasnih situacija.

Uporaba i rukovanje alatom s baterijom

Baterije punite samo punja¢ima koje je
preporucio proizvodac. Za punjace, koji su
namijenjeni za odredenu vrstu baterija, postoji
opasnost od pozara, ako se koriste za neku
drugu vrstu baterija.

Za elektricni alat koristite samo baterije
koje su za njega namijenjeni. Uporaba
drugih baterija mozZe dovesti do ozljeda i
izazvati pozar.

Baterije koje ne koristite udaljite od
spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka
ili drugih malih metalnih objekata, koji
mogu izazvati premostenje kontakata.
Kratki spoj izmedu kontakata baterije moze za
posljedicu imati opekline ili pozar.

U slu€aju pogresne primjene tekucina iz
baterije moze iscurjeti. Izbjegavajte kontakt
s tekuéinom. Pri sluéajnom kontaktu,
isprati vodom. Ako tekucina dospije u o¢i,
dodatno se posavjetovati s lije¢nikom.
Tekuc¢ina iz baterije moze dovesti do
nadrazenja koze ili opeklina.

Servis

Elektri¢ni uredaj dajte na popravku samo
struénjacima i samo uz uporabu
originalnih rezervnih dijelova. Tako se
osigurava odrzavanje sigurnosti elektricnog
uredaja.
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Sigurnosne upute za Skare za grmove,
specificne za uredaj

koja je zaduzena za njihovu sigurnost ili
primaju od nje upute o tome kako se uredaj
koristi.

® Udaljite sve dijelove tijela od nozeva za ° Mlade__i do 16 godina ne smije rukovati ovim
rezanje. Ne pokusavajte uklanjati odrezane uredajlma.. L . . .
grane ili ih pridrzavati dok noz radi. ° I?otrebnOJe |zpjegayaF| uporabu uredaja pri Ilo-
Uklanjajte zaglavljeni materijal samo kada Sim vremenskim uvjetima, posebno tamo gdje
je uredaj iskljuéen. Trenutak nepaznje pri postoji opasnost od groma.
uporabi Skara s baterijom mogu dovesti do - .
teskih ozljeda. Odrzavanje

® Skare nosite koristec¢i rucku i samo kada ® Radovi odrzavanja i &iscenja na uredaju se
noz miruje. Pri transportiranju ili odlaganju smiju provoditi samo kada motor miruje.
Skara uvijek navucite zastitni poklopac. ® Ogistite i nauljite nozeve (preporuka WD-40
PaZljivo rukovanje uredajem smanjuje multifunkcijsko ulje) nakon svakog rezanja.
opasnost od ozljeda nozem. P ® Pri transportiranju i odlaganju uvijek prekrijte

® Udaljite kabel s podrucja rezanja. Tuekom sjeciva &titnikom nozeva.
rada grmlje moze prekriti kabel i slu¢ajno ga
mozete prerezati. . Punjaé

® Stroj je namijenjen iskljucivo rezanju
Zivice. ® Ne priklju€ujte punja¢ koji se pokvasio u
Svaka drugacija upotreba smatra se uti¢nicu.
nepropisnom. Pritom nastale Stete izuzimaju ® Punjac koristite samo u suhim prostorijama.
se od jamstva proizvodaca/dobavljaca. Rizik ® Samo povlacenjem utikaca odvajajte uredaj
pritom snosi sam korisnik. od elektricne mreze. Povlacenje kabela moze

® Elektricni alat drzite samo za izolirane drs- ostetiti kabel i utikac, a elektriCna sigurnost
ke, jer ostrice mogu do¢i u dodir sa skrive- vi§e ne bi bila osigurana.
nim strujnim vodovima. Kontakt ostrica s ® Nikada ne koristite punjac¢ ako su kabel, utika¢
vodovima pod naponom moze stvoriti napon u ili sam uredaj oSteéeni vanjskim utjecajem.
metalnim dijelovima uredaja i prouzroditi Punja¢ donesite u najblizu stru¢nu radionicu.
elektri¢ni udar. ® Niti u kojem slucaju ne otvarajte punjac. U

® Nikada ne koristite nepotpuni stroj niti stroj s slu¢aju smetnje ga donesite u stru¢nu
nedopustenim izmjenama. radionicu.

® Visinu rada birajte tako da noz ne dodiruje tlo. ® Tijekom rada ne smijete puniti Skare.

® Noz s radom i u suprotnom smjeru
Prilikom blokiranja noza npr. zbog debelih Baterija
grana itd. potrebno je iskljuciti Skare za _ o ) .
rezanje Zivice: ® Pri nestru¢noj uporapl ili akp je paterua.
— Uklonite bateriju. oéteéeng, moze d'(.)é|.do.pOJavellsparenjg. .
— Ne posezite za rezanjem u tijeku. Provijetrite prostor.uu i pri smetnja}(n.a pogjetlte
— Otklonite uzrok blokiranja. lijeCnika. Isparenja mogu nadraziti disajne

® Uredaj ukljugite tek kada su vam ruke i noge putove.
dovoljno udaljene o nozeva za rezanje. Opasnost od pozara!

® Obratite pozornost da i kod ispraznjenih ® Bateriju nemojte nikada puniti u blizini
baterija uredaja u osnovi postoji opasnost od kiselina i lako zapaljivih materijala.
ozljeda zbog preostalog napona. ® Bateriju puniti samo na temperaturi

® Ovi uredaji nisu namijenjeni koristenju od izmedu 5 °C i 45 °C. Nakon velikih
strane osoba s nedovoljnim iskustvom iili optereéenja prvo pustiti bateriju da se
znanjem ili od strane osoba s ograni¢enim ohladi.
tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima, osim ako ih nadzire osoba
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Opasnost od eksplozije!

Zastitite uredaj od topline i vatre.

® Ne odlagati na radijatore ili duZe vrijeme
izlagati sun€evim zrakama.

® Koristite uredaj samo na temperaturi
izmedu 5 °C i 45 °C.

Opasnost od kratkog spoja

® Pri odlaganju na otpad, prijevozu ili
odlaganju baterija se mora upakirati
(plasti¢na vrecica, kutija) ili se kontakti
moraju zalijepiti.

® Pakiranje baterije se ne smije otvarati.

Baterije zbrinite na otpad na nacin koji
ne Steti okolisu.

® WOLF-Garten baterije su
prema aktualnom stanju

?‘?_'I tehnike namijenjeni za

LIHON snabdijevanje elektricnom
energijom elektricnih uredaja
koji su neovisni od elektricne
mreze. Li-lon baterije su Stetne
za okoli$ ako se zbrinjavaju na
otpad zajedno s ostalim
kuénim otpadom.

® WOLF-Garten baterije su Li-

CAY, lon baterije i zbog toga se
%69 obvezno propisno moraju
LHON zbrinuti na otpad. Neispravne

baterije predajte u
specijaliziranu trgovinu na
zbrinjavanje na otpad. Baterije
se moraju ukloniti iz uredaja
prije nego se on zbrine na
otpad.

® WOLF-Garten Zeli podrzavati
ponasanje potroSaca koje ne
Steti okoliSu. U suradnji sa
Vama i WOLF-Garten
specijaliziranim trgovinama
jamc&imo preuzimanije i
ponovno pripremanje za rad
istroSenih baterija.

Zbrinjavanje

® Elektri¢ni uredaji se ne smiju
zbrinjavati na kuéni otpad.
Uredaj, pribor i pakiranje dajte
na recikliranje na nacin koji ne
|| Steti okolisu.

Rad

Radna vremena

® Uvazite lokalne propise o vremenu rada.
® Za dodatne informacije obratite se lokalnom
organu javnog reda i mira.

Punjenje A B C

Pozor! Punja¢ baterija upotrebljavajte
samo na suhim mjestima.
Prije prve uporabe bateriju je potrebno puniti
otprilike 1,2 sata.
Koristite samo originalne WOLF-Garten punjace
(dio br. 41A30--E650)!
1. lIzvadite bateriju iz aparata A .
2. Spojite bateriju na punjaé B @.
3. Punjac spojite sa glavnim izvorom elektri¢ne
energie B @ (LED @ lampica svijetli
zeleno).
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Napomene uz punjaé B :

® LED () lampica svijetli crveno: baterija
se puni

® LED (® lampica svijetli zeleno: punjenje
je zavrseno

® LED (d lampica svijetli crveno:
pogreska (npr. baterija je prevruca)

Sami uklonite baterije! Uklonite bateriju iz

punjaca kada je u potpunosti napunjena.

Op¢i napuci u svezi s baterijom:

Radi dugog zivotnog vijeka baterije

potrebno je obratiti pozornost na slijedece

tocke:

® Kada napon baterije padne, alat za
trimer trave se automatski iskljucuje. U
ovom slu¢aju se baterija mora napuniti.

® Litij ionska baterija se mora napuniti prije
duzih prekida rada, npr. prije odlaganja
tijekom zime.

® \Vrijeme punjenja kod potpuno
ispraznjene akumulatorske baterije
iznosi 1,2 sati.

® Aklumulator s litijevim ionima se moze
puniti u bilo kom stanju akumulatora i
punjenje se moze prekinuti u svakom
trenutku, a da to ne izazove oStecenje
akumulatora (nema efekta pamcenja).

Ukljucivanje/iskljucivanje Skara za
rezanje zivice

® Vodite racuna o stabilnom polozaju, posebno
ako radite iznad visine glave.

® Noz drzite podalje od tijela.

Ukljucivanje motora D

1. Pritisnite i drzite pritisnutom sigurnosnu
sklopku na rukohvatu @.

2. Istovremeno pritisnite tipku za
ukljugivanje/iskljugivanje na rucki @.

Isklju¢ivanje motora D
® Otpustite jednu od te dvije sklopke.

Savjeti za rezanje E F

® \/odite racuna o vremenu kada ptice leze na
jajimal!

® |dealan oblik rezanja Zivice je u obliku trapeza

E jer omogucava prodiranje dovoljno svjetla

i zraka u sva podrucja zivice.

® Radi poticanja gusceg rasta kod mlade Zivice,
potrebno je nove mladice skratiti samo do
pola.

® Ako je Zivica ve¢ dosegla Zeljenu visinu,
mladice se mogu potpuno ukloniti.

® Kako biste postigli ujednacenu visinu zivice
moZzete zategnuti konopac za izravnavanje na

Zeljenu visinu i rezati duz te linije.

® Vremena za rezanje:

— Zivice s liéem: Svibanj/lipan; i listopad
(poduzmite i naknadno rezanje za oko 1/3
ukupne visine zimi)

— Zivice crnogoriénog drveéa: Travanj i listopad

— Cetinjage: Travanj i listopad

Odrzavanje

Opcenito

Oprez! Noz s radom i u suprotnom
smjeru

Prije svih radova na odrzavaniju ili
popravaka:

® |zvucite mrezni utikac.

® Ne posezZite za rezanjem u tijeku.

iScenje

® O

Skare za rezanje Zivice, posebno ventilacijske
proreze o istite nakon svake upotrebe Cistom
krpom tj. kod jacCih zaprljanja pomocu Cetke.

® Nakon upotrebe poprskajte nozZ uljem za
njegu.

® Niu kom slu€aju ne prskajte Skare za rezanje
Zivice vodom.

Skladistenje

® Spremite $kare za rezanje Zivice u priloZzene
zastitne korice za noz.

® Skare za rezanje Zivice skladistite na suhom
mjestu, izvan dohvata djece.
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Otklanjanje kvarova

Problem Moguc¢i uzrok

* Noz je tup

Noz se zagrijava . .
» PreviSe trenja zbog nedostatnog

podmazivanja

Nemiran rad i » Neispravan noz

jako vibriranje

stroja + Noz se otpustio iz priévrscenja
Uredaj se » Akumulator je prevru¢ (preko 45°C)

iskljucuje + Akumulator se ispraznio

Uredaj se ne » Akumulator se ispraznio
moZe ukljuciti + Akumulator je neispravan
Punjac: » Temperatura akumulatora izvan

nema punjenja
(crveno trajno

podrucja od 5 °C do 45 °C

svjetlo) » Akumulator je neispravan
Punjac: » Kontakti su zaprljani
Smetnja

(crveno trepéuce |« Akumulator je neispravan
svjetlo)

Pomo¢
» Obratite se servisnoj radionici tvrtke
WOLF-Garten.

* Podmazite noz

» Obratite se servisnoj radionici tvrtke
WOLF-Garten.

» Obratite se servisnoj radionici tvrtke
WOLF-Garten.

» Ostavite ga da se ohladi

* Napunite ga

» Napunite ga

» Zamijenite akumulator

» Ostavite akumulator da se ohladi
odnosno zagrijte ga

» Zamijenite akumulator

» QOcistite kontakte

» Zamijenite akumulator

Ako imate bilo kakvih dvojbi, obratite se servisnoj radionici tvrtke WOLF-Garten.

& Prije svake provjere ili radova na nozu iskljuéite alat za rezanje Zivice i uklonite bateriju.

Rezervni dijelovi

Oznaka artikla
LI-ION POWER Pack 5
LI-ION POWER CA 700

Serijski broj
41A20--L650
41A30--E650
Isporuka preko vaseg trgovca

Opis artikla
Rezervne baterije 18 V/ 1,5 Ah
Uredaj za punjenje

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze garancijske odredbe koje je
objavila nasa organizacija ili uvoznik. Smetnje na
va$em stroju u okviru garancije otklanjamo besplatno,
ukoliko je njihov uzrok materijalna ili proizvodna
greska. Ako je stroj joS pod jamstvom obratite se
prodavacu ili najblizoj filijali.
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Srdeéne vam blahozelame ku kupe vasho vyrobku znacky WOLF-

Garten

Starostlivo si precitajte navod na
pouzivanie a oboznamte sa s prvkami
obsluhy a so spravnym pouzivanim
zariadenia. Upozornenie! Pri pouzivani
elektrickych nastrojov treba kvoli
ochrane pred zasahom el. pradom,
zraneniami a poziarom,
dodrziavat‘nasledujuce bezpecnostné
upozornenia. UzZivatel je zodpovedny za
urazy inych oséb a poskodenie ich
majetku.

Obsah

Bezpe€nostné pokyny . . ... ... ... 90
Prevadzka . ... ............. 94
Udrzba . . v v vt e 95
Odstranovanie pordch . . . . . ... ... 95
Nahradnédiely . . . . . . ... ... ... 96
Podmienky zaruky . . . . ... ... ... 96

Bezpecnostné pokyny

Vyznam symbolov

Noste ochranu oc¢i a usi!

~—
OO

Noste ochranné rukavice!

Nevystavujte dazdu!

(X)

Vseobecné bezpecnostné pokyny pre
elektrické naradie

UPOZORNENIE! Precitajte si vSetky
bezpecnostné upozornenia a pokyny.
Nedbanlivost’ pri dodrziavani
bezpecnostnych pokynov a upozorneni
moze spbsobit’ uder elektrickym pradom,
poziar a/alebo t'azké zranenia.
® Uschovaijte si vSetky bezpe€nostné
upozornenia a pokyny pre mozné pouzitie
v buducnosti.
® Pojem ,Elektrické naradie” pouzivany v
bezpecénostnych pokynoch sa vzt'ahuje na
elektrické naradie prevadzkované v sieti (so

siet’'ovym kablom) a na elektrické naradie
pohanané akumulatorom (bez siet'ového
kabla).

Bezpecnost’ pracoviska

® Udrziavajte svoje pracovisko Cisté a dobre
osvetlené. Neporiadok alebo neosvetlené
Casti pracoviska m6zu zapricinit' nehody.

® Nepouzivajte elektrické naradie v
oblastiach ohrozenych expléziou, v
ktorych sa nachadzaju horlavé kvapaliny,
plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara
iskry, ktoré by mohli zapalit’ prach alebo
vypary.

® Udrziavajte deti, zvierata a iné osoby pocas
pouzivania elektrického naradia v
dostatocnej vzdialenosti. Pri rozptyleni by
ste mohli stratit’ kontrolu nad pristrojom.

Elektricka bezpecnost’

® Chrante elektrické naradie pred dazdom a
vihkost’ou. Prienik vody a vihkosti do
elektrického naradia zvysuje riziko uderu
elektrickym pradom.

Bezpecnost’ osoéb

® Bud'te opatrni, davajte pozor na to, ¢o
robite a pracujte uvazene s elektrickym
naradim. Nemanipulujte s elektrickym
naradim, ak ste unaveni alebo pod vplyvom
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drog, alkoholu alebo liekov. Okamih
nepozornosti pri pouzivani elektrospotrebica
moze viest’ k vaznym zraneniam.

® Noste osobnu ochranni vybavu a vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu,
ochrana sluchu, protisklzova obuv, ochranna
prilba, vzdy podla druhu a pouZzivania
elektrospotrebica, zniZuje riziko zranenia.

® Zabrarnte neumyselnému spusteniu do
prevadzky. Ubezpecte sa, ze je elektrické
naradie vypnuté este predtym, nez ho
pripojite k napajaniu pridom a/alebo
akumulatorom, alebo ho idete prenasat’
alebo upevnit’. Ak mate pri prenasani
elektrického naradia prst na vypinaci, alebo
pripojite pristroj k napajaniu elektrickym
prudom, mdze to spdsobit’ zranenie.

® Este pred zapnutim elektrického naradia
odstrante nastavovacie nastroje alebo
skrutkovaci kl'aé. Nastroj alebo klU¢, ktory sa
nachadza na rotujucej suciastke pristroja,
mdze spdsobit’ zranenie.

® Zabrante abnormalnej polohe tela. Zaistite
si bezpe€ny postoj a udrziavajte neustale
rovnovahu. Takto mézete elektrické naradie
lepsie kontrolovat’ v nepredvidanych
situaciach.

® Noste vhodny odev. Nenoste volné
oblecenie alebo Sperky. Udrziavajte vlasy,
oblecenie a rukavice v dostato¢nej
vzdialenosti od pohyblivych dielov. Volné
oblecenie, Sperky alebo dlhé viasy by sa mohli
zachytit’ do pohyblivych dielov.

Pouzivanie a oSetrovanie elektrického
naradia

® Nepret’azujte pristroj. Pouzivajte pri svojej
praci vhodné elektrické naradie. Pomocou
vhodného elektrického naradia sa vam bude
lepSie a bezpecnejsie pracovat’ v uvedene;j
pracovnej oblasti.

® Nepouzivajte nikdy elektrické naradie s
pokazenym vypina€om. Elektrické naradie,
ktoré sa neda zapinat’ a vypinat’, je
nebezpeéné a musi sa opravit'.

® Vytiahnite zastrcku zo zasuvky a/alebo
odstrante akumulator predtym, nez
vykonavate nastavenia pristroja, vymenu
dielov prislusenstva, alebo ak sa chystate

pristroj odlozit’. Toto bezpecnostné
opatrenie zabrani neimyselnému spusteniu
elektrického néaradia.

® Uskladnujte nepouzivané elektrické
naradie mimo dosah deti. Nedovolte
pouzivat’ pristroj osobam, ktoré nie su
doéverne oboznamené s pristrojom, alebo
ktoré si neprecitali dokladne tieto pokyny.
Elektrické naradie je nebezpeéné, ak ho
pouzivaju neskusené osoby.

® Velmi starostlivo udrziavajte elektrické
naradie. Skontrolujte, ¢i vSetky pohyblivé
suciastky bezchybne funguju a ¢i sa
nelepia, alebo ¢i nie st suciastky
poskodené alebo zlomené, aby sa
negativnym spésobom neovplyvnila
funkcia elektrického naradia. Dajte opravit’
pokazené suciastky este pred pouzitim
spotrebi¢a. Mnoho Urazov je spdsobenych
nespravnou udrzbou elektrického naradia.

® Rezacie nastroje udrziavajte ostré a Cisté.
Starostlivo udrziavané rezacie nastroje s
ostrymi reznymi hranami sa menej lepia a daju
sa ovela lahSie viest'.

® Pouzivajte elektrické naradie,
prislusenstvo, pouzivané naradie atd’.
podra tychto pokynov. ResSpektujte pritom
pracovné podmienky a vykonavané
¢innosti. Pouzivanie elektrického naradia na
iné ako urcené ucely by mohlo spdsobit’ vznik
nebezpecénych situacii.

Pouzivanie a oSetrovanie naradia s
akumulatorom

® Nabijajte akumulatory iba na nabijackach,
ktoré odporuca vyrobca. Pre nabijacku,
ktora je vhodna pre urcité druhy akumulatorov,
vznika pri pouzivani s inymi akumulatormi
nebezpecenstvo vzniku poZiaru.

® Pouzivajte iba uréené akumulatory v
elektrickom naradi. Pouzivanie inych
akumulatorov méze spdsobit’ zranenie alebo
vznik poZiaru.

® Udrziavajte nepouzivané akumulatory v
dostatocnej vzdialenosti od kancelarskych
spiniek, minci, kfai¢ov, klincov, skrutiek
alebo inych drobnych kovovych
predmetov, ktoré by mohli spoésobit’
premostenie kontaktov. Skrat kontaktov
akumulatorov m6ze mat’ za nasledky
popaleniny alebo vznik poziaru.
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® Pri nespravnom pouzivani méze vytekat’ s vedenim pod napatim méze uviest kovové
kyselina z akumulatora. Zabrarte kontaktu Casti pristroja pod napatie a viest k zasahu
s kvapalinou. Pri nahodnom kontakte elektrickym pradom.
vyplachnite dékladne vodou. Ak sa ® Nikdy sa nepokusajte pouzivat' netplné
kvapalina dostane do oéi, privolajte si zariadenie alebo zariadenie, na ktorom bola
dodatocne lekarsku pomoc. Unikajuca prevedena nepovolena zmena.
kyselina z batérie moze viest’ k podrazdeniam ® Zvolte pracovnu vysku tak, aby sa n6z
alebo popaleninam pokozky. nedostal do kontaktu s podlahou.
® Protibezné noze
Servis Pri zablokovani noza, napr. hrubou vetvou,
L treba zariadenie vyradit' z prevadzky:
® Dovolte opravovat’ elektrické naradie iba — Odstrarite akumulétor.
kvalifikovanému odbornému personalu a — Nedotykajte sa pohybuijtcich sa noZov.
ibas originélrv\.y.mvi nahradnymi dielmi. Aby — Odstréite priginu zablokovania.
ste sa ubezpecili, Ze sa zachovala ® Zapnite pristroj aZ vtedy, ak st vase ruky a
bezpecnost’ elektrického naradia. nohy dostatoéne vzdialené od rezacich nozov.
= = = ® Davaijte pozor na to, Ze aj pri zapnuti vybitych
Bezpecnostné Specifické pokyny pristrojov principialne vznika nebezpectenstvo
pristroja pre Zahradnicke noznice zranenia zbytkovym nabitim.
® Udrziavajte vSetky casti tela v dostatocnej Tlet?,pn.StrOJe nie su urceny r’1a .to, a.byrlch
. . . - pouzivali osoby s obmedzenymi fyzickymi,
vzdialenosti od rezacieho noza. S N M -
B i oies s . . senzorickymi alebo duSevnymi schopnost’ami
Nepokusajte sa odstranit’ strihany material . .
. Y - s alebo s nedostatkom skdsenosti a/alebo
pocas chodu noza, alebo pridrziavat P L s
X , .. . R , nedostato¢nymi znalost’ami pristroja, mézu ho
strihany material. Odstrariujte prilepeny i . PR .
. / i . . .. pouzit’ iba v tom pripade, ak su kvoli viastnej
strihany material iba pri vypnutom pristroji. . . B
S . bezpecnosti pod dozorom spolahlivej osoby
Moment nepozornosti pri pouzivani . ; -
. : S A L alebo od nej dostali pokyny, ako sa maju
akumulatorovych noznic méze spdsobit o N
y ol h pristroje pouzivat'.
t'azké zranenia. P . ,
. . - ey ® Miadez do 16 rokov nesmie obsluhovat
® Prenasajte noznice na zivy plot za rukovat ristroie
s vypnutym nozom. Pri transporte alebo P e . B .
. ] , . . ® Je potrebné zabranit tomu, aby sa pristroje
uskladneni akumulatorovych noznic vzdy e . .
. R - , pouzivali pri zlych poveternostnych podmien-
natiahnite na noznice ochranny kryt. - L, . . .
L o L Y kach, najma pokial hrozi nebezpec€enstvo z&-
Starostliva manipulacia s pristrojom znizuje
- ) N sahu bleskom.
riziko zranenia nozom.
® Udrziavajte kabel v dostatocnej Udrzb
vzdialenosti od oblasti strihania. PoCas rzba
prace sa moze kabel zapliest’ do krovia a e Udrzbarske a opravarske &innosti na pristroji
netmyselne pretrhnat’. sa mozu vykonavat’ iba pri vypnutom motore.
® Stroj je uréeny vylucne na orezavanie ® \Vygistite a naolejujte noze po kazdom strihani
Zivych plotov. (odportigame univerzalny olej WD-40).
Iné alebo z toho odvodené pouzivanie sa ® Zakryte pri preprave a uskladneni zariadenie
nepovaiuje za pouiitie podl’a uréenia. Za z na strihanie Vzdy krytom na noze.
toho vzniknuté Skody nezodpoveda
vyrobca/dodavatel. Riziko znasa sam Nabijacka
pouzivatel.
® Drite elektricky nastroj iba za izolované ® Nezapajajte nikdy zmoknuté nabijacky vo
plochy na uchopenie, pretoze rezaci néz sa vihkom stave do zasuvky.
méze dostat’ do kontaktu so skrytymi elek- ~® PouZivajte nabijacku iba v suchych
trickymi vedeniami. Kontakt rezacieho noza miestnostiach.
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Vypojte kablové spojenie vytiahnutim
zastreky. Tahanie za kabel by mohlo poskodit
kabel a zastrcku a elektricka bezpeénost’ by
viac nebola zaru¢ena.

Nikdy nepouzivajte nabijacku, ak je kabel,
zé&stréka alebo samotné zariadenie
poskodené vonkajsimi vplyvmi. Odneste

odborného servisu.
Akumulatorové noznice sa nesmu nabijat’
pocas prevadzky.

Akumulator

Pri pouzivani poskodeného alebo pri
neodbornom pozivani akumulatora méze
unikat’ para. Zabezpecte privod Cerstvého
vzduchu a pri problémoch vyhladajte lekara.
Vypary mézu drazdit’ dychacie cesty.

Nebezpecenstvo vzniku poziaru!

® Nenabijajte akumulatory nikdy v okoli
kyselin a lahko horfavych materialov.

©® Nabijajte akumulatory medzi 5 °C az 45
°C. Po silnom zat'azeni nechajte najskor
vychladnut’ akumulatory.

Nebezpecenstvo vybuchu!

Chranite pristroj pred horu¢avou a ohrfiom.

® Neukladajte akumulatory na horuce
telesa a nevystavujte ho dlhSiu dobu
silnému slne¢nému zZiareniu.

® Zariadenie vyuzivajte len pri okolitej
teplote medzi 5 °C az 45 °C.

Nebezpecenstvo skratu

® Prilikvidacii, transporte alebo skladovani
musi byt akumulator zabaleny (plastovy
obal, krabica) alebo musia byt’ zalepené
kontakty.

® Obal akumulatora sa nesmie otvarat’.

Zlikvidujte akumulatory bez
poskodenia zivotného prostredia

&

LGN

Likvidacia

® Akumulatory WOLF-Garten su

najvhodnejsie podla
aktuélneho stavu techniky na
napajanie elektrickych
pristrojov na siet’ elektrickou
energiou. Litiovo-ibnové
¢lanky su skodlivé pre zZivotné
prostredie, ak sa likviduju spolu
s domovym odpadom.
Akumulatory WOLF-Garten su
litiovo-iénové akumulatory a
musia sa preto odstrarovat’
podla predpisov. Pokazené
akumulatory nechajte
zlikvidovat’ $pecializovanou
predajriou. Pred zoSrotovanim
pristroja sa musia z neho
vybrat’ akumulatory.

Firma WOLF-Garten chce
podporovat’ spravanie sa
spotrebitelov neohrozujuce
zivotné prostredie. V
spolupraci s vami a odbornymi
predajcami firmy WOLF-
Garten zaru€ujeme spatny
odber a recyklaciu
opotrebenych akumulatorov.

Elektrické pristroje nepatria do
domového odpadu. Pristroj,
prislusenstvo a obal odvezte
na recyklaciu bez ohrozenia
zivotného prostredia.
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Prevadzka

Prevadzkové hodiny

® Dodrziavajte, prosim, regionalne predpisy.
® Na prevadzkové hodiny sa spytajte na vasich
miestnych poriadkovych uradoch.

Nabijanie A B C

Pozor! Nabijacku pouzivajte len
v suchych priestoroch.
Pred prvym pouzitim sa akumulator musi cca
1,2 hodiny nabijat.
Pouzivajte len originalnu nabijacku WOLF-Garten
(Cislo dielu 41A30--E650)!
1. Vyberte akumulator z naradia A .
2. Zasuite akumulator do nabijacky B @.
3. Nabija&ku pripojte k sietovému napatiu B @
(LED @ sa rozsvieti na zeleno).

Pokyny k nabijacke B :

® LED () svieti na derveno: akumulator sa
nabija

® LED () svieti na zeleno: proces nabija-
nia je ukonceny

® LED ( blika na &erveno: porucha (napr.
akumulator sa prilis zahrial)

& Automatické vybijanie akumulatorov! Po
uplnom nabiti vyberte akumulator
z nabijacky.

@ Vseobecné pokyny k akumulatoru:

V pripade zaujmu o vysoku zivotnost’ Akku,

mali by ste dodrziavat nasledujuce body:

® Pri nizkom napati akumulatora sa
strunova kosacka na plot automaticky
vypnu. V tomto pripade musi byt
akumulator opét nabity.

® Litiovo-ibnovy akumulator sa musi pred
dlhymi prestavkami, napr. uskladnenim
v zime, nabit.

® Pri uplnom vybiti batérie €ini doba
nabijania 1,2 hodin.

® Litiovy i6novy akumulator sa moze
nabijat’ v akomkolvek stave nabitia a
nabijanie je mozné kedykolvek prerusit’
bez poskodenia akumulatora (ziaden
Memory-efekt).

Vypnutie/zapnutie zahradnickych
noznic
® Dbajte na bezpecné stanovisko, najma v

pripadoch prace nad hlavou.
® Drzte noze ¢o najdalej od tela.

Zapnutie motora D

1. Drzte bezpeCnostny spina¢ na oblukovej
racke @ stlageny.

2. Zaroven stladte vypinad na rucke @.

Vypnutie motora D
® Uvolnite jeden zo spinacov.

Tipy pre rezanie E F

® Berte ohl'ad na ¢as hniezdenia vtakov!

® |dealnym tvarom pre rezanie zivého plota je
trapézova forma E , ktora zabezpedi
dostatok svetla a vzduchu vo vSetkych
oblastiach zivého plota.

® Aby ste pri mladych zivych plotoch podporili
hustejsi rast, mali by sa nové vyhonky
skracova’ len o polovicu.

® Ak uz zivy plot dosiahol zelanu vysku, nové
vyhonky mézete odstranit’ uplne.

® Aby ste dosiahli rovhomernu vySku, moézete si
natiahnut' do Zzelanej vysky tzv. smerny povraz
a rezat' pozdiz neho.

® Doby rezania:
— Listnaty zivy plot: Maj/jun a oktéber (zostrih

o cca. 1/3 celkovej vysky vykonajte v zime)

— Ihli¢naty Zivy plot: April a oktdber
— Ihli€nany: April a oktéber
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Udrzba

VSeobecne

Upozornenie! Protibezné noze [ ]
Pred vykonanim udrzby a Cistenia:

® vytiahnite siet‘'ovu zastréku.

® Nedotykajte sa pohybujucich sa nozov. o

Cistenie

Zahradnicke noznice, obzvlast' vetracie Skary

Cistite po kazdom pouziti suchou handrou,

prip. pri silnom znecisteni kefou.

Po pouZziti nastriekajte noze ochrannym olejom.

® Zahradnicke noznice v Ziadnom pripade
neostriekajte vodou.

Skladovanie

® Zahradnicke noZnice uschovajte so

spoludodanym puzdrom.
® Zahradnicke noznice uskladnite na suchom
mieste, mimodosahu deti.

Odstranovanie portch

Problém

Noze sa
zahrievaju

Nepravidelny
chod, silné
vibracie
zariadenia

Zariadenie sa
vypina

Pristroj sa neda
zapnuat’
Nabijacie
zariadenie:
Ziadne nabijanie
(stale cervené
svetlo)
Nabijacie
zariadenie:
Porucha
(Cervené blikajuce
svetlo)

Mozna pric¢ina
* Noze su tupé
* privysokeé trenie kvoli slabému mazaniu

» Chybny néz

* NO6z je volny v upevneni

» Akumulator prili§ horuci (nad 45°C)
* Vybity akumulator

» Vybity akumulator

» Pokazeny akumulator

» Teplota akumulatora mimo 5 °C az 45
°C

» Pokazeny akumulator

» Znecistené kontakty

» Pokazeny akumulator

Pomoc
* Navstivte servisnu dielfiu WOLF-

Garten.
naolejujte noze

Navstivte servisnu dielfiu WOLF-
Garten.

Navstivte servisnu dielfiu WOLF-
Garten.

Akumulator nechajte vychladnut’.
Nabijanie batérie

Nabijanie batérie

Vymena akumulatora

Nechajte vychladnut’ alebo zohriat’
akumulator

Vymena akumulatora

Vycistite kontakty

Vymena akumulatora

V spornom pripade vyhladajte vzdy dielensky servis WOLF-Garten.

Pred kazdou skuskou alebo pracou s nozom noznice vypnite a odstrarite akumulator.
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Nahradné diely

Obj. €. Nazov polozky
41A20--L650 LI-ION POWER Pack 5
41A30--E650 LI-ION POWER CA 700

Dodavka prostrednictvom Vasho obchodného zastupcu

Popis polozky
Batéria 18 V/ 1,5 Ah
Nabijacie zariadenie

Podmienky zaruky

V kazdej krajine platia zaru¢né ustanovenia vydané
nasou spolo¢nostou alebo dovozcom. Eventualne
poruchy vzniknuté na Vasom pristroji, odstranime v
priebehu zaruénej doby bezplatne, v pripade, ak je
pri¢inou poruchy chyba materialu alebo vyrobcu. V
pripade zaruky sa, prosim, obratte na Vasho
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Cestitamo k nakupu izdelka WOLF-Garten

Natanéno preberite navodila za uporabo
in se seznanite s sestavnimi deli in
uporabo naprave. Pozor! Pri uporabi
elektricnega orodja za za$¢ito pred
elektriénim udarom, poSkodbami in
pozarom upostevajte naslednje
varnostne napotke. Za nesrece drugih
oseb ali z njihovo lastnino je odgovoren
lastnik.

Kazalo

Varnostninapotki. . . . . . ... ... .. 97
Uporaba . . ... ... ... ...... 101
Vzdrzevanje . . .. ... ... ... .. 102
Odpravljanje napak. . . . . . ... ... 102
Nadomestnideli . ... ... ...... 103
Garancija. . . . ... .o 103

Varnostni napotki

Pomen simbolov

Uporabljajte zas¢ito za oci in
usesal

Uporabljajte rokavice!

Ne izpostavljajte dezju!

Splosni varnostni napotki za elektricna
orodja

OPOZORILO! Preberite vse varnostne
napotke in navodila.
Neupos&tevanje varnostnih napotkov in
navodil lahko povzrodi elektri¢ni udar, pozar
in (ali) tezke telesne poSkodbe.
® Varnostne napotke in navodila shranite za
poznejse branje.
® V varnostnih napotkih uporabljen pojem
"Elektri¢no orodje" se nana8a na elektricna
orodja, ki delujejo z omrezno napetostjo (z
omreznim kablom) in na elektri¢na orodja, ki
delujejo z akumulatorjem (brez omreznega
kabla).

Varnost na delovnem mestu

® Vase delovno obmocje naj bo €isto in
dobro osvetljeno. Nered ali slaba
razsvetljava delovnega obmocja lahko
povzrocita nesrece.

® Z elektricnim orodjem ne delajte v
obmocju, kjer obstaja nevarnost
eksplozije, kjer se nahajajo vnetljive
tekoc€ine, plini ali prah. Elektricna orodja
proizvajajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali
hlape.

® Preprecite, da se med uporabo
elektricnega orodja v delovhem obmocju
zadrzujejo otroci ali druge osebe. V primeru
odvrnitve pozornosti lahko izgubite kontrolo
nad napravo.

Elektricna varnost

® Ne dovolite, da so elektricna orodja
izpostavljena dezju ali mokroti. Vdor vode v
elektri¢no orodje zviSuje tveganje elektricnega
udara.

Varnost oseb

® Bodite pozorni in pazite, kaj delate ter
ravnajte z elektricnim orodjem s pametjo.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, e ste
utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali
zdravil. Ze en trenutek nepazljivosti pri
uporabi elektricnega orodja lahko povzroci
resne telesne poskodbe.
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® Nosite osebno zas¢itno opremo, nosite
vedno zasc¢itna ocala. Uporaba osebne
primerne zasc&itne opreme, kot so npr.
protiprasna maska, nedrseci varnostni Cevlji,
zas¢itna Celada, zascita za sluh, zmanjSuje,
tveganije telesnih poskodb.

® |zogibajte se nehotenemu zagonu naprave.
Prepricajte se, da je elektriéno orodje
izklopljeno, preden ga prikljucite na
elektriéno omrezje ali akumulator, ga
dvignete ali prenasate. Ce imate pri
prenasanju elektricnega orodja prst na stikalu
ali vklopljeno napravo prikljucite na elektricno
omrezje, lahko pride do nesrece.

® Odstranite orodja za nastavitev ali vijacne
kljuce, preden vklopite elektricno orodje.
Orodje ali kljug, ki se nahaja v blizini
premikajoCega se dela naprave, lahko
povzroci telesne poskodbe.

® |zognite se neobicajni telesni drzi.
Poskrbite, da boste stabilno stali in ves ¢as
drzali ravnotezje. Na ta nacin lahko v
nepri¢akovanih okoli¢inah bolje nadzorujete
elektri¢no orodje.

® Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih
oblacil ali nakita. Naj bodo lasje, oblacila in
rokavice v zadostni razdalji od
premikajocih se delov naprave. PremikajoCi
se deli naprave lahko namre¢ zagrabijo
ohlapna oblacila, nakit ali dolge lasje.

Uporaba in ravnanje z elektri€nim
orodjem

® Naprave ne preobremenjujte. Za vase delo
uporabite vedno ustrezno elektricno
orodje. Z ustreznim elektricnim orodjem boste
v navedenem obmocju zmogljivosti delali bolje
in varneje.

® Ne uporabljajte elektricnega orodja z
okvarjenim stikalom. Elektri¢no orodje, ki se
ne da ve¢ vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga
je treba popraviti.

® lzvlecite vti€ iz vticnice in (ali) odstranite
akumulator, preden se lotite nastavitve
naprave, menjave delov opreme ali ¢e
Zelite napravo pospraviti. Ta varnostni ukrep
prepreci nehoten vklop elektri€nega orodja.

® Neuporabljena elektricna orodja hranite
izven dosega otrok. Ne dovolite, da bi
napravo uporabljale osebe, ki z napravo

niso seznanjene ali niso prebrale navodil.
Elektricna orodja so nevarna, Ce jih
uporabljajo neizkuSene osebe.

® Vzdrzujte elektricna orodja z vso potrebno
skrbnostjo. Preverite, ¢e premikajoci se
deli delujejo brezhibno in niso zagozdeni,
Ce je kak del zlomljen ali tako poSkodovan,
da je delovanje elektricnega orodja
ovirano. Pred uporabo naprave dajte
poskodovane dele popraviti. Mnoge
nesrece nastanejo zaradi slabo vzdrzevanih
elektri¢nih orodij.

® Poskrbite, da bodo rezalna orodja ostra in
Cista. Skrbno vzdrzevana rezalna orodja z
ostrimi rezalnimi robovi se manjkrat zagozdijo
in se z njimi lazje upravlja.

® Uporabljajte elektricna orodja, opremo,
uporabna orodja in podobno v skladu s
temi navodili. Pri tem upostevajte delovne
pogoje in dejavnost, ki jo zelite opraviti.
Uporaba elektriénih orodij za druge namene
lahko povzroci nevarne situacije.

Uporaba in ravnanje z akumulatorskim
orodjem

® Akumulatorje polnite le s polnilniki, ki jih
priporo¢a proizvajalec. Pri polnilniku, ki je
primeren le za dolo€eno vrsto akumulatorjev,
obstaja nevarnost pozara, ¢e ga uporabite za
polnjenje drugih akumulatorjev.

® V elektricnih orodjih uporabljajte le
akumulatorje, ki so predvideni za
posamezni tip elektri€nega orodja. Uporaba
drugih akumulatorjev lahko povzrogi telesne
poskodbe in nevarnost pozara.

® Neuporabljenega akumulatorja ne hranite v
blizini pisarni§kih sponk, kovancev,
kljuCev, zebljev, vijakov ali drugih manjsih
kovinskih predmetov, ki lahko povzrocijo
premostitev kontaktov. Kratek stik med
kontakti akumulatorja lahko povzroci opekline
ali pozar.

® V primeru napaéne uporabe lahko iz
akumulatorja izteCe tekocina. Preprecite
stik z akumulatorsko tekoc¢ino. V primeru
nehotenega stika s kozo, akumulatorsko
tekoéino sperite z vodo. e tekoéina pride
v o¢i, poiscite pomoc¢ zdravnika. Iztekla
akumulatorska tekocina lahko povzroc€i
drazenje koze ali opekline.
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Servis

Pustite, da vase elektri¢no orodje popravi
le kvalificirano strokovno osebje z
originalnimi nadomestnimi deli. Na ta nacin
je zagotovljeno, da varnost elektricnega orodja
ostane ohranjena.

Specificni varnostni napotki za skarje
za zivo mejo

Deli telesa naj ne bodo v blizini rezil. Ne
poskusajte odstraniti odrezanih veja,
medtem ko se rezila premikajo in ne
poskusajte pridrzati materiala, ki ga rezete.
Zagozdene veje odstranite le, ko je naprava
izklopljena. En sam trenutek nepazljivosti pri
uporabi akumulatorskih Skarij lahko povzroci
resne telesne poskodbe.

Skarje za zivo mejo prenasajte le z roéajem,
ko rezila mirujejo. Pri prenasanju ali hrambi
akumulatorskih skarij vedno namestite
zascitni pokrov. Skrbno rokovanje z napravo
zmanjs$a nevarnost poSkodbe z rezili.

Kabel naj se ne nahaja v obmocju rezanja.
Med delom z napravo je kabel lahko skrit v
grmovju in ga lahko prerezete.

Naprava je namenjena izkljuéno
prirezovanju zive meje. Drugac¢na ali
prekomerna uporaba ni ustrezna.
Proizvajalec/dobavitelj ne odgovarja za iz tega
izhajajoco Skodo. Za to je odgovoren samo
uporabnik.

Elektricno orodje drzite samo za izolirane
povrsine rocaja, saj lahko nozi pridejo v
stik s skrito elektricno napeljavo. Zaradi sti-
ka nozev z elektriéno napeljavo so lahko ko-
vinski deli naprave pod napetostjo, kar lahko
privede do elektricnega udara.

Ne posku$ajte uporabljati nepopolne ali
nedovoljeno spremenjene naprave.

Delovno visSino izberite vedno tako, da rezilo
ne pride v stik s tlemi.

Nasprotna rezila

Pri zablokiranju rezil, npr. zaradi debelih vej,
Skarje za Zivo mejo zaustavite:

— Odstranite akumulator.

— Ne dotikajte se vrtecih rezil.

— Odpravite vzrok blokade.

Napravo vklopite Sele, ko imate roki in nogi v
zadostni razdalji od rezil.

Upostevaijte, da tudi pri izpraznjenemu
akumulatorju pri vklopu obstaja nevarnost
poskodbe zaradi preostale elektrike.

Naprav ne smejo uporabljati osebe, ki nimajo
dovolj izkuSenj ali znanja za njihovo uporabo
ali osebe z omejenimi fizi€nimi, senzoriénimi
ali duSevnimi sposobnostmi, razen, ¢e jih
nadzoruje oseba, ki je zadolzena za njihovo
varnost ali ¢e so od te osebe prejeli navodila,
kako je treba ravnati z napravo.

Mladostniki mlajSi od 16 let naprave ne smejo
uporabljati.

Naprave ne smete uporabljati v slabih vremen-
skih pogojih, Se zlasti ne pri nevarnosti strele.

Vzdrzevanje

Vzdrzevanije in CiS€enje naprave je dovoljeno
le, ko stroj miruje.

Rezila ocistite in naoljite po vsaki uporabi
(priporo¢amo uporabo olja WD-40).

Pri prena$anju in hrambi akumulatorskih Skarij
vedno namestite S¢itnik na rezila.

Polnilnik

Moker polnilnik ne priklapljajte v mokrem
stanju na vti¢nico.

Polnilnik uporabljajte le v suhih prostorih.
Locite spoje kablov le na ta nacin, da
povledete za vti€. Ce vledete kabel, lahko
poskodujete tako kabel, kot tudi vti¢, kar
povzroci, da elektricna varnost ni ve¢
zagotovljena.

Nikoli ne uporabljajte polnilnika, ¢e je kabel,
vti¢ ali naprava sama okvarjena zaradi
zunanjih vplivov. Polnilnik odnesite do
najblizjega servisa.

V nobenem primeru ne poskusSajte odpreti
polnilnika. V primeru okvare odnesite polnilnik
na popravilo v strokovni servis.

Med obratovanjem akumulatorskih Skarij
polnjenje ni dovoljeno.

Akumulator

Pri okvarjenem paketu akumulatorjev ali v
primeru njegove nestrokovne uporabe, lahko
nastanejo nevarni hlapi. Poskrbite za
dovajanje svezega zraka in v primeru tegob
obisCite zdravnika. Hlapi lahko draZijo dihalne
poti.
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Nevarnost pozara! . .
e Akumulatorjev nikoli ne polnite v Akumulator odstranite na deponijo v

neposredni blizini kislin ali lahko skladu z okoljevarstvenimi predpisi
vnetljivih snovi. "
® Akumulator polnite le pri temperaturah IR ° Akum.UIatoT WOLF-.Garten.so
med 5 °Cin 45 °C. Po mo¢ni obremenitvi %‘:9 po najnovejSem stanju tehnike

. . najbolj primerni za oskrbo
k | hladi.
pustite, da se akumulator ohladi Lo elektrinih orodij, ki so

neodvisni od elektricnega

Nevarnost eksplozije!

Napravo zasgitite pred vrogino in ognjem. omrezZja. I_.itijieve-i?nsk% celice

® Naprave ne polagaijte na radiatorje in je so za okolje skodljive, Ce jih
ne izpostavljajte dalj ¢asa moéni sonéni odstranite z obicajnimi
svetlobi. gospodinjskimi odpadki.

® Napravo uporabljajte le pri temperaturah ® Akumulatorji WOLF-Garten so

okolice med 5 °C in 45 °C. Iitijevi-ion§ki aku.mulf.:\torji in so
podvrzZeni predpisani

Nevarnost kratkega stika odstranitvi na deponijo.

® Pri odstranjevanju, prenasanju ali Odstranjevanje okvarjenih
skladi§¢enju morate akumulator akumulatorjev prepustite
zapakirati (plasti¢na vrecka, Skatla) ali strokovnemu trgoveu. Preden
kontakte prelepiti z lepilnim trakom. napravo odstranite na

® Paketa akumulatorjev ni dovoljeno deponijo, morate iz nje
odpirati. odstraniti akumulator.

® WOLF-Garten Zeli podpreti
okolju prijazno obnasanje
potro$nikov. V sodelovanju z
Vami in s strokovnimi trgovci
WOLF-Garten vam
zagotavljamo prevzem in
obnovo iztroSenih
akumulatorjev.

Odlaganje na deponijo

® Elektricne naprave ne sodijo
med gospodinjske odpadke.
Napravo, pribor in embalazo
namenite okolju prijazni
| ] reciklazi.
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Uporaba

Casi uporabe

® Upostevaijte lokalne predpise.
® O c¢asih uporabe povpra$ajte pristojne lokalne
organe.

Sekcija A B C

Pozor! Baterijo uporabljajte le v suhih
prostorih.
Pred prvo uporabo polnite baterijo pribl. 1,2 uri.
Uporabljajte le originalne polnilnike WOLF-Garten
(del §t. 41A30--E650)!
1. Baterijo snemite z naprave A .
2. Prikljugite baterijo na polnilnik B @.
3. Prikljugite polnilnik na napajalnomrezo B @
(LED @ Postane zelen).

Pripomba za polnilnik B :

® LED () Postane rde¢: Baterija v
polnjenju

® LED () Postane zelen: Polnjenje
zaklju€eno

® LED () Utripa rdege: Napaka (npr.
baterija je pretopla)

Snemanje baterij! €im se baterije
napolnijo jih snemite s polnilnika.

Splosna navodila za ravnanje z

akumulatorjem:

V interesu dolge zivljenjske dobe je treba

upostevati naslednje tocke:

® V primeru prenizke napetosti
akumulatorja se trimer za trato izklopijo
samodejno. V tem primeru morate
akumulator napolniti.

® Litijev-ionski akumulator je treba pred
dalj$im obdobjem neuporabe, npr.
pozimi, napolniti.

@ Cas polnjenja pri popolnoma

izpraznjenem akumulatorju zna$a 1,2 ur.

® Litijev-ionski akumulator lahko polnimo
kadarkoli; polnjenje lahko prekinemo, ne
da bi pri tem akumulatorju Skodili
(akumulator nima memoryefekta).

Vklopl/izklop Skarij za zivo mejo

® Pazite na dober oprijem, Se posebej pri
viSinskih delih.
® Rezila drzite stran od telesa.

Vklop motorja D

1. Drzite varnostno stikalo na rodaju @ pritisnjeno.

2. IstoCasno pritisnite stikalo za vklop/izklop na
roaju @.

Izklop motorja D
® Enega izmed stikal izpustite.

Nasveti za prirezovanje E F

® Upostevajte Cas valjenja ptiCev!
® Najboljda oblika za prirezovanje je trapez E ,
saj poskrbi za zadostno svetlobo in zrak vseh
predelov Zive meje.
® Za zgostitev mlade Zive meje, poganjke
odrezite na polovici.
® Ce je Ziva meja Ze dosegla Zeleno visino,
lahko poganjke v celoti odstranite.
® Za enakomerno viSino zive meje na zeleni
viSini napnite vrvico in Zivo mejo prirezujte ob
tej vrvici.
® Cas prirezovanja:
— Listnata Ziva meja: Maj/junij in oktober
(pozimi opravite prirezovanje za priblizno
1/3 skupne visine)
— Iglasta Ziva meja: April in oktober
— Storznjak: April in oktober
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Vzdrzevanje

Splosno Ciséenje
Pozor! Nasprotna rezila ® Po vsaki uporabi ocistite Skarje za zivo mejo,
Pred vsemi vzdrZevalnimi deli in ¢iS¢enjem: Se posebej odprtine za zrak, s suho krpo oz.

® Vtikac izkljucite iz vtinice.
® Ne dotikajte se vrtecih rezil.

pri vecji umazaniji s krtaco.
Po vsaki uporabi rezila naoljite.
® Skarij za Zivo mejo nikakor ne $kropite z vodo.

Shranjevanje

® Skarje za Zivo mejo shranite v priloZen tok.
® Skarje za zivo mejo shranite na suhem mestu,
izven dosega otrok.

Odpravljanje
Tezava

Rezila se
segrevajo

Moteno
delovanje,
mocno tresenje
naprave

Naprava se izklopi

Naprave ni
mogoce vklopiti

Polnilnik:
akumulator se ne
polni (trajno
prizgana rdeca
lucka)

Polnilnik:

Motnja

(rdeca utripajoca
lucka)

napak
Mozen vzrok Pomoc¢
* Rezila so topa » Obrnite se na servis WOLF-Garten.
» Prekomerno trenje zaradi . .
. » Rezila naoljite

nepodmazanosti
» Poskodovana rezila » Obrnite se na servis WOLF-Garten.
* Zrahljana rezila « Obrnite se na servis WOLF-Garten.

» Akumulator je prevro¢ (preko 45° C) |+ Pustite, da se akumulator ohladi

* Akumulator je izpraznjen » Napolnite akumulator

» Akumulator je izpraznjen » Napolnite akumulator

» Akumulator je okvarjen * Zamenijajte akumulator

» Temperatura akumulatorja je izven » Pustite, da se akumulator ohladi oz.

temperaturnega obmocja 5° C - 45° C segreje

* Akumulator je okvarjen * Zamenjajte akumulator
» Kontakti so umazani » Ocistite kontakte
» Akumulator je okvarjen * Zamenjajte akumulator

V primeru dvoma se obrnite na servis WOLF-Garten.

Skarje za zivo mejo pred vsakim pregledom ali delu na rezilih izklopite in odstranite

akumulator.
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Nadomestni deli

$t. naroila Ime izdelka
41A20--L650 LI-ION POWER Pack 5
41A30--E650 LI-ION POWER CA 700

Dobava preko vasega trgovca

Opis izdelka
Akumulator 18 V /1,5 Ah
Polnilnik

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih dolo¢a
nase podjetje ali uvoznik. Motnje na napravi
nadomestimo v okviru garancijskih pogojev
brezplacno, ¢e je vzrok napaka v materialu ali v
proizvodnem procesu. V primeru, da se naprava
pokvari, se oglasite pri prodajalcu oziroma pri najblizji
avtorizirani servisni sluzbi.
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MosppaBneHus 3a nokynkarta Ha npoaykT ot WOLF-Garten

MpoyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLMATA
3a ynotpeba v ce 3anosHaiiTe ¢
OTAENHUTE eNEMEHTU U HA4YMHa Ha
paboTa Ha ypena. BHumanue! Mpun
M3Mos3BaHe Ha eneKkTpUYecku
VMHCTPYMEHTH, 3a 3alumTa oT
enekTpUYeckn yaap, HapaHaBaHus u
OMacHOCT OT noxap TpsibBa Aa ce
cnaseaT crefHuTe ykasaHus 3a
6esonacHocT. [MNonssatenaT e
OTrOBOPEH 3a €BEHTYasHW 3M10MoNyKu ¢
ApYrn nuLa Um TAXHOTO MMYLLLECTBO.

CbAabpxkaHue

WHcTpykumm 3a TexHuka Ha 6esonacHocT 104
Exkcnnoataumsa . . . . . ... ... .. 108
MopgopbXKKa. -+« v v v v v v o e e e s 109
OTcTpaHsBaHe Ha NOBpeAN . . . . . . . 110
PesepBHMuyacti . . . . . .. ... .. 110
[apaHUMOHHM YCNOBUA . &+ + v v v v o . & 110

MHCTPYKLIVWI 3a TexHUKa Ha 6e3onacHocCT

3HayeHue Ha cumBoOnNUTE

HoceTe npeanasHu cpeacTtea 3a
3alMTa Ha ounTe 1 cnyxal

HoceTe npegnasHun pbkasuum!

[a He ce nanara Ha Banexu!

O6LM MHCTPYKLUM 32 TEXHUKA Ha
6e3onacHOCT npu
eNeKTPOUHCTPYMEHTUTe

NMPEOYNPEXOEHUE! MNpoyeTeTe BCU4KN
MHCTPYKLIUM 32 TEXHUKa Ha 6e3onacHocT
1 yKa3aHus.
Mponyckute npu cnassaHe Ha
MHCTPYKLMUTE 3a TeXHMKa Ha B6e3onacHocT
1 yKasaHusiTa Morat aa goBefat Ao
enekTpuYecky yaap, noxap u/mnm Texkm
HapaHsIBaHUS.
® CbxpaHsiBanTe BCUYKM UHCTPYKLMM 32
TexHuKa Ha 6e30MacHOCT U yKa3aHus 3a B
6baelue.

®  //13nMoN3BaHOTO B MHCTPYKLMUTE 3@ TEXHUKA Ha
6e30MacHOCT NOoHSATHE "eNeKTPOUHCTPYMEHT"
ce oTHacs 3a paboTelumTe ¢ enekTpuyecka
Mpexa eneKTPOMHCTPYMEHTH (C MpexoB
kaben) n 3a paboTelwwute ¢ akymynaTop
€NeKTPOMHCTPYMeHTH (6e3 MpexoB kaben).

Be3onacHOCT Ha paboTHOTO MSICTO

® [lopabpxante paboTHaTa cu 30Ha YucTa u
no6pe ocBeTeHa. bespeaneTo nnm
HeocBeTeHUuTe paGOTHVI 30HU MoraT ga
aosepat A0 3r10Mnosyku.

® He paboTeTe c eNneKTPOMHCTPYMEHTa BbB
B3puBooOMnacHa cpega, B KOATO UMa ropuMmu
Te4YHOCTHU, ra3oBe UK Npaxose.
EnekTpoMHCTpyMeHTVTE Npon3BexaaT Uckpw,
KOUTO MoraT Aa Bb3nfiaMeHAT npaxa nnm
napure.

® [lpbXKTe AeuaTa v ApyruTte nuua aaney ot
€JIeKTPOUHCTPYMEeHTa No BpeMe Ha
msnonssaHeTo My. [1pn OTKNOHsABaHe Ha
BHVYMaHMETO MOXe fa 3arybuTe KoHTpon
BbpXy ypeaa.

Enektpuyecka 6e3onacHocT

® [laseTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE OT ABLXKA
unu Bnara. [MonagaHeTo Ha Boa B
€NeKTPOMHCTPYMEHTa NoBULLIABA pycKa OT
eneKkTpuyeckn yaap.
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Be3onacHocT 3a xopaTta

BbaeTe BHUMaTenHu, oobpHeTe
BHMMaHWe Ha TOBa, KOeTOo NpaBuTe, 1 °
paboTeTe pasyMHoO C

enekTpouHcTpymeHTa. He nusnonseaiirte
€NeKTPOMHCTPYMEHT, ako CTe YMOPEHU

WNU cTe nop BrMsiHME Ha HAPKOTULM,

ankoxon unu meaukameHTU. MoMeHT Ha
HEBHMMaHWe Npu U3non3BaHeTo Ha °
€reKTPOVHCTPYMEHTa MOXe Aa AoBeae [0
CEepUO3HN HapaHsiBaHUs.

HoceTe nuyHa 3alimMTHa eKUNMPOBKA U

BMHaru 3awmTHU ouuna. HoceHeTo Ha nMyHa
3alUMTHa EKMNUPOBKa KaTo NPOTMBOMNpaxoBa °
Macka, Hennbaraly ce 3auTHU 00YBKM,

3alUMTHA Kacka Unu HayLHULM, B 32aBUCUMOCT

OT BMAA M U3MON3BaHETO Ha

€NeKTPOMHCTPYMEHTa, HaMarnsBa p1cka oT
HapaHsiIBaHus.

U3b6sareBaiTe HenpeaBMAEHOTO NyckaHe B
ekcnnoartauus. YBepeTte ce, ye °
eINeKTPOMHCTPYMEHTbT € U3KITHYEH,

npeauv Aaro cBbpXeTe KbM Mpexarta n/unu
aKymynartopa, npeau ga ro B3emeTe unu
HocuTe. AKO Npu HOCEHETO Ha
€nekTPOVHCTPYMEHTa NpbCTbT Bu e Ha

OyTOHa Unu CBbPXKETE ypeaa BKIOYEH B

Mpexara, ToBa MOXe [a Npeau3sBrka °
3r10MNONyKH.

OTcTpaHeTe perynupaluute UHCTPYMEHTHU

WNU raeyHuTe KNYyoBe, npeau aa

BKIMHOUYUTE €NIeKTPOUHCTPYMEHTa.

VIHCTPYMEHT nnm KntoY, KOUTO ce Hamupa B
[OBUXeLLa ce YacT Ha ypeaa, Moxe Aa

npeau3Buka HapaHsiBaHus.

N36sareariTe Heo6MYANHOTO NOJSIOXKEHUNE HA
TAnorto. OcurypeTte gobpa cronka u no

BCSIKO BpeMe naseTe paBHoBecwue. Taka

MOXeTe No-Aobpe Aa KoHTponuparte
€IEKTPOVHCTPYMEHTa B HEOYaKBaHU °
cuTyauum.

Hocete noaxopswo o6nekno. He HoceTe
LUMPOKU Apexu unu oumxyTta. JpbxTe

KocuTe, ApexuTe U pbKaBuLUTe faney ot
aBuxeluuTe ce yactu. LLnpokute gpexu, °
GwxyTaTta unu gbnruTe Kocu Morart aa ce
3axBaHaT OT ABWXKEeLLMTe ce YacTu.

M3nons3BaHe 1 o6cnyxBaHe Ha
eNeKTPOUHCTPYMEHTa

He npeTtoBapBaiite ypepna. 3a pa6oTtara cu
M3nonsBanTe onpeaeneHns 3a ToBa
eneKTPoMHCTpyMeHT. C noaxoasius
€NeKTPOMHCTPYMEHT Le paboTuTe no-gobpe
1 MO-CUMYPHO B MOCOYEHMS AnanasoH Ha
MOLLIHOCT.

He usnonsBanTe enekKTPOMHCTPYMEHT,
YMATO NpeKkbCcBay e AedeKTeH.
ENeKkTpoMHCTPYMEHT, KOMTO HEe MOXe noBeve
[a ce BKI0YBA UM U3KIOYBA, € OnaceH u
TpsibBa foa ce peMoHTupa.

U3pbpnanTe wekepa oT KOHTakTa u/unun
M3BageTe akymynaropa, npeau Aa
perynupare ypeaa, Aa CMeHsTe
NpUHagneXxHocTUTe UNKU a ocTaBUTe
ypepna HacTpaHa. Ta3u npeanasHa msipka
npefoTBpaTsiBa HenpeaBUAEHOTO BKITOYBaHe
Ha eneKTPOUHCTPYMEHTA.

CbXxpaHsiBaTe Heu3non3BaHUTe
eIeKTPOMHCTPYMEHTM farned ot geuara. He
nosBosnsBanTe ypega Aa ce nonsea or
NiMua, KOUTO He ca 3ano3HaTU C Hero UK He
ca npo4enu Te3n UHCTPYKLMUK.
EneKkTpoMHCTpYMeHTUTE ca onacHu, ako ce
13Mnon3eaTt OT HEOMUTHU Xopa.
MopAabpxanTe BHUMATENHO
eneKkTpouHcTpymeHTuUTe. NpoBepeTe Aanu
noABWXHUTE YacTu PyHKLMOHUpaAT
6e3npobneMHO U He 3asbkaaT, Aanv
YacTuTe He ca CUYYMeHu Unu He ca
noBpeAeHu Taka, 4ye Aa e BIrOLIeHOo
pyHKLIMOHMpPaHeTo Ha
erneKTPouHCTpyMeHTa. MoBpeaeHuTe
yacTu TpAGBa Aa ce peMOHTUpaT nNpeau
M3non3BaHeTo Ha ypeaa. [pyunHuTe 3a
MHOrO 310MOJyKM Ca NOLIO NOAAbPXKAHUTE
€NeKTPONHCTPYMEHTMU.

MopabpxanTe pexewmTe UHCTPYMEHTH
OCTpU U YnCTU. BHmaTenHo nogabpxaHute
pexeLLy UHCTPYMEHTU C OCTPY pexeLLn
pbboBe GrokMpaT no-marko u ce
HanpasnsiBaT No-NecHo.

W3non3BaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA,
NpUHagNeXHoCTUTe, CMeHsieMuTe
MHCTPYMEHTU U T.H. criopepn Te3u
MHCTPYKuMn. O6'bpHEeTe BHUMaHUe Ha
paGoTHUTE yCNOBMUS U feMHOCTTa, KOATO
TpA6Ba Aa ce U3BbLPLUN. VI3non3sBaHeTo Ha
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ENEeKTPONHCTPYMEHTHN 3a Uenn U3BbH
NnocoYeHnTe MoxXe a gosene Ao onacHu
cutyauunn.

U3nons3BaHe 1 o6cnyxBaHe Ha
aKyMyraToOpHUsi MUHCTPYMEHT

® 3apexpaanTe akymynatopute camo B
3apaAHU YCTPOMCTBA, KOUTO ca
npenopbYaHu OT npousBoauTens. 3a
3apsiAHO YCTPOMCTBO, KOETO € NOAX0AALLO 3a
onpeaerneH B1A akymynaTtopu, CbLLecTByBa
OMacHOCT OT NoXap, ako ce U3nonaea c Apyru
aKymynaTopu.

® MW3nonseanTe camo npeaBUAEHUTE 3a TOBA
aKyMynaTopu B eNleKTPOMHCTPYMEHTUTE.
M3nonaBaHeTo Ha Apyri akymynaTtopu Moxe
[a [oBefe A0 HapaHsBaHUs 1 ONacHOCT OT
noxap.

® [lpbXKTe HeU3non3BaHWUA aKkymynaTop
paney oT Krnamepu, MOHeTH, KNnio4oBe,
NUPOHKN, BUHTOBE M APYTU ApeOHU
MeTanHu npeamMeTH, KOUTO MoraTt Aa
npean3BUKaT CBbP3BaHe Ha KbCO Ha
KOHTakTUTe. KbCOTO CheanHeHne Mexay
KOHTaKTUTe Ha akymynaTopa Moxe Aa
NpeansBuKa U3rapsiHUs Unv noxap.

® [lpu HenpaBunHa ynortpe6a ot
aKyMmynatopa Moxe a u3teye Te4YHOCT.
N3bareanTe koHTakTa ¢ Hesl. lpu cnyvyaeH
KOHTaKT usnnakHete ¢ Bopa. Korato
Te4yHOCTTa nonagHe B o4nTe, NoTbpceTe
AONBLITHUTENHO NleKapcka NoMOoLL.
M3TnyalwaTta Te4HOCT OT akymyrnaTopa Moxe
fa npean3BuKa ApasHeHe Ha Koxarta unm
n3rapsiHus.

CepBus

@ BawwuAT eNnekTPOUHCTPYMEHT MOXe Aa ce
peMOHTUpa camo OT KBanuduumnpaH
crneunanusvpaH nepcoHan U camo ¢
OopurMHanHu pesepBHu YacTu. Mo To3u
HauYuMH ce rapaHTupa 3ana3BaHeTo Ha
Ge3onacHoCTTa Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTa.

CneunUYHM MHCTPYKLMKN 32 TEXHUKA
Ha 6e30NacHOCT 3a XUB nneT

® [IpbKTe BCUYKM YacTU Ha TANOTO Aaney ot
pexewuTe HoXoBe. He ce onutBanTe Aa
oTCTpaHsiBaTe Hapsi3aHUs MaTepuan npu

paboTeLy HOX UNK Aa 3aabpXUTe
MaTepuana, KOUTo TpsIoBa Aia ce oTpexe.
OTcTpaHsBanTe 3acegHanus HapsizaH
MaTepuan caMo Npu U3KIKYeH ypea.
MOMEHT Ha HEBHUMaHWE NpuW N3MNON3BaHETO
Ha akyMynaTopHaTa HoXuLa MoXe Aa foBeae
[0 TEXKN HapaHsiBaHUS.

HoceTe HoxuuaTa 3a XMUB NNeT 3a
ApBbXKaTa ¢ uskno4eH Hox. Mpu
TPaHCNOPTMPAHETO UIU CbXPaHEHUEeTOo Ha
aKyMyrnaTOpHUTE HOXULIM BUHaru
nocrtaBsiiTe 3alUUTHUA Kanak.
BHumaTenHaTa paboTa ¢ ypeaa Hamanssa
OMnacHOCTTa OT HapaHsiBaHe OT HoXa.
ApbxTe kabena Aaney oT 3oHaTa Ha
psizaHe. [1o Bpeme Ha paboTa kabenbT Moxe
[la ce CKpue B XpacTuTte 1 no norpeLlka aa
6bae cpsasaH.

MawwuHaTa e npegHa3HavyeHa
M3KIMIYUTENHO 32 NOAPA3BaHe Ha XUB
nner.

Bcsika gpyra unv nsnusaiia U3BbH Tesu
pamku ynoTtpeba He ce cuuTta 3a no
npegHasHaveHuve.
[Mpon3BoanTensT/A0CTaBYMKbT HE HOCU
OTFrOBOPHOCT 3a NPOU3TEKNMTE OT TOBA LLETU.
PuckbT ce noema n3uano ot notpebutens.
XBalyanTe eNekKTPUYeCKUs UHCTPYMEHT
camo 3a M3onupaHuTe OPbXKKU, Tbil KaTo
pexeLmnaT HOX MOoXe Aa Brie3e B KOHTaKT C
OTKPUTU NPOBOAHULIN Ha eNeKTPUYECTBO.
KOHTaKTbT Ha pexeLLusi HOX C HaMupaly, ce
noA HanpexeHue NPOBOAHUK MOXe fia AoBeae
[0 NPOBEXAAHETO HA TOK Npe3 MeTanHuTe
YacTu Ha ypeaa v Aa JoBefe [0 enekTpuye-
CKv yaap.

Huikora He ce onuTBanTe Aa n3nonspaTe
HegoobGopyaBaHa MalluHa UK Takaea,
obopyaBaHa ¢ Heo4o6PeHO N3MeHeHMe.
M3bepeTe paboTHaTa BUCOUYMHA Taka, 4e
HOXbT [la He ce Jonvpa [o 3emsaTa.
O6paTteH xoA Ha pexeljaTa WuHa

Mpu GnokpaHe Ha pexellaTa LWuHa, Hanp.
nopaau aebenu KnoHu u ap. nog.,
XpacTope3HuTe HoXuuM Tpsibea Aa ce
N3KIoYar:

— Canete akymynaTopa.

— He nunavite gBmxelumTe ce ocTpueTa.

— OTcTpaHeTe npuunHaTa 3a 6rokMpaHeTo.
BkniouBaviTe ypega eaBa ToraBsa, korato
pbLeTe 1 kpakaTa By ca Ha 6esonacHo
pasCcToOsiHUE OT pexeLUmTe HOXOBE.
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® OGbpHeTe BHYMaHMWE Ha TOBa, Ye JopU Npu
BKITIOUBaHE Ha He3apeaeHW ypean NpUHLMIHO
1Ma oMacHOCT OT HapaHsiBaHe OT OoCcTaTb4eH
3apsaga.

® Tesu ypeau He ce NOAXOASLUM 3a U3MON3BaHe
OT NMua ¢ HeAoCTaTbYyHO ONUT U/MNn
He3HaHVe UNn OT NnLia C OrpaHNYeHN
DU3NYECKN, CETUBHU UMW YMCTBEHMU
€nocobHOCTU, OCBEH aKo Te He ce
KOHTPONMpaT OT KOMMNETEHTHO 3a TsiXHaTa
6e30MacHOCT NULLE UK He Mony4yaT OT Hero
yKasaHusi 3a U3MonN3BaHeTo Ha Te3n ypeau.

® Jluua noa 16 roguHu He TpsibBa Aa nsnonsear
ypeauTe.

® Tpsabea ga ce n3bsarea ynotpebata Ha ypeaa
Npu Nown aTMocepHU YCroBusi, 0COGEHO KO-
raTto ma onacHOCT OT CBETKaBULM.

MopabpxkaHe

® PaboTnTe No NoAABbPKaAHETO U NOYNCTBAHETO
Ha ypefa morart Ja ce M3BbpLUBaT camo npu
W3KIIOYEH ABuraTern.

® [louncTeTe U cMaxeTe HOXOBeTe (Mpenopbka
WD-40 MynTudyHKLMOHANHO Macno) crneg,
BCSIKO psizaHe.

® [lpy TpaHCNOpTUPaHETO U CbXPaHEHWNEeTo
BMHarun nokpveavite npucnocobneHneTo 3a
psidaHe CbC 3aluTaTa 3a HoXa.

3apsgHo ycTponcTBo

® He BKkMOYBaANTE HAMOKPEHUTE 3apsiaHN
YCTPOMCTBA B KOHTAKT, KOraTo ca BNaxHMW.

® I3nonssanTe 3apsgHOTO YCTPOMCTBO CaMo B
CYXV NMOMELLEHUS.

® PaszgeneTe kabenHWTe cbeanHEHUsI cAMO
KaTo n3BaauTe Liencena. MsagbpneaHeTo Ha
kabena moxe fa yBpeau kabena v Lwencena u
He MOXe [la ce rapaHTMpa enekTpuyeckara
6e3onacHocCT.

® He usnonseavite 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO, ako
KabenbT, WencenbT U1 caMmusiT ypea umat
BbHLLUHA NnoBpeaa. 3aHeceTe 3apsaHOTO
YCTPOWNCTBO B Han-6nn3kus cneumannampaH
cepBu3.

® B HMKaKbB crny4ai He oTBapsnTe 3apsaHOTO
ycTpoicTBo. [pu noBpea ro 3aaHeceTe B
cepBu3.

® [lo Bpeme Ha paboTa He 3apexaanTe
akymynaTtopHaTa Hoxuua.

Akymynartop

® [lpu AedheKTHO 1 HEMPaBUHO NOM3BaHe Ha
akyMynaTopHUsl MakeT MoraT fia ce nonyyat
npu. OcurypeTe YACT Bb3ayX U Mpu
onfiakeaHus notbpcete nekap. Mpute morat
[la OpasHAT auxaTenHuTe MbTuwa.

OnacHocT oT usrapsiHe!

® Hukora He 3apexaanTe akymynaropa B
GnM30CT 0 KUCENMUHM U FIECHO
Bb3NNaMeHUMy matepuani.

® 3apexpgaiiTe akymynatopa camo npu
Temnepatypa 5 °C — 45 °C. Npwu cunHo
HaToBapBaHe OCTaBeTe akymynaTtopa
NMbpBO Aa ce oxnaau.

OnacHocT oT ekcnno3us!

MaseTe ypena oT HarpsiBaHe U OrbH.

® He ro nocraBsanTe BbpXy HarpeBaTenHu
Tena v He ro uanaranTe 3a no-4biaro
BpeMe Ha CUITHO HarpsieaHe oT
CMbHLETO.

® |l3nonsBaviTe ypega camo npu
Temnepartypa Ha okorHaTa cpefa
mexay 5 °C pgo 45 °C.

OnacHoCT OT KbCO CheaAnHeHne

® [1pu N3XBBPMSHETO, TPAHCNOPTUPAHETO
UM CbXpaHsiBaHETO akyMynaTopbT
TpsbBa ga e onakoBaH (HannoHoBa
Top6a, KapTOHEHa KyTus) Unm
KOHTaKTUTE TpsibBa Aa ca 3aneneHu.

® AKyMynaTOpHUAT nakeT He TpsbBa Aa ce
oTBaps.

M3XB'pr1$IHe Ha aKkyMynatopuTte 6e3 ga
Ce 3aMbpcsiBa OKOJIHaTa cpeaa

&

LGN

® Axymynatopute Ha WOLF-
Garten ca Hall-nogxoasLm
cnopes nocrnefHoTo HUBO Ha
TexHuKaTa 3a 3axpaHBaHe Ha
eneKkTpoypeau, KouTo He
3aBUCSIT OT enlekTpuyeckaTa
mMpexa. JInTmeBo-noHHuTe
aKyMynaTtopu ca onacHu 3a
okornHaTta cpefa, koraTo ce
U3XBBLPAAT C ApYyruTe GUTOBM
oTnagbLm.
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® AkymynatopuTe Ha WOLF-
Garten ca nUTNEBO-NOHHU
aKkymynaTopu 1 3aToBa TpsioBa
0a ce n3xebpnar. [leektHute
akymynatopu TpsioBa ga ce
V3XBbPMAT OT
cneuuanuapaHuTe MarasuHu.
AkymynaTtopute TpsibBa fa ce
cBansT OT ypeaa npeau
HeroBoTo GpakyBaHe.

® \WOLF-Garten ncka ga
HacbpyM OTHOLLEHUETO Ha
notpebuTtenuTe KbM OKonHaTa
cpena. 3aegHo c Bac n
crneumanuaupaHnTe TbproBuu
Ha WOLF-Garten Hue
rapaHTMpame BpbLLaHEeTO 1
PEeLUKNNpaHETO Ha
ynoTpebsiBaHuUTe
akymynatopu

U3xBbpnsHe

® EnekTpoypeauTe He cnagat
KbM GUTOBUTE OTNaabLM.
YpenbT, NpYHaaNexHOCTUTE 1
onakoBkaTa TpsibBa fAa ce
peuuknMpar 3a ornasBaHeTo Ha
oKoJiHaTa cpega.

Exkcnnoartauus

Bpeme 3a eKkcnnoaTtauusa

CbbniogaBaiTe MecTHUTE pasnopeabu 3a
ynoTpeba.

Ob6bpHeTE ce kKbM MECTHWTE BnacTu 3a
[0MyCTMMOTO BpemMe 3a eKkcrifioatauus.

3apsgHo yctporicteo A B C

BHumaHue! U3nonsBanTe 3apsagHOTO
YCTPOMCTBO CaMO Ha CyXu MecTa.

[Mpeon nbpBoHavanHa ynotpeba 6atepusta
TpsbBa Ja ce npesapeam 3a okoso 1,2 yaca.
M3nonaBaiite camo opuriHanHu 3apsgHun
yctponctea WOLF-Garten (wact Ne 41A30--
E650)!

1.

WN3BapeTe GaTepusTa ot ycTpoiicTeo A .

i

Benexku kbM 3apsAHOTO YCTPOUCTBO
B :

® LED @ cBetv B yepBeHo: batepusita ce
3apexaa

® LED () cBeTv B 3eneHo: 3apexaaHeTo e
3aBbpLUEHO

® LED (® cBety B yepseHo: Mpeluka
(Hanp. 6baTepusTa e TBbpAe ropeLya)

Camopa3spexaaHe Ha 6aTtepuute!
W3BapeTe baTtepusATa oT 3apsAQHOTO
YCTPOWCTBO, Crief KaTo ce 3apeam
HanmbJIHO.

2. CebpxeTe baTepusaTa cbC 3apsgHOTO
yctpoiicteo B @.
3. CebpxeTe 3apsAHOTO YCTPOICTBO KbM
M3TOYHMKA Ha 3axpaHeaHe B @ (LED ©
CBETU B 3eMeH0).
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O6LM MHCTPYKLMK 32 aKyMynaTopa:

C ornep Ha obnraTta NpoABbIMKUTENHOCT Ha

paboTa Ha akymynaTtopa TpsibBa fa

cnaseaTe CnefHUTe TOYKM:

® [lpy HUCKO HanpexeHue Ha
aKkymyrnatopa Tpumep ce U3KnoYBa
aBTOMaTM4HO. B TO31 cnyyaii
akymynatopbT TpsibBa aa ce 3apeau.

® [INTUEBO-MOHHMAT akymynaTop TpsibBa
[a ce 3apexaa npeaw no- AbMro
npekbCcBaHe Ha paboTa, Hanp.
CbXpaHsiBaHe npes 3umarTa.

® BpemeTo 3a 3apexaaHe Ha 13usano
paspeneHa 6aTtepusi e 1,2 yaca.

® JIUTNEBO-MNOHHMAT akymynaTop Moxe Aa
ce 3apex/a BbB BCAKO CbCTOSIHME 3a
3apexgaHe 1 3apexaaHeTo MoXe Aa ce
NpekbCHe Mo BCAKO Bpeme, 6e3
aKymynatopbT Aa ce nospeau (6e3
edeKkT Ha 3anameTsiBaHe).

BknrouyBaHe/u3kno4yBaHe Ha

XpacTope3HUTe HOXULUU

® (OO6bpHeTe BHYMMaHWE Ha CUrypHOCTTa Ha
nosuumsita cu, ocobeHo koraTo paboTute Ha
BUCOYMHATA Ha rnasarTa.

® [IpbXTe pexelyarta LWMHa Aaney oT TAnoTo CU.

BkniouyBaHe Ha aBurartens D

1. 3agpbxTe npegnasHusa nskn4ysarten Ha
pBbKOXBaTKaTa HaTuUCHar.
2. HaTucHeTe egHOBpeMeEHHO MpekbcBava 3a

BKITIOYBaHE/M3KIOYBaHE Ha PBbKOXBaTKaTa 9

UsknouBaHe Ha aBuratens D
® (OcBobogete eanH oT ABaTta
npeBknoYBaTens.

Mone3Hu cbBeTU 3a psisaHeTo E F

® Mons, cnasBaiTe orpaHM4eHUEeTO 3a
nepuoauTe Ha MbTeHe Ha nTuumTe!

® llpeanHata chopma 3a nogpsiaBaHe Ha XuB
nneT e TpaneyosugHata E Vpeanwata

hopma 3a noAKacTpsiHE Ha XUBUS MNIeT e

TpaneLoBuaHara.

® 3a ga ce cnocobcTBa 3a CrbCTABaHETO Ha
XMBUS NneT, HoBUTe hunuan Tpsbea aa ce
noAKacTpsT caMo HaMosIoBUHaA.

® AKOXUBWAT NIeT Beye e 4OCTUrHAM XenaHata
BMCOYMHA, HOBUTE hunmau morar aa ce
OTCTpaHsBaT M3UAIO.

® 3a fa nocturHeTe paBHOMEpHa BUCOYMHA Ha

KUBUS MNET, MOXETE a ONbHETE HUBENUPEH

KOHEeL, Ha XXenaHaTta BUCOYMHA U a pexeTe Mno

ObIDKMHATa Ha Tasu NUHKS.

® Bpewme 3a nogkacTpsiHe:

— LUnpokonucteH xwue nnet Mai/toHn n
OKTOMBpM (Npe3 3umara HanpaBeTe
noapsiasaHe Ha okoso 1/3 ot obwara
BMCOYMHA)

— YKuB nneT oT MrnonucTHu pacteHus: Anpun
1 OKTOMBpPMU

— XBOWHOBMK: ANpun n OKTOMBPKU

Mopnpbxkka

OOLwwu ykasaHus

& BHumaHue! O6parteH xop Ha pexelyata
WMHa
Mpeaw Bcsikaksm paboTu 3a obcnyxBaHe 1
noYncTBaHe:
® |l3kntoyeTe Lencena Ha 3axpaHBaHETo.
® He nunaiTe ABMXeLLMUTE ce ocTpueTa.

MouyucrtBaHe

® [louncTBaiTe XpacTope3HUTe HOXULM,
0Cc0GeHO BeHTUMALMOHHWUTE Npopesan, crep
BCsika ynotpe6a cbe cyxa Kbpra, CbOTB. Mpu
CWITHO 3aMbpCsiBaHe C YeTka.

® HanpbckaiTe crnef U3non3BaHeTo pexelyarta
LUMHA C HOXa C Macro 3a KOHcepBaLys.

® B HuKakbB crnyvai He npbckante
XpacTope3HNTe HOXULM C BoAa.

CbxpaHeHue

® ChbxpaHsBaiTe XpacTopesHUTe HOXULIM B
NPUIIOXKEHNs Kanbd 3a pexeluarta LWmHa.

® CbXxpaHsiBaiiTe XpacTope3HUTE HOXULM Ha
CyXO MSICTO, HELOCTBIHO 3a Aella.
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OTCTpaHHBaHe Ha noBpeau

Mpo6nem lNMpeanonaraema npuynHa

Pexeluara wuHa

* Pexewute OCTpueTa Cca 3aTbhneHn

HaumH Ha oTcTpaHsiBaHe

* O6GbpHeTe ce kbM cepBu3 Ha hupma
WOLF-Garten.

3arpsisa  [pekaneHo TpreHe nopaamn
« CmaxeTe pexellaTta WwnHa
HeJoCTaTb4yHO CMa3BaHe
H o P e N TR aEEr S * Ob6bpHeTe ce kbM cepBu3 Ha hupma
epaBHOMEpEH Xof, p WOLF-Garten.
CUNHW BUBpaumn Ha
» 3akpenBaHeTo Ha pexelyatawmHa |« ObbpHeTe ce KbM cepBM3 Ha pupma
ypena
e pasxnabeHo WOLF-Garten.

45°C)
* paspefeH akymynatop

YpeabT ce nsknovsa

ypeabT He Moxe ga | © PaspendeH akymynaTop

ce BKIMo4u * fedpekTeH akymynatop

3apsiAHO YCTPOUCTBO: | *
HAMa 3apexaaHe
(4epBeHa NocTosHHA
CBETNNHA)

non 5 °C n Hapg 45 °C
* nedeKTeH akymynaTop

3apsiAHO yCTPOWCTBO: | *
noespeaa (4epBeHa
Muralla cBeTnvHa)

3aMbpPCEHN KOHTAKTU

* [edeKTeH akymynaTop

* MHOrO ropeLy akymynarop (Hag

Temnepatyparta Ha akymynatopa | °

» OcTaBeTe akymynartopa Aa ce oxnaau
» 3apepeTe akymynatopa
» BapepeTte akymynatopa
» CmeHeTe akymynartopa

OctaBeTe akymynatopa Aa ce ox/iaam
pecr. 3arpee

« CwmeHeTe akymynaTopa

¢ [loyncreTe KOHTaKTUTE

+ CMeHeTe akymynaTopa

Mpwu kone6aHmnsa notbpceTe cepBus Ha WOLF-Garten.

U3kniouBanTe HOXMLATA 3a XKMB NIeT Npeaun BCsKa NPoBepKa UM paboTu no Hoxa u

n3Baxpanrte aKymynartopa.

Pe3epBHU YacTu

Homep 3a nopbuka
41A20--L650 LI-ION POWER Pack 5

41A30--E650 LI-ION POWER CA 700
[ocTaBkaTa ce M3BbpLIBA Ypes Bawus Tbprosewy

O6o3HavyeHMe Ha apTuKyna

OnuvcaHue Ha apTuKyna
PesepseH akymynatop18V /1,5 Ah
3apsigHO yCTPONCTBO

FapaHUMOHHK ycrnoBusA

BbB BcAKa cTpaHa ca BanuiHu U3gafeHuTe ot
Hawara KOMMaHWA UK OT CbOTBETHUA BHOCUTEN
rapaHLMOHHM ycnoBwA. B pamkuTe Ha
rapaHLUMOHHVA CPOK OTCTpaHABaMe MoBpeay o
BawuA ypen 6e3nnaTHo, LOKONKOTO Te Ce AbixKaTt
Ha AedeKT B MaTepuana uav npy npou3BoLACTBOTO.

B cny4ai, 4e TpAGBa fa u3non3saTe npasaTta cu Ha
rapaHLoHHO obcny>XBaHe, ce 06BbpHETE KbM
npoaanua Bu ypeaa nnm kbM Han-6an3kmA KNOH Ha
Hawara dupma.
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Mosppaensaem Bac ¢ nokynkoun uspgenus ¢oupmbl WOLF-Garten

aKcnnyataummn 1 3anoMHUTE HasHaveHne
3IIEMEHTOB yNpaBeHNs U npaBuna
aKcnnyaTauum yctponcTea. Brumanue! Mpn
CMOMb30BaHUN ANEKTPONHCTPYMEHTOB ANS
npenoTBpaLLEeHVs NonyYeHus yaapa
3M1EKTPUYECKUM TOKOM, TPaBM ¥ BO3ropaHus
Heobxoanmo cobntoaaTh NPUBEAEHHBIE HUKE
npasuna 6esonacHocTy. Monb3oBaterns
YCTPOICTBA HECET OTBETCTBEHHOCTL 3a
HecyacTHble Cy4au, KOTopble MoryT
NPOM30MATU C APYrUMM NoabMU, 1 yLepb,
KOTOpbI MOXeET BbITb HAHECEH X UMYLLIECTBY.

@ BHUMaTENBbHO 03HAKOMBTECH C MHCTPYKLME No

CopepxaHue

MpaBuna TexHukn 6esonacHoct . . . . 111
OKCMAyaTaUMS v« v v v v e v v w e w a s 115
TexHuyeckoe obCrnyxmBaHue. . . . . . . 116
YcTpaHeHne HencnpaBHOCTEN .« . . . . . 117
Bam4acTh . + v v v v v e e e e e e 117
fapaHuMs. . . v v v v o e e e e e e e 117

I'IpaBMna TeXHUKN 6e30nacHOCTH

3HayeHue cumBONOB

HapeBaiTte cpeactsa 3awmThbl
rnas v opraHos cnyxa!

HapesanTte 3awuTHble nepyaTkm!

He octasnsiite nog aoxaém!

O6wue npaBuna TeXHUKU
©e3onacHocTu gnsi
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

NMPEOYNPEXOEHUE! MpoutuTe BCe
npaBurna no TexHuke 6e3onacHocTU U
yKa3aHus.
HecobniopgeHve npaBmn TEXHWKM
6€e30MacHOCTM 1 yKa3aHUA MOXET NPUBECTU
K yAapy 9neKkTpu4eckum TOKOM, noxapy
n/nn cepb&3HblM TpaBMaMm.
[ ] XpanTe BCe npaBuna TexXHUKu
6e3onacHOCTU U yKa3aHuA Ans
nocneayoLLlero UCNonbL3oBaHus.

® TepMuH "OnNeKTPOUHCTPYMEHT",
MCMorb3yeMmblil B NpaBunax TEXHUKN
6e3onacHocTy, obo3Ha4vaeT
3MEKTPOUHCTPYMEHTbI, 9KCNyaTnpyemble oT
ceTu (c kabernem) 1 aNeKTPOMHCTPYMEHTbI,
paboTatoLime oT akkymynsatopa (6e3 kabens).

Be3sonacHocTb pabouyero mecrta

® PabGouee MecTO AOMKHO ObITb YUCTLIM U
XOpoLo ocBeléHHbIM. becnopsaaok n
HepocTaTo4Hasi OCBELEHHOCTb MOryT
NpuUBECTUN K HECHaCTHbIM Crly4adaM.

® He paboTaiTe C 3€KTPOUHCTPYMEHTOM BO
B3pPbIBOOMNACHbIX 30HaX, Tam, rae
HaxoaAaATcsA roproyune XXnakocTu, rasbl Unu
BOCMSIaMeHsIloLWasicsl Nbifib.
OneKTPOUHCTPYMEHTbI 06pasytoT NCKpPbI,
KOTOpble MOryT BOCN/I@MEHUTb Mblfb UK
napsbl.

® Bo BpeMs ucnosfib3oBaHus
3NeKTPOMHCTPYMEHTA He JonycKanTe K
HeMy AeTell U MOCTOPOHHUX NnuL. Bbl
yTpaTuTe KOHTPOSb Haf, YCTPOMUCTBOM, ECN
OTBEYETECh.

AnekTpnyeckasa 6e3onacHoOCTb

® He noaeepraiiTe 31eKTPOUHCTPYMEHTbI
BO3AENCTBUIO [OXASA U CbIPOCTH.
MPOHVKHOBEHME BObI B 3MEKTPOUHCTPYMEHT
MOBbILLIAET PUCK yAapa 3M1eKTPUYECKUM TOKOM.
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Be3onacHocTb noaen

MpumMmeHeHUe aNEeKTPOUHCTPYMEHTa U
obGpalleHue ¢ HUM

® ByabTe BHMMaTenbHbI, crieguTe 3a TeMm,
4To BbI AenaeTe U 0CTOPOXKHO ® He neperpyxanTe yCTPOUCTBO.
obpalaiTech C 3MEKTPOUHCTPYMEHTOM. MpumeHANTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT,
He nonb3ynrechb 3neKTPOUHCTPYMEHTOM, noaxoasawmn ansa Bawen pa6oThl.
ecnu Bbl ycTanu unm HaxoguTtechb noa Wcnonb3ays nogxoaawmin
BO3Ae/CTBMEM HAPKOTUKOB, ankorons unm 3MEKTPOUHCTPYMEHT, Bbl cmoxeTe paboTtath B
MeAuKaMeHTOoB. HeBHMMATENbHOCTL Npu yKasaHHOM AuanasoHe MOLHOCTM
aKCnnyaTauumn aneKTPoOUHCTPYMEHTA MOXET acbdekTBHEN 1 BesonacHeil.
NPUBECTMN K CEPbE3HLIM TPaBMaM. He nonb3yinTecb 3aNeKTPOMHCTPYMEHTOM C
® Bcerga HocUTe JIMYHYIO 3aLWUTHYIO noBpexXAéHHbIM BbIKIovaTenem.
3KMMUPOBKY U OYKU. [pUMEHeHMe NnyHom OneKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIA HEBO3MOXHO
3aLLUMTHON SKMNUPOBKMU, Takow, Kak BKITIOYNTb USN BbIKITIOYNTb, ONACEH U JOSMKEH
pecnupaTop, Heckorb3siasi 06yBb, Kacka Unu 6bITb OTNPaBNEH B PEMOHT.
cpencTBa 3alnThbl crnyxa, B 3aBUCUMOCTU OT U3BneknuTe BUNKY M3 PO3eTKN n/vunn
NpUMeHeHUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTa, CHMXaeT yAanuTte akKkyMynsaTop, npexae yem
puck TpaesmaTuama. NpPou3BOAUTL HACTPOMKN YCTPOUCTBA,
® l36eranTe cny4yarMHOro BKIHOYEHUS 3aMeHATb AeTanu unun oTNoOXNUTb
MHCTpyMeHTa. Y6eauTech, YTo YCTPOMCTBO B CTOPOHY. JTa Mepa
ANEeKTPOUHCTPYMEHT OTKIIH4eH, npexae npegoCcToOpOXHOCTU NPenaTcTByeT
YyeM nopgKIYvaThb ero Kk ceTu u/unum Cry4anHoMy BKIOYEHMIO
AKKyMynaTopy, nogHMMaTb Unu ANEKTPOMHCTPYMEHTA.
nepeHocuTb. Ecnn npu nepeHoce XpaHuTe Heucnosnb3yemble
ANEKTPOUHCTPYMeHTa Bbl Aepxxute nanew Ha 3MEeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNHOM Anist
BKITrOMaTENe Unmn NpucoeguHsieTe yCTpomucTBO geten mecte. He gaBaunTe ycTpOMCTBO
K UICTOMHWUKY NUTaHUS BO BKIOYEHHOM nuuam, He 03HaKOMIEHHbIM C
COCTOSHWM, 3TO MOXET MoBIieYb 3a cobon ychOﬁCTBOM WUNn He NpPoYUTaBLLUUM 3TU
HecYacCTHbI cryyain. yKa3aHuUA. ONeKTPOUHCTPYMEHTbI ONacHbl,
® Ypanute Hanapao4Hble MHCTPYMEHTbI Unu €CIN OHU UCTMONb3YHTCA HEKOMMNETEHTHLIMU
raeyHble KIouu, npexae 4eM BKIHYaTb nmuamu.
3MEKTPOUHCTPYMEHT. MIHCTPYMEHT ninn OGpallanTechb € ANEKTPOMHCTPYMEHTaMM
KItoY, HaxoAsLMACS B paGoTaroLLem akkypatHo. [lpoBepsanTe, UCNPaBHO Nu
YCTPOWNCTBE, MOXET NPUYNHUTL TPABMBbI. OeCTBYIOT NOABUXHbIE AeTanu, He
® l36erante HeydOGHOro NONOXEHUA Tena. 3aKNMUHUBAIOT NIM OHWU, a TaKXe He
CnepuTte 3a yCTOWYMBOCTLIO MONOXEHUSA U noepexaeHbl v AeTanu, KOTopble MOryT
coxpaHsnTe paBHoBecue. Takum obpasom, NOBAUATL Ha (OYHKLMIO
Bbl cMoXeTe nyulle KOHTponupoBaTb 3NeKTPOMHCTpyMeHTa. Mepea
SNEKTPONHCTPYMEHT B HEOXKMAAHHbIX npUMeHeHUEM yCTPOUCTBA crneayeTt
cuTyauuax. OTPEMOHTUPOBATbL NOBPEXAEHHbIE
® HocwuTte noaxoaswyto pabouyio ogexay. getanu. [pMymMHa MHOrMX HECHACTHbIX
He HocuTe Wwnpokyio ogexay unm clny4yaeB KpoeTcs B HeJOCTaTOYHOM
yKkpaieHusi. [lepxuTe BONocCkl, 4acTu TeXo6Cny>K1BaHNN 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB.
oAexAabl U nep4aTkn Ha paccToAAHuUU oT PexyLimne MHCTPYMEHTbI AOMKHbI ObITb
noABmXHbIX y3nos. CeoboaHas oaexaa, OCTpbIMU U YucTbIMU. Coexalumecs B
yKpaLleHWsl U ANIMHHbBIE BOOCHI MOTYT ObITb NopsAAKe PeXxyLLme MHCTPYMEHTbI C OCTPbLIMM
3aTAHYTbl NOABWXHbLIMU y3ramu. Ne3BUAMU pexe 3aKrnMHUBAIOT U rerye
paboTatoT.
MpumeHsITe 3NeKTPOUHCTPYMEHT,
NPUHaANEeXHOCTU, BCTaBHbIe
MHCTPYMEHTbI U T.N. B COOTBETCTBUM C
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3TUMM YKa3aHUAMU. YuuTbiBanTe paboume
YyCINoOBUS U poA BbINOJNHAeMOW
aesTenbHOCTU. [puMmeHeHne
NEKTPOUNHCTPYMEHTOB 151 MHbIX, KpOMe
npeaycMOTPEHHBIX, LieNlel MOXET BbI3BaTb
OMacHyto cUTyaumio.

MNpuMeHeHMe akKyMynsATOPHOro
MHCTPYMeHTa 1 obpalleHne ¢ HUM

® 3apsikanTe aKKyMynATOpbl TONbKO Ha
3apaAHbIX YCTPOUCTBAX,
PeKoMeHAO0BaHHbIX U3roOTOBUTENEM.
MoxeT BO3HUKHYTb Noxap, ecnu 3apsigHoe
YCTPOMNCTBO, NpefHa3Ha4YeHHoe Ans
onpeaenéHHoro Buaa akkyMynsiTopos,
MCMonb3yeTcs ANs ApYrMX akkyMynsTopoB.

® [lpumeHsiNTe B 3N1EKTPOUHCTPYMEHTax
TONbKO NpeAHa3Ha4YeHHbIe AN HUX
akKymynaTopsbl. [TpyMeHeHve apyrmux
aKKyMyInsiTOPOB MOXeET Bbl3BaTh
NOBPEXAEHUS UMK noxap.

® Hewncnonb3yeMble akKyMynsiTopbl crieqyeT
[epXaTb Ha PAacCTOSAHUU OT KaHLeNsAPCKUX
CKpenokK, MOHEeT, KNnto4eW, rBo3aei, BUHTOB
WNU Apyrmx Menkux MeTannimyeckmx
npeaMeToB, KOTOPble MOTYT BbI3BaTb
3aMblkaHUe KOHTakToB. KopoTkoe
3aMblkaHUe MeXAy KOHTakTamu
aKKyMynsiTopa MOXeT NPUBECTY K OXXoram Unu
noxapy.

® [lpu HeHagnexalleM NPMMEHeHUU u3
aKKyMyJnsiTopa MOXeT BbITeKaTb
Xunpkoctb. M36eraTb KOHTaKTa ¢
XupkocTtbto. Mpu cny4yarHoMm nonagaHum
JKUAKOCTU Ha KOXY, TLaTerNbHO NPOMbITb
BogoW. Ecnu xuakocTs nonana B rnasa,
Heo6xoAMMO o6paTUTLCA K Bpauy.
BricTynatoLasi akkyMynsTopHast >XUAKOCTb
MOXET NPUBECTU K KOXHbIM pasfapaxeHnsM
UV OXOram.

CepBuc

® [lopyuaiTe peMOHT 3NeKTPOUHCTPYMEHTa
TOJIbKO KBanuuuupoBaHHOMY
nepcoHany 1 TofbKo NpY UCNONb30BaHUU
OpUrMHanbHbIX 3an4yacTer. OTUM
obecneunBaeTcsa 6e3onacHoOCTb
3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

MpaBnna TexHUKM 6e30NacHOCTH,
cneuundunyeckue onsa cekatop

Hepxute YacTu Tena Ha PpaccToOsAHUM OT
HOXHUU. He nbiTanTecb yaansaTb o6pe3ku
KycTapHu1Ka npu paboTatoLiem Hoxe 1 He
AepXuTe oTpe3aeMble YacTU PacTeHUN.
YpananTe 3acTpsiBlLuMe 06pe3Ku TOJNbKO
npu OTKIMIOYEHHOM YCTPOMCTBE.
HeBHMMaTENbHOCTL Npu aKkcnnyatauum
aKKyMyTnATOPHbIX HOXHUL, MOXEeT NPUBECTU K
CcepbésHblM TpaBMam.

MepeHocuTe HOXHULIbI ANA KyCTapHMKa 3a
PYYKY, Npun OTKNo4YeHHOM Hoxe. Mpu
TPaHCNOPTMPOBKE U XpaHEeHUN
aKKyMYIATOPHbIX HOXHULL crieflyeT Bceraa
Mcnonb30BaTh 3alMTHOE NOKpPbITHE.
OcTopoxHoe obpalleHne ¢ yCTpOUCTBOM
CHVDKaeT pUck TpaBM Npu paboTe ¢ HOXOM.
Hepxute kabenb Ha paccTOAHUMN OT
paboyero yvyacTka. Bo Bpems paboumnx
onepauuin kabenb MOXeT ObITb CKPbIT
KyCTapHVKOM 1 MO3TOMY €70 MOXHO CIly4anHO
nepepesartb.

YcTponcTBo npegHasHavyeHo
VCKITIOYUTENBHO ANs 06pe3aHusi XKMBOW
msropopu.

Tioboe nHoe nnu BbiIxodsLlee 3a ykasaHHble
paMKu MpUMEeHeHne SBNAeTCs NpYMeHeHneM
He No Has3Ha4eHuo. 3a NPUYNHEHHbIV B
pesynbTaTe 3TOro yuiepb
N3roToBUTENbL/MOCTaBLLMK OTBETCTBEHHOCTU
He Hec&T. PuUcK HECET CKNIoYNTENBHO
nonb3oBaTesb

[epXuUTe 3aNEeKTPOUHCTPYMEHT TONbLKO 3a
M30NMpPOBaHHbIe PYYKH, TaK Kak HOX MO-
XeT KOCHYTbCSl CKPbITbIX 3NIeKTPONPOBO
AoB. [py kacaHN HOXXOM HaxoAsLLEroCs NoA
HanpshkeHMeM NpoBoAa HanpshkeHue nepeaa
eTCcsA Ha MeTannuyeckne YacTu npmbopa, 4To
MOXeT Bbl3BaTb 3N1EKTPOyAAPp.

Hwvikorga He nbiTanTech paboTath C
HeyKOMMNMNEeKTOBaHHbIM YCTPOWCTBOM M
YCTPOWCTBOM, B KOHCTPYKLIMIO KOTOpOro 6e3
pa3peLLeHnst BHECEHbI U3MEHEHUS!.

Pabouyto BbIcOTy criegyeT noabvpaTth Tak,
4TOObI HOX He conpuKacancs C rpyHTOM.
Hoxu co BCTpeyHbIM ABUXKEHUEM

B cnyyae 6n10okMpoBku HOXel, Hanpumep, 13-
3a Cy4beB U T.A., HEOOXOAUMO OTKIMHOUYNTL
CafloBble HOXHULBI:
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— Yganutb akkymynsitop.
— He kacanTecbh BpaLLaroLLMXCsa Ne3BUNA.
— YcTaHoBUTE NpUYKHY BrIOKMpOBaHUS.

® YCTpOWCTBO BKIKOYANTE TOMbLKO MOCe TOoro,
Kak Balim pyku n HOrv HaxoaaTcs Ha
[0CTaTO4HO 60MbLLIOM PacCTosHUM OT
pPeXYLLNX HOXEN.

® VimenTe BBUAY, YTO Aaxe NP paspsauBLIemMcs
akkymynsitope, NPY BKITIOYEHUN CyLLIECTBYET
OnacHOCTb TpaBMbl BCreACTBUE OCTATOYHOrO
3apsga.

® OTuMyCTpOWCTBa He NpeHa3HavYeHbl Ans Toro,
YTOObI MX UCMONb30BaNK NuLa ¢
HeOOoCTaTOYHbIM OMbITOM, a Takke nuua ¢
orpaHn4yeHHbIMU OU3NYECKUMN, CEHCOPHBIMMN
1 NCUXMYECKUMU CMOCOOHOCTSIMU; 3TO
JonyckaeTcs TonbKo noA HabnogeHvem
OTBETCTBEHHbIX 3@ 6€30MacHOCTb NuL,
KOTOpbIE PYKOBOAST AENCTBUAMYU NP
aKcnnyaTauum 3Tux yCTPOMCTB.

® [letam go 16 neT Henb3sa UCNONb30oBaTh
YCTPOWCTBO.

® I3GeranTe aKcnnyartauum yCTponucTea B Nio-
XMX MNOroAHbIX YCINOBUSIX, B OCOGEHHOCTH, Npu
BEPOSATHOCTN MOPAXEHWUSI MOSTHUEN.

TexobcnyxuBaHue

® PaboTbl Mo TexobCcnyXMBaHWIO N YACTKE
YCTpOWCTBa crneayeT NPOu3BOAUTL TOMLKO
npu OTKMIOYEHHOM ABuraTtene.

® OuywwanTte 1 cmasbiBaiTe MacrioM HOXW
(pekomeHayeTcs yHMBepcansHoe macrno WD-
40) nocne KaXaow CTPUKKU.

® [Ipy TPaAHCMOPTUPOBKE N XPaHEHNMN PEXYLLLErO
VHCTPYMeHTa Bcerga UcrnonbaynTe 3almTHoe
MOKpPbITUE AN HOXEeW.

3apsigHoe yCcTponcTBO

® Cbipble 3apsiaHble YCTpoCcTBa He
noaknoyaTh K po3eTke.

® [IpumeHanTe 3apsigHOEe YCTPOMCTBO TOMbKO B
CYXMX MOMELLeHUSIX.

® KabenbHble COeAVHEHNS HAONeXuT
OTCOEVHSITb TONbKO B3SIBLUUCH 3@ BUSIKY.
Ecnun Bl 6yaeTe TaHyTb 3a kabenb, aTo
MOXET NoBpeaunTb kKabernb 1 BUMKY, a Takke
HapyLUNTb 3NekTpuyeckyto 6e3onacHoCTb.

® He nonb3yntech 3apsaHbIM YCTPOWCTBOM,
ecnu kabenb, BUIKa UM YCTPOMCTBO NMEOT
BHeLLHWe noBpexaeHnsi. OTnpaBbTe
3apsiAHOe YCTPOWCTBO B Onivkanilyto
MacTepCKyto Af1si peMOHTa.

® He BckpblBaiTe cCaMOCTOATENbHO 3apsiaHOe
YCTPOMNCTBO. B cnyyae HencnpaBHOCTH
obpaTuTech B MacTepckyto.

® He 3apspkaiiTe akkyMynsTOpPHbIE HOXHWLbI BO
BpPEMS aKCrnyaTauum.

AkkymynsaTop

[ ] |-|pl/l HEKOMNETEHTHOM MCNOJS1Ib30BaHUN
AKKyMynaTopa U3 Hero MoryT BblAenATbCA
napsl. B aTom Criy4yae cnenyet npoBeTpUTb
noMelleHve n, npu HegomMoraHuu,
O6paTVITbC5| K Bpa4y. Mapbl MOryT Bbl3blBaTb
pasgpaxeHune gbixaTernbHbIX I'IyTel7I.

OnacHocTb noxapal

® He 3apsxaTb akkyMynsiTopbl psaom ¢
KMCnoTamu v nerko
BOCMIaMEHSIIOLLMMUNCS MaTepuanamu.

® AKKyMYnsiTOp 3apsikaTb TOMNbKO Npu
Temnepatype ot 5 °C fo 45 °C. NMocne
VNHTEHCUBHOW Harpy3sku akkymMynstop
criepyeT CHavana oxnaauThb.

B3pbiBoonacHo!

Bepeyb ycTpONCTBO OT HarpeBa 1 OrHsl.

® He nomelyaTtb Ha HarpeBaTenu u He
nogBsepratb ANUTENbHOMY
BO3[ENCTBUIO NPSIMbIX COMHEYHbIX
nyven.

® YCTPOWCTBO MPUMEHSITb TONBKO NpuU
oKkpyxatoLLen Temnepatype ot 5 °C go
45 °C.

OnacHOCTb KOPOTKOro 3aMbIKaHUs

® [Ipu yTUnn3aumm, TpaHCNopTUPOBKE UMK
XpaHeHUN akKyMynaTop criegyet
ynakoBaTb (MacTUKOBbIV NakerT,
KopobKa) Unn OTKNeNTb KOHTaKTbI.

©® AKKYMYNATOP He BCKpbIBATb.
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AKKyMynsTopbl yTUNU3UPOBaTb
6e3onacHbIM cnocobom

® B cooteeTcTBUM C

@ COBpPEMEHHbIM YPOBHEM

TEXHUKU, aKKyMYynATOPbI

LHON WOLF-Garten ontumansHo

noaxoasT Ans
aHeprocHabxeHuns
3NeKkTponpubopos,
He3aBWUCUMBbIX OT ceTU. MloHHO-
NUTWEBbLIE 3MEMEHTbI
3KOMOrMYECKM onacHbl Npu
yTUnm3auum ¢ 6bIToBbIMU
oTX04aMu.

® Axkymynatopbl WOLF-Garten
npeacTaBnsoT cobon MOHHO-
NUTWEBbIE aKKyMyTnsaTOPHbIE
6atapeu n nognexar
yTunusauuu. NoBpexaéHHble
aKkKyMynsTopbl criegyeT
yTUNM3npoBaTh Ha
cneumanbHbIX NPeAnpUsaTUSIX.
lMepen oTnpaskon ycTponcTaa
B ITOM, CrieflyeT U3Breyb 13
Hero akKyMynsiTopbl.

® KomnaHua WOLF-Garten

%@ noaaepXkvBaeT noTpebuTenen,

CTpEMSALLMXCS 3almLLaTh

LHON oKpyxatoLyto cpeay. B

coTpyaHudecTBe ¢ Bamu n
cneuuanuanpoBaHHbIMU
marasnHamm WOLF-Garten,
Mbl rapaHTMpyeMm Npuém n
nepepaboTKy MCMONb30BaHHbIX
aKKyMynsTOpPOB.

YTunusauunna

® OnekTponpubopbl Heb3s
BblbpacbiBaTh B ObITOBbLIE
0TXOAbl. YCTPONCTBO,
NPUHAANEXHOCTU U YNaKoBKY
OTNPaBMTb Ha 3KOMOrMYECKN
6e3onacHyto nepepaboTky.

Akcnnyaraums

Bpewms akcnnyaTtauuu

® CobnioganTe pervoHanbHble npeanucaHus.
® YTOYHWTE Bpemsi aKCMnyaTauum B MECTHOM
aAMUHUCTPaLUN.

3apspka A B C

AN

BHumaHue! 3apsagHoe ycTpoicTBO
OOJTKHO UCMONb30BaTbCs TOMbKO B
CYyXUX MoMeLLeHUsX

[Mepen nepBbiM UCMONb30BaHEM AKKYMYIATOp

OOIMKeH 3apshkaTbes ok. 1,2 yaca. Vicnonb3ynte

opurMHanbHoe 3apsigHoe yctporncteo WOLF-

Garten (Ne. petanu 41A30--E650)!

1. W3BnekuTe akkymynstop u3 npubopa A .

2. BcTaBbTe akkyMynsiTop B 3apsifHoe
yctpoiicteo B @.

3. Tlloakniounte 3apsigHOE YCTPOMCTBO K CETU
nutanns B @ (ceeToauopn roput
seneHsiv ©).

Yka3zaHus no 3apsigHOMY

yctpoictey B :

® () ceeToanon KpacHbIit: akkyMynaTop
3apshkaeTcst

o () ceeToavopn 3eneHbIit: npoLiece
3apsiAKM 3aBepLUeH

® () ceeToanon MUraeT KpacHbIM:
HeucnpaBHOCTbL (Hanpumep,
aKKyMYMSITOP CAIULLKOM Fropsivmnin)

Camopaspsigka akkymynsitopa!
WN3Bnekute akKyMynsiTop U3 3apsigHoro
YCTpOICTBa cpa3y Xe, Kak TONbKO OH
3apsguncs.

115



OO6LuMe ykasaHus K akKyMynsaTopy:

B uensx npoanexus cpoka cnyxobl

akKymynsaTopa, Heo6XoANMO BbINOMHATL

crnepywllee:

@ [pn HU3KOM aKKyMynsTOPHOM
HanpshkeHy TprmMep aBToMaTU4eCcKn
oTkntovaeTcs. B aTom cniyyae
aKKyMYIISITOP HY>XHO apsiauUTb.

@ JIUTUEBO-MOHHBI aKKyMYNATOp crieayeT
3apsikaTb nepes ANUTENbHbIMU
nepepbiBamMu, Hamp., NOMeLLeHeM Ha
3MMHee XpaeHue.

@ [Ipu NonHocTbio paspsikeHHol baTapee
Bpems 3apsigkv coctaBnsieT 1,2 4acos.

©® [INTUEBO-MOHHBI aKKyMYmsTOP MOXHO
3apsbkaTb Npu noboi cTeneHn
3apsKEHHOCTU 1 NpepbIBaTb 3apsiiky B
nto6oe Bpewms, 6e3 Bpeaa ons
akkymynsiTopa (oTcyTcTBue adpdekTta
namsiTn).

BknioyeHue/BbIKNOYEHME CafoBbIX
HOXHUL,

® 3anmuTte ycTondMBOE NONOXeHne, 0COBEHHO
B TOM Crnyyae, ecniu BbinonHsiete obpesaHune
BbILLIE YPOBHSI FOMOBbI.

® [lepxuTe HOX Ha JOCTAaTOYHOM PaCCTOSHUM OT
yacTewn Tena.

BknioyeHue gsuratens D

1. YpepxwvBawTe HaxaTbiM
npefoxpaHUTENbHbIN BbIKNOYaTENb Ha pyyke
ckobbl @.

2. OpHOBPEMEHHO HaXXMUTE BbIKMOYaTENb Ha
pyuke @.

BbikntoyeHue geuratensa D
® OTnycTuTe OAUH 13 BbIKMOYaTENen.

PekomeHpauum no o6pesaHmio E F

® YyuTbiBaliTe CE30H BbICVXKMBAHNS UL
ntuuamm!

® lgeanbHoii hopMoit 0GpesaHus KUBOM
usropoau siBnsetcs oopma Tpaneumn E |
obecneymBatoLLas 4OCTYN AOCTAaTOYHOIO

Konm4yecTBa cBeTa U BO3fyxa Ha Bcex

yyacTKax U3ropoam.

® YT006bI NP 06pe3aHMn MONOAON N3ropoam

YBENMYUTL MIOTHOCTb NPU POCTE CyYbEB,

HoBble noberun cregyeT obpesaTb NuLLb

HanonoBwuHy.

® Ecnv n3ropoApb AOCTUMMA HYXXHOW BbICOTHI,

HOBble NMOGern MoOXHO NMOMHOCTLIO YAANUTb.

® YT106bl 4OOUTLCA OAMHAKOBOW BbICOThI

N3ropoam, MOXHO NPOTSAHYTb HUTb U

npon3BoAnTbL 06pe3aHne BAOMb 3TOW NINHUK.

® Bpewms obpesaHus:

— W3ropogp 13 NnMCTBEHHBIX NOPOA AEPEBLEB:
Mali/MoHb 1 OKTABpL (0bpesaHune B 3UMHUI
nepvog npumepHo Ha 1/3 obLelt BbICOTbI).

— W3ropoap 13 XBOWHbIX NOpo AepPEBbLEB:
anpernb 1 okTs6pb

— XBOWHbIE: anpernb 1 OKTAOpb

TexHu4yeckoe obcnyxuBaHue

O6was nHdopmauus

& BHumaHue! Hoxwu co BCTpeyHbIM
OBWXeHueM
Mepen BbINOMHEHNEM TEXHUYECKOTO
06Cny>XUBaHMSA UMW YUCTKK:
® OTcoeanHUTeE LUTEKEP OT CeTU.
® He kacanTech BpaLLaroLLMXCA NE3BUNA.

Yucrka

® [locne Kaxgoro npUMeHeHns YncTuTe
CafoBbl€ HOXHWLbI, 1 B HAaCTHOCTU

BEHTUNALMOHHbBIE NPOPE3W, CyXoi TKaHblo, a
npy CUMbHOM 3arpsi3HEHUM - LLETKON.

@ [locre KaXaoro NpUMeHeHUs cmasbiBanTe
HOXM Macnom Ansa yxoga.

® Kareropuyecku 3anpeLyaeTcs ononackveaTtb
CafloBble HOXHULbI BOAOMN.

XpaHeHue

® [loaHUMUTE Caf0Bble HOXHULIbI B
npunaraemMomM yTrsipe Ans HoxXa.

® XpaHuTe CafoBble HOXHULbI B CYyXOM,
HeZOCTYMHOM ANs AeTen MecTe.
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YcTpaHeHue HencnpaBHocTen

HeucnpaBHoCTb

HarpeBaHue Hoxen

HepoBHbIN xoa,
cunbHas Bubpaums
yCcTponcTBa

YCcTponcTBO
oTKrntovaeTcst

YCTPONCTBO He
BKItOYaeTcs

3apsaHoe yCTPOoNCTBO:

OTcyTCTBYET NpoLiecc
3apsAku (KpacHbIv
NPOAOIKUTENbHBI
CBeT)

3apsigHoe yCTPONCTBO:

Henonapgka (kpacHbIi
MUratoLLuii CBET)

Bo3moxxHas npuumnHa

.

Hoxw 3aTynuincb

BonbLioe TPpEeHne n3-3a HeXBaTKn
CMasKu

[MoBpexaeHbl HOXKn

Hox ocnab B kpenneHum

AKKyMynsiTop neperpencsi (CabiLle
45°C)

AKKyMynsiTOp pa3psanncs
AKKyMYynsiTOp pa3psanncs
AKKyMynsiTop noBpexaéH

TemnepaTypa akkymynstopa 3a
npegenamu guanasoHa ot 5 °C go
45 °C

AKKyMynsTop noBpexaéH

KoHTakTbl 3arpsi3HeHb!

* AKKyMynsiTop noBpexaéH

Cnoco6 ycTtpaHeHus

» Ob6patutechb B CEPBUCHbIN LIEHTP
WOLF-Garten.

* CMaxbTe HOXU Macrnom

» Ob6partutecb B CEPBUCHbIN LIEHTP
WOLF-Garten.

* Ob6paTtutechb B CEPBUCHbIN LIEHTP
WOLF-Garten.

» OxnaguTb akKymynsiTop

 3apsauTb akkyMynsiTop
+ 3apsguTb akkyMynsiTop

* 3aMeHUTb akkyMynsiTop

+ OxNnaguTb UM HarpeTb akKkyMynsTop

* 3aMeHUTb akkyMynsiTop
* OYNCTUTb KOHTaKTbI

* 3amMeHUTb akkymynsTop

B cnyyae comHeHus Bcerpga obpaujantecb B cepBUCHbIN LeHTp WOLF-Garten.

& Mepea kaxxaon NpoBepKOM UNK Nepea BbINONIHEHWEM paboT Ha HOXe, ceKaTop Heo6xoaMMo
OTKNIOYaTb U U3BNEKaTb aKKyynsTop.

3anyacTtu

Ne
41A20--L650
41A30--E650

O6o3HavyeHue nsgenvs
LI-ION POWER Pack 5
LI-ION POWER CA 700

MocTaBka 4yepe3 Baw CﬂeLl,MaﬂVIZWIpOBaHHbIﬁ MarasuH.

OnucaHue u3penua
3anacHou akkymynaTop 18V /1,5 Ah

3apsiiHoe yCTpONCTBO

FapaHuusa

B Ka)kL01 13 CTpaH LeNCTBYIOT rapaHTUiiHble
YCNOBUA, YCTAHOBNEHHbIE (PUPMO-U3rOTOBUTENEM
UK MMNopPTepoM U3aenua. Ecnu npuanHoii
HencnpaBHOCTU U3LENNA NOCNY>XWUNN AedeKTbl
MaTepuana unm cbopku, To Takme HeMcnpaBHOCTU
ycTpaHAoTcA 6e3B03mMe3aHO. Mo Bonpocam
rapaHTUIHOro peMoHTa cneayeT obpalaTbCcA B
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Va felicitam pentru achizitionarea unui produs WOLF-Garten

corect de utilizare a masinii. Atentie! La
utilizarea dispozitivelor electrice, in
vederea protectiei contra electrocutarii,
ranirii si pericolului de incendiu, se vor
respecta urmatoarele instructiuni privind
siguranta. Utilizatorul este raspunzator
pentru accidentarea altor persoane sau
avarierea bunurilor acestora.

Cititi cu atentie sporita instructiunile de
utilizare si familiarizati-va cu modul
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Instructiuni de siguranta

Semnificatia simbolurilor

Purtati protectie pentru ochi si
auz!

OO0

Purtati manusi de protectie!

A nu se expune ploii!

X

Instructiuni generale de siguranta
pentru masini-unelte electrice

AVERTIZARE! Cititi toate instructiunile
de siguranta si indicatiile.
Omisiunile de a respecta instructiunile de
siguranta si indicatiile pot sa duca la
producerea de socuri electrice, incendii
ti/sau vatamari corporale grave.
® Pastrati pentru viitor toate instructiunile de
siguranta si indicatiile.
® Notiunea "masina-unealta electrica" utilizata
n instructiunile de siguranta se refera la
masini-unelte electrice (cu cablu de alimentare
de la retea) si la magini-unelte ce
functiojneaza cu acumulator (fara cablu de
alimentare de la retea).

Siguranta la locul de muncé

® Mentineti locul dv. de munca curat si bine
iluminat. Dezordinea sau zone de lucru prost
iluminate pot sa duca la accidente.

® Nu lucrati cu masina-unealta electrica in
mediu cu risc de explozie, in lichide, gaze
sau pulberi inflamabile. Masinile-unelte
genereaza scantei care pot sa aprinda
pulberile sau vaporii.

® in timpul utilizarii maginilor-unelte tineti
copii si alte persoane la distanta. Tn cazul
distragerii atentiei puteti pierde controlul
asupra aparatului.

Siguranta electrica

® Mentineti masinile-unelte electrice departe
de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei in
magsinile-unelte electrice mareste riscul de soc
electric.

Siguranta persoanelor

® in timpul lucrului cu magina-unealti
electrica trebuie sa fiti atenti si sa aveti
grija la ceea ce faceti, procedand rezonabil
in timpul manipularii masinii in timpul
lucrului. Nu utilizati o magina-unealta
electrica daca sunteti obosit, sau sunteti
sub influenta drogurilor, alcoolului sau a
medicamentelor. in cazul utilizarii masinii-
unealte electrice un moment de neatentie
poate sa duca la vatamari corporale serioase.
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Purtati intotdeauna echipament personal
de protectie si ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului personal de
protectie, precum masca antipraf, incaltaminte
de protectie antiderapanti, casca de protectie
sau echipament pentru protectia auzului
diminueaza riscul de vatamari corporale.
Evitati punerea involuntara in functiune.
Asigurati-va ca masina-unealta electrica
este oprita, inainte de a o conecta la
alimentarea cu curent electric si/sau de a
conecta acumulatorul, a o ridica sau a o
transporta. Se poate ajunge la accidente
daca in timp ce transportati masina unealta
aveti degetul pe intrerupator, sau daca
conectati aparatul pornit la alimentarea
electrica.

indepérta;i cheile de reglare sau pentru
strangerea suruburilor inainte sa porniti
masina-unealta electrica.

O scula sau o cheie, care se afla intr-o
componenta rotitoare a aparatului, poate sa
duca la vatamari corporale.

Evitati o postura corporala anormala. Aveti
grija sa aveti stabilitate si mentineti-va in
orice moment echilibrul. Astfel puteti sa
stapaniti mai bine magina-unealta electrica in
situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau bijuterii. Tineti-va
pérul, hainele sau manusile la distanta de
toate piesele in migcare. Hainele largi,
bijuteriile sau parul lung pot sa fie apucate de
piesele in rotatie.

Utilizarea si mentenanta masinilor-
electrice electrice

Nu suprasolicitati aparatul. Utilizati
masina-unealta electrica adecvata pentru
lucrarea dv. Cu masina-unealta electrica
adecvata lucrati mai bine si mai sigur in
intervalul de performanta indicat.

Nu utilizati o masgina-unealta electrica al
carei intrerupator este defect. O masina-
unealta electrica care nu se mai poate porni
sau opri din Tntrerupator este periculoasa si
trebuie sa fie reparata.

Scoateti stecherul din priza si/sau
indepartati acumulatorul, inainte de a
efectuareglaje la aparat, a inlocui accesorii

sau a pune de o parte aparatul. Aceasta
masura de precautie impiedica pornirea
involuntara a masinii-unelte electrice.
Masinile-unelte electrice neutilizate trebuie
sa fie pastrate in locuri inaccesibile
copiilor. Nu lasati sa utilizeze aparatul
persoane care nu sunt familiarizate cu
acesta sau care nu au citit prezentele
instructiuni de utilizare. Masinile-unelte
electrice sunt periculoase, daca sunt utilizate
de persoane neexperimentate.

intretineti cu grija masinile-unelte electrice.
Controlati daca piesele mobile
functioneaza ireprosabil si nu se
blocheaza, daca exista piese rupte sau asa
de deteriorate incat sa afecteze
functionarea masginii-unelte electrice.
Solicitati ca piesele deteriorate sa fie
reparate inainte de utilizarea aparatului.
Multe accidente au drept cauza masini-unelte
electrice prost intretinute.

Mentineti sculele taietoare ascutite si
curate. Sculele taietoare cu muchii taietoare
intretinute cu grija se blocheaza mai putin si
pot fi controlate mai ugor.

Utilizati magina-unealta electrica,
accesoriile, sculele interschimbabile, etc.
corespunzaitor prezentelor instructiuni de
utilizare. in acest timp aveti in vedere
conditiile de lucru si activitatea de efectuat.
Utilizarea masinilor-unelte electrice pentru alte
aplicatii in afara celor prevazute poate sa duca
la situatii periculoase.

Utilizarea si mentenanta maginilor-
unelte cu acumulatori

® incarcati acumulatorul numai in

incarcaatoarele care au fost recomandate
de fabricantul masinii. Pentru un incarcator
care este adecvat pentru un anume tip de
acumulator exista risc de incendiu daca este
utilizat cu alt acumulator.

Utilizati in masinile-unelte electrice numai
acumulatoarele prevazute pentru ele.
Utilizaea altor acumulatooare poate sa duca la
vatamari corporale si pericol de incendiu.
Acumulatoarele neutilizate trebuie sa se
pastreze la distanta de cleme de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte
obiecte mici metalice, care ar putea sa faca
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punte intre contacte. Un scurtcircuit intre ® Tineti unealta electrica numai de suprafete-
contactele acumulatorului poate sa aiba drept le de prindere izolate, deoarece lama poate
urmare arsuri sau foc. veni in contact cu cabluri ascunse de cu-
® in cazul utilizarii neconforme poate s se rent. Contactul lamei cu un cablu prin care tre-
scurga lichid din acumulator. Evitati ce electricitate poate pune sub tensiune parti
contactul cu acesta. in caz de contact metalice ale aparatului si poate duce la elec-
spalati cu apa. Daca lichidul intra in ochi trocutare.
solicitati in plus si asistenta medicala. ® Nu incercati niciodata sa utilizati o magina
Lichidul care se scurge din acumulator poate incompleta sau o masina care nu este
sa duca la iritatii ale pielii sau arsuri. prevazuta cu o modificare aprobata.
® Alegeti inaltimea de lucru in asa fel, incat
Service cutitul s& nu ajungé in contact cu solul.
. . L o ® Cutite care se deplaseaza in sens contrar
® Reparati magina dv. electricd numai prin Tn cazul blocarii cutitelor, de exemplu din
intermediul personalului de specialitate cauza crengilor groase etc., foarfeca pentru
calificat si numai cu piese de schimb gard viu se va scoate din functiune:
originale. Astfel se asigura mentinerea — Se indeparteazs acumulatorul.
sigurantei in exploatare a masginii dv. electrice. — Nu atingeti lamele aflate in stare de
functionare.
Instructiuni de siguranta specifice — Remediati cauza blocrii.
aparatului pentru foarfecele pentru ® Porniti aparatul abia atunci cand mainile si
garduri picioarele dv. se afla la o distanta sigura de
L o . cutitele taietoare.
® Mentineti-va toate partile corpului la . ® Avetiin vedere faptul ca si in cazul aparatelor
distan{a de uneltele taietoare. Nu incercati descarcate existé din principiu la pornirea lor
ca in timpul functionarii sa indepartati pericol de vatamare datorita incarcarii
materialul tdiate sa tineti materialul care electrice reziduale.
trebuie sa fie taiat. Materialul taiat blocat ® Aceste aparate nu sunt destinate pentru a fi
trebuie indepartat numai cu aparatul oprit. utilizate de persoane lipsite de experienta
In cazul utilizarii foarfecelui cu acumulatori un si/sau cunostinte sau de persoane cu abilitati
moment de neatentie poate sa duc la limitate fizice, senzoriale sau mentale, chiar i
vatamari corporale grave. dac sunt supravegheate de o persoana
® Transportati foarfecele de gradina tinand-o competent& pentru siguranta lor, sau dacé au
de maner si cu cutitul oprit. La transportul obtinut de la aceasta instructiuni despre cum
sau depozitarea foarfecelor cu acumulator trebuie s& se utilizeze aceste aparate in
trebuie sa se puna capacul de protectie. situatia dat.
Manevrarea atenta a aparatului diminueaza ® Adolescentii sub 16 ani nu au voie s&
pericolul de vatamare corporala datorata foloseascé’aparatele.
cutitului. N ® Se va evita manipularea foarfecei in timpul
® Tineti cablul la distanta de zona de taiere. In unor conditii meteorologice nefavorabile, in
timpul operatiei de lucru cablul poate sa fie special atunci cand exista pericol de fulgerare.
acoperit de tufis si poate fi sectionat din
greseala. T .
® Masina este destinata exclusiv taierii Intre;mere
gardului viu. ® Lucrarile de intretinere si de curatare ale
Orice alta utilizare este considerata ca fiind utilajului se vor efectua numai cu motorul oprit.
neconforma destinatiei. ® Cutitul se curata si se unge dupa fiecare taiere
Producatorul/furnizorul nu este responsabil (se recomanda ulei multifunctional WD-40).
pentru pagubele rezultate din aceasta. Riscul ® In timpul transportérii si depozitarii se va
1i va reveni doar utilizatorului. acoperi intotdeauna dispozitivul taietor cu
protectia pentru cutit.
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incarcator

® Nu conectati la o priza de curent electric
incarcatoarele care au intrat in contact cu apa,
daca acestea sunt umede.

® Utilizati incarcatorul doar in spatii uscate.

® Separati conexiunea cu cabluri numai prin
tragand de stecher. Tragand de cablu se pot
deteriora cablul si stecherul, si nu ar mai fi
garantata siguranta electrica.

® Nu folositi niciodata incarcatorul, daca datorita
unor actiuni exterioare sunt deteriorate cablul,
stecherul sau insusi aparatul. Duceti
incarcatorul la cel mai apropiat atelier
specializat.

® in nici un caz nu deschideti incarcatorul. n
cazul unei defectiuni duceti-l intr-un atelier
specializat.

® Nu este permis ca foarfecele cu acumulatori
sa fie incarcat in timpul functionarii.

Acumulatorul

® in cazul utilizarii defectuoase sau neconforme
a pachetului de acumulatori pot sa apara
vapori. Aerisiti i consultati medicul in cazul
aparitiei unor simptome neplacute. Vaporii pot
sa irite caile respiratorii.
Pericol de incendiu!
® Nu incarcati nicodata acumulatoarele in
vecinatatea acizilor sau materialelor
usor inflamabile.
® Acumulatorul se va incarca numaiintre 5
°C si 45 °C. Dupa o solicitare intensa mai
intai se va lasa acumulatorul sa se
raceasca.

Pericol de explozie!

Protejati aparatul de caldura excesiva si foc.

® Nu depozitati pe corpuri pentru incélzire
si nu expuneti timp indelungat la radiatie
solara intensa.

® Utilizati aparatul numai la o temperatura
ambianta cuprinsa intre 5 °C si 45 °C.

Risc de scurtcircuit

® |aindepartarea sa ca deseu, transport
sau depozitare, acumulatorul trebuie sa
fie ambalat (punga de plastic, cutie) sau
contactele trebuie sa fie lipite cu banda
adeziva.

® Nu este permisa deschiderea pachetului
de acumulatori.

indepartarea ecologici ca deseuri a

acumulatorilor
{}:D tehnicii acumulatorii WOLF-
(:9 Garten sunt cei mai adecvati
LHON pentru alimentarea cu energie
a aparatelor electrice
independete de reteaua de
curent electric. Celulele Li-ioni
sunt daunatoare pentru mediu,
in cazul in care sunt
indepartate ca deseu o data cu
restul gunoiului menajer.
® Acumulatorii WOLF-Garten
sunt acumulatori Li-ioni, si de
aceea indepartarea lor ca
deseuri se va face obligatoriu
conform prevederilor legale.
Lasati distribuitorii autorizati sa
indeparteze ca deseu
acumulatorii defecti.
Acumulatorii trebuie sa fie
scosi din aparat Thainte ca
acesta sa fie valorificat ca fier
vechi.
® \WOLF-Garten doreste sa
sprijine comportamentul
ecologic al consumatorilor. In
colaborare cu dv. si cu
distribuitorii WOLF-Garten
garantam preluarea si
reciclarea acumulatorilor uzati.

® Conform stadiului actual al

indepartare ca deseu

® Aparatele electrice nu trebuie
aruncate odate cu gunoiul
menajer. Utilajul, accesoriile si
ambalajul trebuie duse la un
centru pentru reciclare
ecologica.
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Functionare

Orele de functionare

® Respectati reglementarile regionale
® Consultati institutiile de ordine locale despre
orele de functionare.

Sarj A B C

Dikkat! Sarj cihazini sadece kuru
ortamlarda kullaniniz.
ilk kullanimdan énce akiiniin yaklasik 1,2 saat sarj
edilmesi gerekir.
Sadece orijinal WOLF-Garten sarj cihazini
kullaniniz (Par¢ca numarasi 41A30--E650)!
1. Aklyu aletten gikariniz A .
2. Akiyl sarj cihazina takiniz B @.
3. Sarjcihazini sebeke gerilimine takiniz B @
(LED @ yesil yanmaya baslar).

Sarj cihazi ile ilgili agiklamalar B :

® LED (® kirmizi yaniyor: Akii sarj ediliyor

® LED () yesil yaniyor: Sarj islemi sona
erdi

® LED ( kirmizi yanip séniiyor: Ariza
(6r. Akl ¢ok sicak)

& Akiiniin kendi kendine bosalmasi!

Akiiyii, dolar dolmaz sarj cihazindan

cikariniz.

Akiiye ilipkin genel agyklamalar:

AkUnln uzun 6murlt olmasy bakymyndan

devamdaki noktalary dikkate alynyz:

® Dupuk aki geriliminde caly kesme
Misinaly ¢im bigme makinesi otomatik
olarak kapanyr. Bu durumda akinun parj
edilmesi gerekir.

® Lityum-iyon-akileri, uzun aralardan
once, 6rnedin kypyn depolamada, parj
edilmelidirler.

® Arj slresi, tamamen bopalmyp akide
1,2 saat slirmektedir.

® Lityum-iyon-akisu, her parj durumunda
parj edilebilir ve parj iplemi, akliye zarar
verilmeksizin, her an yaryda kesilebilir
(memory-etkisi yoktur).

Pornire/oprire foarfeca pentru gard viu

® Aveti in vedere o pozitie sigura, in special la
lucrarile peste nivelul capului.
® Mentineti cutitele departe de corp.

Motor pornit D

1. Mentineti apasat comutatorul de siguranta de
la maner @.

2. Simultan apasati comutatorul pornire/oprire de
la maner @.

Motor oprit D
® Eliberati unul dintre comutatoare.

Sugestii pentru taiere E F

® Aveti in vedere perioada de clocit a pasarilor!
® Forma ideala de taiere a gardului viu este
forma trapezoidala E , asigurand suficienta
lumina si aerisire in toate zonele gardului viu.
® in vederea asigurarii unei cresteri dese la
gardurile vii tinere, Iastarii noi se vor scurta
numai pe jumatate.
® Daca gardul viu a atins deja inaltimea dorita,
|astarii pot fi indepartati complet.
® n scopul asigurérii unei in&ltimi uniforme a
gardului viu, sfoara de trasare se va intinde la
inaltimea dorita si se va taia de-a lungul
acestei linii.
® Perioadele de taiere:
— Gard viu din frunzis: Mai/iunie si octombrie
(se va executa iarna taiere Thapoi cu cca.
1/3 din indltimea totala)
— Gard viu din raginoase: Aprilie si octombrie
— Conifere: Aprilie si octombrie
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intretinere

General

Atentie! Cutite care se deplaseaza in

sens contrar

Tnainte de orice operatiune de intretinere si

curatare:

® Scoateti stecherul din priza.

® Nu atingeti lamele aflate in stare de
functionare.

Curatarea

® Curatati foarfeca pentru gard viu, in special
fantele de aerisire, dupa fiecare utilizare,

cu o laveta curata, resp. in cazul murdariei
persistente, cu o perie.

® Dupa utilizare pulverizati cutitele cu ulei.

® Inniciun caz nu pulverizati cu apa foarfeca
pentru gard viu.

Depozitarea

® Ridicati razatoarea pentru gard viu cu suportul
de cutite livrat.

® Depozitati foarfeca pentru gard viu intr-un loc
uscat, departe de accesul copiilor.

Remedierea defectiunilor

Defectiune Cauza posibila

 Cutite tocite
Cutitele se infierbanta

lubrifiere

Functionare « Cutite deteriorate
zgomotoasa, vibratii

puternice ale masinii -
fixare

Aparatul se opreste 45°C)

Aparatul nu se mai
poate porni « acumulatorul e defect

Incércator: nu exista
proces de incarcare

(lumina rosie continua) (. acumulatorul e defect

Incarcator: Defectiune
(lumina rosie pulsand) |+ acumulatorul e defect

* prea multa frecare din cauza lipsei de

« acumulatorul e descarcat
« acumulatorul e descarcat

» contactele sunt imbacsite

Remediere

» Contactati atelierul de service
WOLF-Garten.

» Ungeti cutitele

» Contactati atelierul de service
WOLF-Garten.

» Cutitele desfacute din dispozitivul de [+ Contactati atelierul de service

WOLF-Garten.

« acumulatorul este prea fierbinte (peste |+ se lasa acumulatorul sa se

raceasca
* se incarca acumulatorul
» se incarca acumulatorul

 se inlocuieste acumulatorul

» temperatura acumulatorului in afara |+ se lasa acumulatorul sa se
intervalului cuprins intre 5 °C si 45 °C

raceasca, resp. sa se incalzeasca
 se inlocuieste acumulatorul
+ se curata contactele
» se inlocuieste acumulatorul

Daca aveti dubii apelati la atelierele de service WOLF-Garten.

Foarfecele se opreste inaintea oricarei verificari sau a oricarei operatii efectuate la cutit, si

se indeparteaza acumulatorul.
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Piese de schimb

Nr. comanda Denumire articol
41A20--L650 LI-ION POWER Pack 5
41A30--E650 LI-ION POWER CA 700

Livrare prin distribuitorul dv.

Descriere articol

Acumulator de schimb 18 V/ 1,5 Ah

ncarcator

Conditii de garantie

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie
editate de societatea noastra sau de importator. In
timpul perioadei de garantie defectiunile datorate unui
defect de material sau de fabricatie se vor repara in
mod gratuit. in cazul producerii unei defectiuni care se
incadreaza in garantie, va rugam sa va adresati
centrului de desfacere sau celei mai apropiate unitati
autorizate.
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WOLF-Garten lriinlerini tercih ettiginiz i¢in tesekkiir ederiz

Kullanim kilavuzunu dikkatle okuyunuz,
ve kumanda parcalarinin ve cihazin nasil
dogru kullanildigini 6greniniz. Dikkat!
Elektronik aletlerin kullaniimasi halinde
elektrik carpmasina, yaralanmaya ve
yanma tehlikesine karsi belirtilen
glvenlik talimatlari dikkate alinmalidir.
Kullanici, diger kisileri ve mulklerini
kapsayan kazalardan sorumludur.

icindekiler

Guvenlik Agiklamalart . . . .. ... .. 125
Kullanm . . ... ... ... ... ... 128
Bakm. . . . ... ... o 129
Arizalarin giderilmesi. . . . . . ... .. 130
Yedek Parcalar. . . ... ........ 130
Garanti . . . ... ... ... ... ... 130

Giivenlik Agiklamalari

Simgelerin agiklanmasi

Go6z ve kulak koruyucusu
kullaniniz!

OO

Eldiven giyiniz!

Yagmurda birakmayiniz!

X

Elektrikli/Elektronik Araclar icin Genel
Giivenlik Agiklamalari

UYARI! Tiim giivenlik agiklamalarini ve
talimatlar okuyun.
Guvenlik agiklamalarina ve talimatlarina
uyulmamasi durumunda elektrik garpmasi,
yangin ve/veya agir yaralanmalar s6z
konusu olabilir.
® Tiim giivenlik agiklamalarini ve
talimatlarini gelecekte bakabilmek i¢in
saklayin.
® Guvenlik agiklamalarinda kullanilan
"elektronik/elektrikli arag" kavrami, sebekeli
isletilen elektronik/elektrikli araglar (sebeke figi
olanlar) i¢in ve akuli isletilen
elektronik/elektrikli araglar (fissiz) igin
gegerlidir.

Calisma Yeri Giivenligi

® Caligsma alaninizi temiz ve iyi aydinlatiimig
olarak tutun. Calisma yerindeki diizensizlikler
veya aydinlatiimamis calisma alanlari,
kazalara sebebiyet verebilirler.

® Elektronik/elektrikli arag ile, yanici
sivilarin, gazin veya tozlarin bulundugu
patlama tehlikesi bulunan bdlgelerde
calismayin. Elektronik/elektrikli araglar, tozun
veya buharlarin atesleyebilecegi kivilcimlar
meydana getirirler.

® Elektronik/elektrikli aracin kullanimi
esnasinda ¢ocuklari ve baska kisileri uzak
tutun. Dikkat daginikligi durumunda cihaza
iliskin kontrolu kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

® Elektronik/elektrikli araglari yagmurdan ve
sudan uzak tutun. Elektronik/elektrikli arag
icine su girmesi, elektrik carpmasi riskini
arttirir.

Kisilerin Giivenligi

® Dikkatli olun, ne yaptiginizi bilerek yapin ve
elektronik/elektrikli arag ile mantikh sekilde
calisin. Yorgun oldugunuzda veya
uyusturucu, alkol veya ilag etkisi
altindayken elektronik/elektrikli arag
kullanmayin. Elektronik/elektrikli aracin
kullanimi esnasindaki bir anlk dikkatsizlik

veya dalginlik, ciddi yaralanmalara neden
olabilir.
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Kisisel koruyucu donanimi ve her zaman
bir koruyucu goézliik kullanin.
Elektronik/elektrikli aracin her defasindaki
trtine ve kullanimina gore toz maskesi,
kaymaz glivenlik eldivenleri, koruyucu kask
veya kulaklik gibi kisisel koruyucu donanimin
kullanimi, yaralanma riskini azaltir.

istem disi bir galistirmayi engelleyin.
Elektronik/elektrikli araci akim
beslemesine vel/veya akiiye baglamadan,
bunu kaldirmadan veya tagsimadan 6nce,
aracin kapali oldugundan emin olun.
Elektronik/elektrikli aracin taginmasi
esnasinda parmaginiz salterdeyse veya cihazi
aclk sekilde elektrik beslemesine baglarsaniz,
bu kazalara neden olabilir.

Ayar araclarini veya civata anahtarlarini,
elektronik/elektrikli araci galistirmadan
once uzaklastirin. Dénen bir cihaz
pargasinda bulunan bir arag veya alet,
yaralanmalara neden olabilir.

Normal digi bir viicut konumunu
engelleyin. Giivenli bir durusu temin edin
ve her zaman dengeyi koruyun. Bdylece
elektronik/elektrikli araci beklenmeyen
durumlarda daha iyi kontrol edersiniz.
Uygun kiyafetleri giyin. Bagka kiyafetler
veya ziynet kullanmayin. Saglarinizi,
kiyafetlerinizi ve eldivenleri, hareketli
pargalardan uzak tutun. Gevsek kiyafetler,
ziynet veya uzun saglar, hareketli parcalar
tarafindan kapilabilir.

Elektronik/Elektrikli Aracin Kullanimi

® Cihaza asin yiklenmeyin. Calismaniz igin

ilgili olan elektronik/elektrikli araci
kullanin. Uygun elektronik/elektrikli aragla,
belirtilen aralikta daha glvenli ve iyi
caligirsiniz.

Salteri bozuk olan elektronik/elektrikli araci
kullanmayin. Acilip kapanmayan bir
elektronik/elektrikli arag tehlikelidir ve tamir
edilmelidir.

Cihaz ayarlarini yapmadan, donanim
pargalarini degistirmeden veya cihazi
depolamak igin kaldirmadan 6nce fisi
prizden gekin ve/veya akiiyii ¢ikarin. Bu
emniyet tedbiri, elektronik/elektrik aracin
istenmeyen sekilde caligilmasini engeller.

® Kullanilmayan elektronik/elektrikli araci,
c¢ocuklarin ulagsamayacagi yerde saklayin.
Cihazi tanimayan veya bu talimatlari
okumamis olan kisilere cihazi
kullandirmayin. Deneyimsiz kisiler tarafindan
kullaniimalari halinde elektronik/elektrikli
araclar tehlikelidir.

® Elektronik/elektrikli araglarin bakimini
itinali yapin. Hareketli parcalarin kusursuz
sekilde galisip calismadigini ve sikisip
sikismadigini, pargalarin kirilip
kirnlmadigini veya elektronik/elektrikli
aracin islevi olumsuz olarak etkilenecek
sekilde hasarli olup olmadigini kontrol
edin. Hasarl pargalari, cihazin
kullanimindan énce tamir ettirin. Cogu
kazanin sebebi, bakimi kétl yapilimis
elektronik/elektrikli araglardir.

® Kesme araclarini keskin ve temiz sekilde
tutun. Keskin kesme kenarlarina sahip bakimi
yapillmis kesme araglari, daha az sikisirlar ve
daha kolay idare edilirler.

® Elektronik/elektrikli araglari, donanimi,
uygulama araclarini vs. bu talimatlara
uygun kullanin. Burada ¢alisma kosullarini
ve yapilacak faaliyeti de dikkate alin.
Elektronik/elektrikli araglarin, 6ngoérilen
uygulamadan farkli uygulamalar i¢in kullanimi,
tehlikeli durumlar yaratabilir.

Akinin Kullanimi

® Akiileri sadece, Uretici tarafindan tavsiye
edilen sarj cihazlariyla sarj edin. Belirli tiirde
akdler igin uygun olan bir sarj cihazi igin, baska
akulerle kullanildiginda yangin tehlikesi s6z
konusudur.

® Elektronik/elektrikli aragta sadece
ongorilen akliyl kullanin. Farkh akulerin
kullanimi, yaralanmalara ve yangin tehlikesine
neden olabilir.

® Kullanilmayan akiiyii, ataglardan, bozuk
paradan, anahtarlardan, givilerden,
vidalardan veya kontaklarin
irtibatlanmasina neden olabilecek baska
kiigiik metal nesnelerden uzak tutun. Aku
kontaklari arasindaki bir kisa devre,
yanmalara veya yangina sebebiyet verebilir.

® Hatal kullanimda, akiiden sivi gikabilir.
Bununla temasi engelleyin. Tesadiifen
temas etmeniz halinde suyla temizleyin.
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Sivi gozlere bulasirsa, ek olarak doktora
basvurun. Sizan akd sivisi, ciltte tahrise veya
yanmalara neden olur.

Servis

Elektronik/elektrikli araci sadece kalifiye
personele ve sadece orijinal yedek
parcalarla tamir ettirin. Béylece elektro
cihazin guvenliginin muhafaza edilmesi temin
edilir.

Cit makaslari i¢in cihaza 6zgii giivenlik
aciklamalan

Viicut uzuvlarini kesme bigaklarindan uzak
tutun. Bigaklar islerken, kesilmis lirtinleri
temizlemeye veya kesilen materyali
tutmaya calismayin. Sikisan kesilmis
malzemeyi sadece cihaz kapaliyken
temizleyin. Akili makasin kullanimindaki
anlik dikkatsizlik, agir yaralanmalara neden
olabilir.

Cim kesme makasini sapindan, bigaklar
dururken tasiyin. Akiilii makaslarin
tasinmasinda veya saklanmasinda her
zaman koruyucu ortiiyii gekip kapatin.
Cihazin itinal kullanimi, bigak vasitasiyla
yaralanma tehlikesini azaltir.

Kabloyu kesme boélgesinden uzak tutun.
Calisma islemi esnasinda kablo calilarin
arasinda gizlenmis olabilir ve yanlhshkla
kesilebilir.

Makina sadece caliliklarin kesilmesi igin
tasarlanmistir.

Farkli veya bu séylemi agan bir kullanim usule
uygun olmayan kullanim olarak kabul edilir.
Bunun sonucunda meydana gelen arizalardan
dolay! Uretici/teslimatgi sorumlu tutulamaz.
Risk tamamen kullaniciya aittir.

Kesme bigagi gizli elektrik kablolariyla te-
mas edebileceginden elektrikli cihazi izo-
lasyonlu tutamak yiizeylerinden tutunuz.
Kesme bigaginin elektrik ileten bir kablo ile te-
mas etmesi, metal cihaz pargalarina da voltaj
verebilir ve bir elektrik garpmasina yol agabilir.
Hicbir sekilde tam olmayan veya izin
verilmeyen bir degisiklikle donatilan bir
makinayi kullanmayiniz.

Calisma yuksekligini, bigcak, zemin ile temas
etmeyecek sekilde segcin.

Karsilikh calisan bigaklar

Bicaklarin érnegdin kalin dal vb. nedeniyle
bloke olmasi durumunda ¢it makasi devre disi
birakiimalidir:

— AKuyu cikarin.

— Dénen bigaklara dokunmayin.

— Bloke olmasina yol agan nedeni giderin.
Cihazi sadece, eller ve ayaklar kesme
bicaklarindan yeterince uzak oldugunda
calistirin.

Desarj olmus cihazlarda da galistirma
esnasinda prensip olarak artik sarj sebebiyle
yaralanma tehlikesi bulundugunu dikkate alin.
Bu cihazlar, eder bunlar givenliklerinden
sorumlu bir kisi tarafindan denetlenmiyorlarsa
veya bu cihazlarin nasil kullanilacagina dair
talimat almamislarsa, yeterli deneyime sahip
olmayan ve/veya yetersiz bilgiye sahip olan
kisilerce veya sinirli fiziksel, duyumsal veya
ruhsal yetene@e sahip kisiler tarafindan
kullanilmaya uygun degildirler.

16 yasindan kiguk cocuklarin cihazlari
kullanmasi yasaktir.

Aleti 6zellikle yildinm tehlikesi olan kétl hava
kosullarinda galistirmaktan kagininiz.

Bakim

Cihazda bakim ve temizlik calismalari sadece,
motor dururken yapilabilir.

Bicaklari her kesme sonrasinda temizleyin ve
yaglayin (WD-40 cok islevli yag tavsiye edilir).
Tasima ve depolama esnasinda kesme
tertibatini her zaman bigak korumasi ile
Orterek kapatin.

Sarj cihazi

Islanmis bir sarj cihazini nemli durumda bir
prize takmayin.

Sarj cihazini sadece kuru mekanlarda
kullanin.

Kablo baglantisini sadece fisi gekerek kesin.
Kablonun gekilmesi, kabloya ve fise zarar
verebilir ve elektrik guivenligi artik temin
edilemez.

Kablo, fis veya cihazin kendisi harici etki
sebebiyle zarar gérmusse, sarj cihazini asla
kullanmayiniz. Sarj cihazini en yakin yetkili ve
uzman servise goturun.
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® Sarj cihazini higbir durumda agmaya
calismayin. Bir ariza durumunda bunu yetkili
bir tamir servisine verin.

® Isletim esnasinda akiili makas sarj
edilmemelidir.

Akii

® AkU paketinin hasarli ve amag digi kullanimi
halinde buhar gikabilir. Ortami temiz hava ile
havalandirin ve rahatsizlik durumunda bir
doktora basvurun. Buharlar, solunum yollarini
tahris edebilir.

Yangin tehlikesi!

® Akuleri asla asitli ve kolay yanici
materyallerin gevresinde sarj etmeyin.

® Akuyu sadece 5 °C ile 45 °C arasinda
sarj edin. Yogun yuklenme sonrasinda
once akinun sogumasini bekleyin.

Patlama tehlikesi!

Cihazi i1sidan ve atesten koruyunuz.

® [sitma elemanlarini Gzerine koymayin
veya uzun slreli olarak yogun giines
1IsIgina maruz birakmayin.

® Cihazi sadece 5 °C ile 45 °C arasindaki
cevre sicakliklarinda kullanin.

Kisa devre tehlikesi
@ imha edilirken/atilirken, tasinirken veya

Akiiyii cevre dostu sekilde atma
® \WOLF-Garten akdileri,
teknolojinin son durumuna

T‘?_'Ii i gore, elekirik sebekesinden

LHON bagimsiz elektronik/elektrikli
cihazlarin enerji beslemesi igin
en iyi uygunluktadir. Lityum-
iyon hicreleri, bagka ev atigi
ile birlikte atildiklarinda
cevreye zararlidirlar.

® WOLF-Garten akdleri, lityum-
iyon akuleridir ve bu ylizden
atmal/imha etme
yukumlalagune tabidirler.
Arizali akuleri yetkili saticiya
attirin. Hurdaya ayrilmadan
6nce akilerin cihazdan
cikariimasi gerekir.

® WOLF-Garten, tiketiclerin
cevre dostu davraniglarini
tesvik etmek amacindadir.
Sizinle ve WOLF-Garten yetkili
saticilari ile igbirligi halinde,
kullaniimig akulerin geri
alinmasini ve tekrar
islenmesini garanti ediyoruz

: Atma
depolanirken akinin ambalajlanmasi
gerekir (plastik torba, kutu) veya ® Elektronik ve elektrikli cihazlar
kontaklarin Gzeri yapiskanli sekilde ev ¢opuyle atilmamalidir.
kapatiimalidir. Cihazi, aksami ve ambalaji,
® AKU paketinin agilmamasi gerekir. cevre dostu geri donisiime
| ] iletiniz.
Kullanim
Calisma siiresi Sarj A B C

® Litfen yerel talimatlar gozetiniz.
® Calisma surelerini yerel makamlara sorunuz.

Dikkat! Sarj cihazini sadece kuru
ortamlarda kullaniniz.
ilk kullanimdan énce akiiniin yaklasik 1,2 saat sarj
edilmesi gerekir.
Sadece orijinal WOLF-Garten sarj cihazini
kullaniniz (Par¢a numarasi 41A30--E650)!
1. Akuyu aletten gikariniz A .
2. Akiy sarj cihazina takiniz B @.
3. Sarjcihazini sebeke gerilimine takiniz B @
(LED @ vyesil yanmaya baslar).
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Sarj cihazi ile ilgili agiklamalar B :

® LED (® kirmizi yaniyor: Ak sarj ediliyor

® LED () yesil yaniyor: Sarj islemi sona
erdi

® LED ( kirmizi yanip séniiyor: Ariza
(6r. Akl ¢ok sicak)

& Akiiniin kendi kendine bosalmasi!

Akiiyli, dolar dolmaz sarj cihazindan
cikariniz.

Akiiye ilipkin genel agyklamalar:

AkUnln uzun 6murlt olmasy bakymyndan

devamdaki noktalary dikkate alynyz:

® Dupuk aki geriliminde caly kesme
Misinaly ¢cim bigme makinesi otomatik
olarak kapanyr. Bu durumda akiinun parj
edilmesi gerekir.

® Lityum-iyon-akuleri, uzun aralardan
once, 6rnedin kypyn depolamada, parj
edilmelidirler.

® Arj slresi, tamamen bopalmyp akide
1,2 saat stirmektedir.

® Lityum-iyon-akisu, her parj durumunda
parj edilebilir ve parj iplemi, akliye zarar
verilmeksizin, her an yaryda kesilebilir
(memory-etkisi yoktur).

Caliik makasinin devreye
alinmasi/kapatilmasi

o Ozellikle kafa yiksekligini asan calismalarda
glvenli sekilde durmaniza dikkt ediniz.
® Bigag! viicudunuzdan uzakta tutunuz.

Motoru galistirma D

1. Mandalli tutamaktaki @ emniyet salterini
basil tutunuz.

2. Ayni zamanda tutamaktaki @ agma/kapama
salterine basiniz.

Motoru durdurma D
® Her iki salterden birisini birakiniz.

Kesme iglemi icin 6neriler E F

® Litfen kuslarin kulugka zamanlarini dikkate
aliniz!

® Calilik kesme icin en ideal sekil ¢aliliklarin her
bdlgesinde yeterli bir 1s1k ve hava girisi

saglayan trapez seklidir E .

® Olgunlasmamis caliliklarda figkirmayi
saglamak igin, yenifilizler sadece yariya kadar
kisaltiimalidir.

® Calilik istenilen ylkseklige eristiyse, yeni
olugmus filizler tamamen arindirilabilir.

® Calihgin ayni yukseklikte kalmasini saglamak
icin, istenilen yukseklige dogrultabileceginiz
bir ip gerdiriniz ve s6z konusu ¢izgi boyunca
kesiniz.

® Kesim zamanlart:

— Yaprakli calliklar: Mayis/Haziran ve Ekim
(Kisin toplam uzunlugun yakl. 1/3 oraninda
budayiniz)

— Igne yaprakli, kozalakh galiliklar: Nisan ve
Ekim

— Igne yapraklilar, kozalaklilar: Nisan ve Ekim

Bakim

Genel

Dikkat! Karsilikh ¢alisan bigaklar
Tum bakim ve temizlik galigmalari
yapilmadan énce:

® elektrik fisini gikarin.

® Dodnen bigaklara dokunmayin.

Temizlik

® Calilik makasini, 6zellikle de havalandirma
yariklarini her kullanimdan sonra kuru bir
bezle veya yogun kirlenme durumunda bir
fircayla temizleyiniz.

® Bicaga kullanim sonrasi bakim yagi
uygulayiniz.
® Calilik makasina kesinlikle su puskirtmeyiniz.

Muhazafa

® Calilik makasini birlikte teslim edilen bigak
kihfinda muhafaza ediniz.

® Calilik makasini kuru, ¢cocuklarin
ulasamayacag! bir yerde saklayiniz.
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Arnizalarin giderilmesi

Problem

Bigaklar isiniyor

Dizensiz
¢alisma, cihazin
fazlaca titremesi

Cihaz kapaniyor

Cihaz ¢alismiyor

Sarj cihazi:
sarj islemi yok
(kirmizi surekli
11k)

Sarj cihazi:
Ariza

(Kirmizi yanip
sonen 1s1k)

Olasi neden
 Bigaklar kér

» Eksik yaglanma nedeniyle cok fazla
surttinme

» Bigaklar hasarli

Bigak tespit yerinden ¢ozilmus

» Aku fazla sicak (45°C tzerinde)

* Aku desarj olmus

* Aku desarj olmus

» AkU arizal

» Akt sicakhigi 5 °C ila 45 °C disinda

e Akl arizall
» Kontaklar kirli

e Akl arizall

Onlemi

» WOLF-Garten servis atolyesine
basvurunuz.

« Bigaklari yaglayiniz
* WOLF-Garten servis atélyesine

basvurunuz.

* WOLF-Garten servis atolyesine
basvurunuz.

» Aklyl sogutun

» Aklyu sarj edin

» Akilyu sarj edin

» Akiyd degistirin

» Aklyl sogutun ya da isitin

» Aklyu degistirin
» Kontaklari temizleyin

» Aklyu degistirin

Siipheli durumlarda her zaman WOLF-Garten Bakim-Atdlyesine bagvurunuz.

Cim kesme makasini her kontrolden 6nce ve bigakla ilgili calismalarda kapatin ve akiiyii

cikarin.

Yedek Pargalar

Sipari-No.
41A20--L650
41A30--E650

Parga Sinifi
LI-ION POWER Pack 5

LI-ION POWER CA 700

Bayiinizden temin edebilirsiniz

Parga Tanumi
Yedek aki 18 V /1,5 Ah
Sarj cihazi

Garanti

Her Ulkede, ilgili bayimizin veya ithalatginin verdigi
garanti yonetmelikleri gegerlidir. Bu yonetmelikler
kapsamindaki arizalari, eger sebepleri malzeme ve
imalat hatasi ise, Ucretsiz tamir ediyoruz. Béyle bir
durumda saticiniza veya size en yakin temsilciligimize
veya bayimize basvurunuz.
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EuxapioToUpue oAU yia TRV ayopd auTtou Tou TTpoidvrog Tng WOLF-

Garten

AloBdoTe TTPOCEKTIKA TIG 0BNYiEG XPONG
Kal EEO0IKEIWOEITE PE Ta OTOIXEI
XEIPIOKOU Kal TN 0waoTA XprRon Tou
unxavnparog. Mpoooxn! Kard 1n xprion
NAEKTPIKWY epyaAeiwv Ba TTPETTEI va
TNPEITE TIG TTAPAKATW 0dNYieg A0QAAEiag
WOTE VO TTPOOTATEUBEITE ATTO
NAEKTPOTTANEIQ, TPAUUOTIONOUG Kal
Kivduvo Trupkayidg. O xpAoTng givai
UTTEUBUVOG VIO OTUXAMATA TPITWV A
TTPOKANON ¢NUILV OTNV TTEPIOUTIA TOUG.

Mepiexopeva

YTrodeigelg aoPaAgiag ... . L L . 131
NAEITOUPYIO v v v v e v e e e e e e e e s 135
SUVTAPNOT « v v v v e v v e v e e e e 136
AVTIHETWTTION TTPOBANPATWY .+ . .« . . . . 137
AVIOMOKTIKG « + v v v v e v e e e e v e 138
Eyynon . . . ... oo oo 138

Y1rodeifeig aopalgiag

Znuacia Twv cUPBOAwvV

PopdTe TTPOCTATEUTIKO HOTILIV
Kal akong!

DopdTe TTPOCTATEUTIKAG YAvTIA!

Mnv ekBéteTe oTn Bpoxn!

levikég utrodeieig aopaleiag yia
NAEKTPIKG EpyaAgia

MPOEIAOMNOIHZH! AlaBdoTe 6Agg TIg
utrodeigelg ao@aAeiag kKal odnyieg.
MapaAeiyeig otnv TAPNON TWV UTTOSEIEEWV
ao@aAgiag Kal Twv 0dnylwv PTTopEi va
TIPOKAAEGOUV NAEKTPOTTANEIA, TTUPKAYIG
f/kal BapuTaTOUg TPAUNATIONOUG.
® ODuAdGgTe 6Aeg TIg UTTODEIEEIS aoPaAgiag Kal
TIG 03nYigg Kal oTO MEAAOV.
® O XpnoIPOTTOIOUUEVOG OPOG OTIG UTTODEIEEIS
ao@aheiag "HAekTPIKO epyaleio” avagépeTal
o€ NAEKTPIKA epyaAeia Tpo@odoToUpEVa OTTO
TO NAEKTPIKO OiKTUO (UE KaAwdIO BIKTUOU) Kal

o€ NAEKTPIKA epyaAeia TpogodoToUpEva aTrd
OUOCWPEUTEG (UTTATAPIEG) (XWPIG KAAWDIO
SIKTUOU).

Ao@dAgia 0TO XWPO TNG Epyaoiag

® KpaTAoTe TO XWPO £pyaciag cag kabapo
KOl PPOVTIOTE YIA TOV KAAO WTIOUO Tou. H
aKATOOTACIA KOl PN QWTIOUEVOI EPYOTIOKOI
XWPOI UTTOPEI va TTPOKAAETOUV éva aTuxnua.

® Mnv epyddeoTe pe To NAEKTPIKO EpyOAEio OE
mwepIBAAAoV TTou KIvBUveUEl atrd ékpnén
KOl OTO OoTroio BpiokovTal EU@AEKTA UAIKJ,
agpla ] OKOVEG. Ta NAeKTPIKA epyaleia
TIPOKaAOUV OTTIVEAPEG TTOU PTTOPE val
TIPOKAAEOOUV TNV aVAPAEEN OKOVNG A ATPWV.

® Kpardre Ta Toudia Kai GAAa dTopa pakpid
KaTd Tn dIdpKEIa TG XPAONG TWV
NAEKTPIKWYV €PYOAEiWYV. Z€ TTEPITITWON
d1IG0TTaA0NG TNG TTPOCOXNG OAG PTTOPEITE va
XGOETE TOV EAEYXO TOU £PYOAEioU.

Ao@dA&ia KaTd Tn XpRon He 1o
NAEKTPIKO pelpa

® KpaTAoTe Ta NAEKTPIKA epyaAgia HakpId
atoé Bpoxn N vypacia. H eilopor vepou o€
€va NAeKTPIKS epyaleio augdvel To pioko TNG
NAEKTPOTTANEIOG.
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Aoc@dAcia aTOPWV

XpRAon kal @povTida Tou NAEKTPIKOU

® Na éxeTe TETAPEVN TNV TTIPOCOXH 0AG, vV epyaheiou
TTPOCEXETE TI KAVETE KO VA XPNOIUOTTOIEITE ® Mnv uTTEpQOPTWVETE TN GUCKEUR. Na
OUVETA TO NAEKTPIKO epyaleio KaTd TRV XPNOIMOTTOIEITE YIA TNV £PYACia TAG TO
epyacia. Mnv XpnoipoTrolgite NAEKTPIKG katdAAnAo nAekTPIKS epyaleio. Me To
epyaleia, 6Tav gioTe KOoupaopévog N UTrd KATAAANAO NAEKTPIKS £pyaAEio epyadeaTe
TNV ETTNPEIN VOPKWTIKWY, OIVOTTVEJLOTOG I} KAAUTEPO KOl O QAAECTEQD OTNY AVAPEPOUEVN
@apudakwyv. Mia aTiyuf amrpooegiog Katd Tn TepIoxn Asitoupyiag.
XPron Tou NAEKTPIKOU EpYaAEioU UTTOPET Vol ® Na pnv XpnoIMOTIOIEITE VO NAEKTPIKS
TIPOKAAETEI BapUTATOUG TPAUUATIOUOUG. epyaAcio pe EAaTTWHATIKO S10kOTTTN. ‘EVa

® Na @opdre TAVTA TOV ATOpIKS E§OTTAIONS NAEKTPIKS £pyaleio TTou Sev uTTopEi GAAO va
TPOCTACIAG OAG KAl VO POPATE Tl YUAAIG evepyoTToIndei A va aTrevepyoTroingei gival
TpooTagiag. H xprion Tou atopikou ETTIKIVOUVO Kal TIPETTEN VO ETTIOKEUAOTEI.
€¢oTAiopoU TTpooTaaciag, 6Twg gival n udokag ® TpaBRsTe TO QIg aTrd TN TTEIa R/KAI
oKovNG, Ta avTIoAIgBNTIKA TTaTroUToIa QTTOLOKPUVETE TO CUCCWPEUTH
ao@aleiag, To KpAvog TTpoaTaciag f (UTTaTapia), TPOTOU va SIEVEPYNOETE TIG
TTPOOTACIA OKONG, avaAoya PE TOV TPOTTO Kal PUBHioEIg TNG OUOKEUNG, aANGTETE
N XPNON TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU PEILIVE £EapTANOTA OEETOUGP 1 BEAETE VOl
TOV KivOUVO TPAUUATICHWV. aTroBnKeUOETE T OUOKEUR. AUTO TO PETPO

® Amo@uyeTe TNV KaTd AdB0G evepyoTToinon. aoQaAEiag aTrOTPETIEN TNV KATA AGBOG
ZIYOUPEUTEITE OTI TO NAEKTPIKO EpYaAEio £VEQYOTTOINGN TOU NAEKTPIKOU £pyaAeiou.
gival aTTevePYoTroINuévo, TPoToU va To ® Na amodnkeUsTe Ta NAEKTPIKG £pyaAgia
OUVB£OETE OTNV TPOPOBOTia NAEKTPIKOU TTOU BV XPNOIPOTIOIEITE PAKPIG aTTd THV
PEUNATOG 1) OTO CUCCWPEUTH (HTTaTapia) epBéAeIa TwV TTAISIOV. Mnv a@AveTe va
TO AVOONKWOETE | To KouBaAfoeTe. Otav XPNOIHOTTOIoUV TN CUCKEUR ATOMA, TO
£XETE TO BAXTUAO OTO BIOKOTITN EVW KOUPBAAATE otroia dev gival e§OIKEIWPEVA LE TO
TO NAEKTPIKO EPYAAEIO 1] OTAV OUVOEETE TN XEIPICHOG TNG 1 BEV £XOuV SlaBdaoEl Tig
GUGCKEUN EVEPYOTTOINUEVN OTNV NAEKTPIKA odnyieg. Ta NAekTPIKG epyaleia gival
TPOYOBOCia AUTO UTTOPET Va TIPOKAAECE! £TmKivBuva, 6TaV XPNCIKOTIoIoUVTal ATTO
aTuxfuara. 4mreipa Gropa.

® ATmopakpUVETE Ta epyaleia puBUIONG 1) Ta ® Na @povTileTe Ta NAEKTPIKA EpyOAgia Pe TN
KA&1516 0UOPIENG TTPOTOU VO Séouca emipéleia. EAéyxeTe Ta KIVOUPEVA
EVEPYOTTOINOETE TO NAEKTPIKO EpyaAEio. €€APTANATA WG TTPOG THV ATTPOCKOTITN
‘Eva gpyaheio ) éva kAe1di, To otroio BpiokeTal AgIToupyia TOUG Kal yia To OT1 8V
O€ €va TIEPIOTPEPOHEVO PEPOG TNG UNXAVAG Haykwvouv. Etriong gdv éxouv omrdoel
HTTOPET va TIPOKAAETE TPAUHATIOHOUG. €EAPTAMOTA /) £XOUV UTTOGTE {NMIG, £TO1

® Na atro@eUyeTe TO Va gival n 0TAON TOU (OTE VO £XEI ETTNPEACTEI SUCUEVGIG N
OWHATOG 00G APUTIKN. PDPOVTIOTE VOl EXETE AeiToupyia Tou NAeKTPIKOU pyaAsiou.
KAAS TTATNHA KAl VO KPATATE avd Trdoa ETIOKEUAOTE TO EAATTWHOTIKG EE0PTAMATA
OTIYUR TNV I00ppoTria oag. ETo1 Ba ptropeite TPIV aTr6 TN XPAON TNG CUGKEURG. MOMG
va dlatnprioete KAAUTEPA TOV EAEyXO TOU ATUXAHATA TIPOKAAOUVTAI ABYW KOKKG
NAEKTPIKOU epyaAeiou o€ atTpOBAETITEG OUVTAPNONG TWV CUOKEUWV.
KOATOOTAOEIG. ® @povrioTe Ta Epyaleia KOTTAG va gival

® Na eioTe evdedupévol kardAAnAa. Na pn KOQTEPG Kal KaBapd. Ta epyaleia KOTTAC, Ta
@opdre @apdid evdupacia fj koounpara. OTToi0 PEOVTIZOVTaI ETIIMEAGIG HE KOPTEPEG
KparioTe Ta paAlid Tnv evSupaoia Kai ta QKWEG KOTTAG HAYKWVOUV AIyATEQO Kal UTTOpEi
YAVTIO HAKPIG ATTO TIEPICTPEPOUEVA HEPN. va XPNGILOTIoINBoUV EUKOASTEPO.
H pn epappooTn evdupacia, Ta KoopApaTa i ® No XpNOINOTIOIEiTE Ta NAEKTPIKG £pYOAEia,
TO HOKPIG HOAAIG YTTOPET Va TriacTolv oTa Ta aeooudp, Ta epyaAsia Xpiong K.ATT.
KIVOUUEVA épN. oUWV PE TIG TTAPOUCEG 0dnyieg. AdBeTe
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UTTOYn COG OXETIKA TIG CUVONKEG Epyaaiag
Kal TNV Trpog ekTéAeon dpacTnpidoTnTa. H
XPNON TWV NAEKTPIKWY EPYAAEIWV yia GAAEG
XPNOEIG EKTOG TNG TTPORAETTOUEVNG UTTOPET Va
TTPOKOAECEI ETTIKIVOUVEG KOTOOTATEIG.

XpRAon kai @povTida Tou epyaAgiou pe
OUOOWPEEUTH (MTTaTapia)

Na @opTileTe TOUG CUCOWPEUTEG
(uTTaTapieg) pO6Vo o€ CUOKEUEG POPTIONG,
Ol OTTOiEG TTPOTEIVOVTAI ATTO TOV
KATOOKEUAOTH. [Na pia guokeur @opTIoNG, N
oTroia gival KATAAANAN yia éva opIoPEVO €iB0G
OUCOWPEUTH (UTTOTOPIAG), UTTAPXEI O KivOUVOg
TTUPKAYIAG, OTAV XPNOIUOTIOIEITAl e GAAOUG
OUOOWPEUTEG.

Na xpnoipoTroigite pévo Toug
TPOPRAETTOPEVEG CUOOWPEUTEG OT
NAekTPIKA gpyaleia. H xprion dAAwv
OUCOWPEUTWY (UTTATAPIWV) UTTOPEi va
TTPOKOAAECEI TPAUPATIONOUG 1| TOV Kivduvo
TTUPKAYIGG.

KpaTAoTE HaKPId évav CUGOWPEUTA
(puTTaTapia), TTou eV XPNOIPOTTOIEITE ATTO
OUVOETNPEG YPAPEiOU, VOpiopaTa, KAEISI],
Kap@id, Bideg | AAAa peTAAAIKA
MIKPOOVTIKEIMEVA, TO OTTOIa B0 uTTOPOUCAV
VO TTPOKAAECOUV HIO YEQUPWOTN TWV
ema@wyv. Eva BpaxukUkAwpa PeTagl Twv
ETTAPWY TOU CUGOWPEUTH (UTTOTOPIOG) MTTOPEI

va éxel wg TTakdAouBo KawipaTa A TTUpKayid.

Ze epiTTWon Aavlaopévng eQappoyng
uTTopEi va Siappeloel uypod Ao To
OoUoOoWPEUTNH (UTTaTapia). ATTOQUYETE Vo
€pOETE OE ETTAPN PE AUTO. Z€ TUXAIA ETTAPN
EeAUVETE e vEPO. ZE TEPITITWON TTOU TO
uypO auTo £pOel o€ ETTAPN PE TO MATIO
avadnTAoTe emITPOoBeTa TN Bonbeia vog
y1atpoU. To uypd CUCOWPEUTH (UTTATAPIag)
TToU Ia@EUYEl, UTTOPEI VA TTPOKAAEDEI
epeBIoPOUG 01O Bépua 1} eyKaUpaTa.

Service

® H nAekTpIK ocuokeun Ba TTPETTE! va

ETMIOKEVAZETAI HOVO OTTO £§EIBIKEUPEVO
TTPOCWTTIKO HE T KATAAANAQ TTpOogovVTa
Kal MOVO HE TN XPAON YVACIWYV
avTaAAokTIKWV. ETo1 dlacg@aAileTal va
TIOPOPEVEI TO EPYOAEIO TE AEITOUPYIKNR
ao@dAeia.

Ei1dikég 0dnyieg ao@alegiag yia waAidia
YI0 @PAKTEG AT Oduvoug

KpatioTe 6Aa Ta péAn Tou CWHATOG OOGg
HOKpId ard Tn Aemida ko1ng. Mnv
mpooTradeite evw n Aetrida AeiToupyei va
ATTOMAKPUVETE UAIKO KOTTAG N va
OUYKPOTAOETE TO TTPOG KOTTA UAIKO. Na
OTTOMOKPUVETE TO PPOKAPICTHEVO UAIKO
KOTIIG MOVO HE QTTEVEPYOTTOINUEVO
epyaleio. Mia oTiypiaia ampooegia katd Tn
Xxprion Tou waAidiol kAadeutnpiol pTrarapiag
yTTopEi va TTpokaAéael Baputatoug
TPAUUOTIOPOUG.

Na kouBaAdre To Yahidi KAadeuTrpl p6vo
atré Tn Aafn Kal ME AKIVITOTTOINMEVN
Aemida. Katd Tn perag@opd i Tn UAASN Twv
WaAISiwy pTTatapiog va TotroleTeiTal
TAVTO TO TTPOCTATEUTIKO KAAUpUa. H
OXOAQOTIKA XPAON TNG CUCKEUNG PEILIVEI TOV
KivOuvo TPauUaTIOPWY PHECW TOU PaXaIpIou.
KpaTtoTe T0 KAOAWSIO HOKPIA aTTd TNV
mweploXn KotnG. Kard n didpkeia Tng
gpyaaciag YTTopei 1o KAAWDIO va gival
KOAUPPEVO aTTé TOug BAPVOUG Kal Va TO KOYETE
KOTG AGBOoG.

H ouokeun auth TTpoopideTal aTTOKAEIOTIKG
yia To KoUpepa Oduvwy. OtroladATToTE AAAN
xpnon épa atd auTr) BewpeiTal pn
evoedelypévn. MNa ¢nUIEG TTOU TTPOKUTITOUV
atd TéTola Xpron o
KOTOOKEUAOTAG/TTPOUNBEUTAG dEV QEPEI Kapia
€uBuvn. H guBlvn Bapuvel ydvov 10 XpHRoTn.
Kpatdre To nAekTPIKO epyaAeio pévo amod
TIG HOVWHEVEG AABEG, ETTEISA N KOTITIKA
Adpa prropei va €pBel o€ ETTAQN PE KPUUUE-
va kKaAwdia NAekTpikoU pelpaTog. H eraen
TNG KOTITIKAG AdUaG PE KAAWDIO TAONG EVOEXE-
Tal VO QOPTIOEI HE NAEKTPIOUO PETAAAIKG TUN-
JaTa Kal va odnynoel o€ nAekTpoTrAngia.

Mnv TrpooTraBeite evoow Aeitoupyei n AetTida
Va aTmoPaKPUVETE TO KOPUEVO UAIKO 1) va
KpaTAoETE OTABEPG TO TIPOG KOTTA UAIKO.
EmAéyete TO UWog epyaciag ‘€101, WOTE Ol
AeTTidEG va pnv €pxovTal o€ ETTAPN PE TO
£50)0g¢.

AvTifeTeg AeTTidEg

Y€ TEPITITWON PTTAOKAPIOUATOG TWV AETTIOWY,
T.X. €§aITiag XovTpwv KAAdIWV K.ATT., Ba
TIPETTEI TO BAPVOKOTITIKO va TEBET EKTOG
AeiToupyiag:
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— ATTopdKpUVON ETTAVAPOPTICOUEVNG ® [0 auTtd va Un XPNOIYOTIOIEITE TTOTE TO
JTTaTOpiag. @opTIOTH, 6TAV TO KOAWDIO, TO @I 1 N idIa N
— Mnv ayyileTe TIG AeTTidEG O€ AeiToupyia. OUOKEUN €XOUV UTTOOTEI {nMIG aTTd £EWTEPIKES
— ATTOKATOOTAOTE TA AiTIA TOU emdpAoelg. [pOCKOUIOTE TO POPTIOTH) GTO
UTTAOKOPIoUOTOG. TIANCIEOTEPO EEEIBIKEUPEVO OUVEPYEIO.
® EvepyoTroifoTe TN CUOKEUR HOVO OTAV TA XEPIT ® Na pnv avoiyeTe o€ Kapia TePITITWon 10
Kal Ta TTOdIa 0ag BpioKovVTal O€ ETTAPKA @OopPTIOTH. NPOCKOUIOTE TO YOPTIOTH OE
améoTacn atré TIG AETTIOEG KOTIAG. TePITTTWON BAARNG O€ £va eCEIBIKEUPEVO
® [1pocéETe OTI KAl OTIG ATTOPOPTIOHEVEG ouvepyeio.
OUOKEUEG EYKUPOVET TTAvTa £vag Kivouvog ® Agv EMTPETTETAI VO QOPTICETE TO YWAAISI
TpaupaTiopoU KATd TNV EVEPYOTTOINGN aTTO TNV KAQdEUTAPI PTTaTapiag Katd Tn didpKela TNG
UTTapEN UTTOAEITTOPEVOU POPTIOU. AeIToupyiag.
® AUTEG 01 OUOKEUEG Dev TTpoopiovTal yia Xpron
aTro dTopa We EANITTA ePTTEIpIa /KAl YVWOEWY Mtratapia cuocowpeuTtiig (Akku)
1 atd dToPa PE TTEPIOPIOPEVES PUOIKEG, ) . . o
QIGBAVTIKEC A TIVEUATIKEG IBIOTNTEG, eKTOC edv @ 2E TIEPITITWON XPNONG, EVW N GUCKEUN EXEI
gmoTITelovTal aTé dTopo UTIEUBUVO yia Thv UTTOOTEI NI A O€ N evoedelvpévn xpAon Tng
ao@dAeia Toug 1 6TAV QUTS TO GTOHO BiVEl OUOKEUaaIag pTraTaplag PTropel va:
odnyieg yia To TTwg Ba TTPETTEl va GI]UIOUpanOUV argoi. Asplms ETTTPKWG TO
XPNOIHOTIoIoUVTAl avd TIEPITITWON GUTEC Ol XWwpo pe kaBapo aépa A avagnTAoTe Ot
GUOKEUEC. TTEPITITWON eVOXARoEWV éva yiatpd. O1 aTyoi
® ATTayOpEUETal N XPAON QUTLV TWV GUOKEUGV EVOEXETAI VO EPEBITOUV TNV AVATIVEUOTIKHA 000.
atré £pnRoug KATw Twv 16 ETWV. Kivduvog Trupkayidg!
® ATTOQUYETE TOV XEIPIOPO TOU PNXOVIAHATOG O€ ® Na un QopTifeTe TOUG
AoXNMES KAIPIKEG TUVONKEG, 1I8iwG 6Tav UTTdp- ETTAVAPOPTICOPEVOUG CUCOWPEUTEG
XEI KIVBUVOG a0TPOTTLV. (pTTaTapiEg) TTOTE KOVTA OE 0&éa ) oF
€UPAEKTA UAIKA.
ZuvTApnon ® H Bepuokpacia pOPTIoNG ToU
. i . OUCOWPEUTH UTTaTapiog va BpiokeTal
® O gpqulgg cuympnong kai qua’pmpou' om peTagl 5 °C €wg 45 °C. Metd atmd ioxupn
OUOKEeUN €MITPETTETAI VO dlgvepyoUvTal HOVO . .
. . KOTaTTéVNON OPACTE TOV
He GT[E'V spyonompr:vo HOTE. . . ETTAVOPOPTICOHEVO CUCOWPEUTH
® KoaBapioTe kal AadWVETE TIG AeTTidES (ZUoTAON . . .
WD-40 AGd1 TTOMOTTAWY EQAPHOYWV) JETE (HTraTapic) TPWTA VA KPUWOE!.
aTTo KGO KOTTH. Kivduvog ékpnéng!
® Na KOAUTITETE KATA T METAPOPA KOl TV MpooTateuaTe T GUOKEUN ATTO TN GEOTN Kal
atrobrikeuon Tn S1IGTAgN KOTTAG TIAvVTa YE TO armo ewrid.
KGAUppa AeTTidag. ® Mnv TNV amoBETeETE TTAVW O€ BEPUAVTIKA
owHaTa Kal gnv TNV eKBETETE yIa
P HEYOAUTEPO XPOVIKO BIGOTNHA O€ IOXUPN
PoprioTAg nAIaknA okTIvOBOoAia.
® Mnv ouvdEéeTe Eva BpeyHEVO QOPTIOTH OE UYpPn ® To gpyaAeio va xpnaolgoTrolgital yovo o€
KataoTaon o€ ia Tpica. Bepuokpaaia TepIBAAOVTOG PETAly 5
® No XpnOIUOTTOIEITE TO POPTIOTH POVO OF€ °C éwg 45 °C.
OTEYVOUG XWPOUG.
® Na aTTOCUVOEETE TIG EVWOEIG KAAWDiwV povo
pE TPARNYHa atréd 1o @IG. TpdBnypa arréd 1o
KoAwdIo Ba YTTopoUcE va TTPOKAAETE! {nuId
0TO KAAWSIO KAl OTO QIS Kal o€ Ba
S1a0@aAIfoTaV AANO N aoPAAEI0 OTNV
NAEKTPIKN A&IToupyia.
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Kiviuvog BpaxUKUKAWHOTOG
® KaTd TNV AtTOKOMIOH, METAPOPA

atroBrikeuon Ba TTPETTEl N
eTTava@opTICOPEVN PTTaTapia va
OUOKEUOOTE (TTAACTIKF) 0OKOUAQ,
XapTivn KoUTa) A Ba TTPETTEl va €XouvV
HOVWOEi o1 ETTOPEG.

H cuokeuacia emavagopTi(OuEVWV
MUTTATAPIWY OEV ETTITPETTETAI VO AVOIYETAI.

Na yivel olkoAOyIKA ATTOKOUISH TWV
OUOOWPEUTWYV (UTTOTOPIWV)

&8

LIJCH

® OI CUCOWPEUTEG (UTTATAPIEG)

™G WOLF-Garten eivai
KATAAANAEG CUPPWVA PE TA TTIO
TTPOCPOATA ETITEUYUOTA TNG
TeXvoAoyiag yia Tnv
TpoYodoaoia PEUPATOG
NAEKTPIKWY CUOKEUWYV, TTOU
dev €apTiouvTal aTTO OUVOEDN
o€ a1aBepd NAeKTPIKO OiKTUO.
O1 ymrarapieg TUTTOU Li-lon
BAdTTTOUV TO TTEPIBAAAOY, OTAV
1 oTTOKOMISNA TOUG YiveTal HEoW
TWV OIKIOKWVY OTTOPPIMPATWV.
O1 CUCOWPEUTEG PTTATAPIOG
NG WOLF-Garten eivai Tdtrou
VIKEAIOU Kaduiou Kal yla auTtod
UTTOKEIVTAI OTOUG KAVOVEG TNG
OIKOAOYIKAG OTTOKOMIBNG.

EAOTTWOTIKA) CUCCWPEUTEG

Ay, JTTaTapiog Ba TTPETTEl va
%69 Tapadidovral oTa I8IKA
LHON onueia ouykévipwong. Ol

OUOOWPEUTEG PTTaTapiag Ba
TIPETTEI VA agaipoUvTal aTré Tn
OUOKEeUN, TTPOTOU QUTO
aTTOOUPETAI ATTO TNV
KUkAo@opia, Adyw
KOTOOTPOPNAG.

® H etaipeia WOLF Garten BéAel
va evioxUoEl TNV OIKOAOYIKNA
OUTTUTTEPIPOP TWV
KATAVOAWTWYV. 2€ oUVEPYATia
JE TOUG €EEIBIKEUPEVOUG
OUVEPYATEG EPTTOPOUG TNG
WOLF-Garten cag
€YYUOUUOOTE TNV ETTIOTPOPN
KQI €K VEOU TTPOETOINATIO TWV
AdEIWV CUCOWPEUTWV.

Ai1a0gon atmroppipdTwy

Mnv 8106¢éTeTe NAekTPIKS ECOTTAIONO OF

OIKIOKA OTTOPPINOTA. AVOKUKAWVETE TOV

€COTTANIONO, TO EOPTAMATA Kal TN

OUOKEUAOia TOUG PE TPOTTO PIAIKG TTPOG
B 70 TTEPIBGAOV.

AciToupyia

Qpeg Aeitoupyiag

® TnpeiTe TIG TOTTIKEG BIOTALEIG.
® EvnuepwoeiTe yia TIg wpeg Asitoupyiag atmd Tig
KATG TOTTOUG OPXEG.

AyopdoteTa A B C

& Mpoooxn! XpnoIMOTTOIROTE TN PTTATAPIA
HOVO o€ OTEYVOUG XWPOUG.
Mpiv atd TNV TTPWTN XPACN, N HTTOTApia TIPETTEI VOl
ETTAVOQOPTIOTEI yIa TTEPITIOU 1,2 WPEG.
XpPNOIPOTIOIEITE HOVO AUBEVTIKOUG QOPTIOTEG
WOLF-Garten (ap. ogip. 41A30--E650)!
1. A@aipéaTe TNV PTatapia atmo Tn cuokeur] A .
2. Xuvd€éoTe TNV PTTaTapia Pe 1o
goptioTy B @.
3. 2uvd£oTeE TO YOPTIOTH PE TNV TAON TOU BIKTUOU
B @ (To LED @ avdpel Tpdoivo).
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Inpeiwoeig yio 1o goptioty B :

® ToLED ( avdBel kokkivo: H utratapia
PopTiCeTa

® To LED @ avdpel mpdaoivo: H opTion
£xel OAOKANPpwOEi

® ToLED (@ avdpel kKOKKIVO: ZQAAUA (TT.X.
n pTratapia €xel (eoTabei TTOAU)

AUTO-EK@OPTION TWV PTTATAPIWV!

AQaIpECTE TNV PTTATOPIO OTTO TO POPTIOTH

oTav Ba gival TTAPWG PoPTIoUEVN.

levikég utrodeigeig yia TNV

ETTAVAPOPTIJOUEVN UTTOTAPI :

Me yvwpova Tnv peydAn didpkeia (wig NG

€TTAVOQPOPTICOPEVNG UTTATAPIOG, Eival TTPOG

GUUPEPOV OAG VO TTPOCEGETE TA TTAPOAKATW

onpeia:

® Ortav n Tdon TNG ETAvVAPOPTI(OPEVNG
uTToTapiag gival averrapkn
QATTEVEPYOTTOIEITAI TO WAAIDI QUOIKWV
PPOKTWVY auduaTa. Z€ KABE TTEPITITWAON
Ba TTPETTEI VO QOPTIOTEI N
ETTAVAQOPTICOPEVN PTTATAPIA.

® H emavagopTi(Ouevn PTraTapia 1oviou
AiBiou Ba TTpéTTel TTpIv aTTd PEYAAQ
dlaAgippaTa ekTOG AsIToupyiag Tr. X. TTpV
atré TN XEIMEPIVA aTToBrRKEUDN Va
PopTiCeTal.

® O xpdvog eoéPTIoNG Aval P TTARPN
ATTOQOPTIOUEVN pTTOTOPIa 1,2 WPEG.

® O ouoowpeuTnG PTTaTapia AiBiou-loviou
UTTOPEi va @opTIoTEl avedpTnTa atméd TV
KOTAOoTACON POPTIONG TOU KaI N OPTION
UTTOPEI Va SIOKOTTEI avd TTaoca OTIyun,
XwpIig va TTpokAnBei {nuId oTo
OUOOWPEUTH (dev UTTAPXE! ETTIOPACN
PVIUNG).

Evepyotmoinon/atmrevepyotroinon
OauVOKOTITIKOU

® ®povTioTe va TTatdTe oTabepd, 18iwg 61OV
£pyAdeoTe TTAVW atd 10 UYPOG TOU KEPAAIOU
oag.

® Kpartdre Tn Aetida pokpId omd TO CWHA 0aG.

Evepyotroinon potép D

1. KparioTe Tatnuévo 1o SIaKOTITN ao@aAgiag
otn Aapry @.

2. MatioTe Tautéxpova To SIaKOTITN on/off aTn
XelpoAapn @.

ATtrevepyoTtroinon potép D
® ApnoTe évav atrd Toug U0 BIOKOTITEG.

ZupBouAég yia To koUpepa E F

® [lapakaAoUHE TTPOCEXETE TIG TTEPIOOOUG
€KKOAQWNG TWV TITNVWV!

® To1daviké XA yia 10 KOUpEUa TwV BApvVwvV
eival To Tpatefoeidég E |, o omoio emitpéTel

ETTOPKI £i0000 QWTOG KaI a€pa O€ OAEG TIG

TTEPIOXES TWV BAPVWV.

® [IpOKEINEVOU VO TTUKVIWDOOUV Ol VEAPOI Bdpuvol,
Ba mpétTel o1 pIkpoi BAaCTOI va k6BovTal 0Tn
uéon.

® Av 0 Bduvog €xel TAoEl TO TTARPEG UYOG TOU,
UTTOPOUV VO aTTOPAKPUVOVTaI TEAEIWG 01 VEOI
BAaoToi.

® [0 va TTETUXETE 0TABEPO UWOG BApvwy,

UTTOPEITE Va TEVTWOETE £va OKOIVi OTO

€MOUPNTO UWPOG KAl KOUPEWETE TOUG BAUVOUG

KOTG WFKOG TOU.

® XpOvol KoupEPATog:

— Odpvol ye pUAMwpa: Mdiog/lodviog Kal
OkTWPRPI0G (KoUpepa Kard TTepitrou 1/3 Tou
OUVOAIKOU UWouG KaTd TNV TTEPiodo Tou
XEIMWVA)

— Odpvol pe BeAoveg: ATTpidiog kal OKTwRPIog

— Kwvogdpa: Atrpiliog kal OKTwRpIog

Zuvthpnon

Fevika

Mpoooxn! AvTiBeTeg AeTrideg
Mpiv atré kdBe epyaaia guvtrpnong Kai
KaBapiopou:

® TpaBrgTe TO PEUPATOAATITN.
® Mnv ayyiceTe TG AeTTidEG O€ AgiToupyia.
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KaB@apiopuog

® Kabapifete TO BAPVOKOTITIKO, 1I8iWG TN OXIOHNA
eCagpIopoU, YETA aTTd KABE xpron Ke Eva
OoTEYVO TTavi f)/Kal O€ TTEPITITWON TTOAARG

Bpwpidg pe pia BolpToa.

Atrofnkeuon

2NKWVETE TO BAPVOKOTITIKO OTO TTAPEXOUEVO
TTePiBANua AeTTidag.

ATT0BNKEUETE TO BAPVOKOTITIKO O€ ENPd MEPOG,
HaKpId aTTé TTaIdIA.

® WekdAdeTe TIG AETTIOEG PETA TN XPrON ME AGDI

TTEPITTOINGNG.

® Mnv YekdleoTe TO BAPVOKOTITIKO O€ KaMia
TEPITITWON HE VEPO.

AvTigeTtwTion TpofAnpdTwy

Mpo6BAnpa

O1 Aetrideg
Beppaivovtal

Mn opaAn kivhon,
£€vToveg DOVATEIG
TOU PNXavApoTOg

H ouokeun
QATTEVEPYOTTOIEITAI

H ouokeun dev
JTTOpEi Va
evepyoTToInOei

PopTIoTAG: dev
dlevepyEiTal pOPTION
(KOKKIVO @WTAKI
SIOPKWG AVAUMEVO)

DopTioTAG: BAARN
(KOKKIVO QWTAKI
TToU avapoofBrvel)

Moéavn aitia
* Or1 AeTTideg dev €ival KOPTEPEG

* YmepBoAikn TpIBr eaitiag eANITTOUG
AiTravang

* EAartwparikn Aemrida

* H Aetrida éxel ammoouvoebei

* O ouoOWPEUTAG £XEl UTTEPBEPUAVOET
(Trédvw a6 45°C)

* JUOOWPEUTAG (MTTaTapia) €xel
ATTOQOPTIOTEI

* YUOOWPEUTAG (UTTaTOpia) EXEl
ATTOQOPTIOTET

* ETmava@opTI{ONEVOG CUCTWPEUTAG
(uTTaTapia) eEAATTWHATIKOG

* OepUOKPOTIa CUTOWPEUTH
(pTraTtapia) k166 Tou 5 °C €wg 45 °C

* ETava@opTI{OPEVOG CUCTWPEUTAG
(uTTaTtapia) eEAATTWHPATIKOG

e Pumavon emagwv

* ETava@opTI{OPEVOG CUCTWPEUTAG
(uTTaTtapia) eEAATTWHPATIKOG

Adon
» EmokepBeite éva ouvepyeio aépPig
NG WOLF-Garten.

e NITTAVETE TIG AETTIOEG

» EmokepBeite éva ouvepyeio aépPig
NG WOLF-Garten.

» EmokepBeite éva ouvepyeio oépPIg
g WOLF-Garten.

* AQNOTE TO CUCCWPEUTH (UTTOTOPIO) VO
KPUWOEI

* DopTioTe TO CUCOWPEUTH (UTTATApPIa)

» DopTioTE TO CUCCWPEUTH (UTTATAPIA)

* AVTIKATOOTAOTE TO CUCOWPEUTAH
(pTTaTapia)

* A@NOTE TO CGUCOWPEUTA (UTTATAPIA) VO
KPUWOEI ) Kal (ECTAIVETE TOV

* AVTIKATAOTHOTE TO CUCCWPEUTH
(uTTarapia)

* KaoBapioTe TIg £TTOQEG

* AVTIKATAOTHOTE TO CUCCWPEUTH
(uTrarapia)

Ze mepiTTWON au@Ifoliag, EMOKETTESTE TTAVTA £va e§ouciodoTnuévo ouvepyeio Tng WOLF-

Garten.

ATTeVEPYOTTOINOTE TO YAAISI PUTIKWV PPAKTWYV TIPIV aTTd KAOE EAEYXO0 1 TTPIV ATTO EPYaTiEg
OTO HaXaipl, YIO VO OTTOMOKPUVOEI N ETTaVa@OPTI{OPEVN PTTaTOpPIa.
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AVTAAAOKTIKG

Ap. TapayyeAiag Ovouoaoia TpoidvTog
41A20--L650 LI-ION POWER Pack 5
41A30--E650 LI-ION POWER CA 700

Zag TTapadideTal HECW TOU EPTTOPOU CUG

Mepiypa@n TpoiovTog

AvTtaAAakTIKOG cuoowpeuTrg 18 V /1,5 Ah

DopTIoTAG

Eyyunon

Ze KGBe xwpa 1oxUouV ol 6pol £yylnong Trou
ekd6ONKav a1rd TNV €TAIPia YOG f aTTd TOV
eloayaywyéa. BAGBeg edIopOwvoUpE OTO pnXavnud
oag dwpedv oTo TTACioIa TNG £yyUNONG, EQOCOV N aITia
Ba eival eAdTTwpa UAIKOU 1) OQAAUO KATAOKEUNG. €
TEPITITWON TTApPOXNG £yyUnong atreuBiveaTe OTO
KATAoTNMA, aTrd TO OTT0I0 AYOPAaaTe TO NXAvnua, i
OTO TTANOTIEGTEPO UTTOKATACTNUG HAG.
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MTD Products AG

Geschéaftsbereich WOLF-Garten

IndustriestraBe 23
D-66129 Saarbricken

@ ++49680579-0
% ++ 49 6805 79 442

£
WOLFM¥ Garten

>

MTD Handelsgesellschaft mbH
Welser StraBBe 122
4614 Marchtrenk

@ 0724260555
% 07 24 26 05 54

Graham NV-SA
Zoning Industriel 21
1440 Wauthier-Braine

R ++32(2)-3671611
% ++32(2)-367 1612

cw

MTD Schweiz AG
AllmendstraBe 14
5612 Villmergen

g 05661846 00
% 05 66 18 46 09

2

MTD Products
Kostelni 11

594 01 Velké Mezifici
Ceska republika

® 00420 564 406 336
% 00420 564 406 338

@

MTD Motorgerdte GmbH
IndustriestraBe 9-11
73054 Eislingen / Fils

® 0716185050
% 07161850570

MTD Denmark ApS
Messingvej 22 C
8940 Randers SV

@ 87119100
é 87 11 96 00

E.P.Barrus LTD
Launton Road
OX6 0UR Bicester, Oxfordshire

% 01869363636
& 018 69 36 36 20

CHD

MTD Hungaria Kft
Doézsa Gyérgy ut 1
8248 Nemesvamos

& 0688515500
% 06 88 50 55 20

ND

WOLF-Garten Nederland B.V.
Graafsebaan 109
5248 JT Rosmalen

@ +31(0)73- 5235850
% +31 (0) 73- 5217614

MTD Poland sp. z 0.0.
UL. Ogrodnicza 1
84-252 Orle

g 0585720701
% 058 57 20 699

OO0 Mta CapoBas TexHuka
109651 Poccusa, Mocksa

Yn. unosaickas, 4oM 2b
cTtp. 1, odouc 12

® 4953567001
% 495 356 70 01

D

MTD Tradgardsmaskiner
Satunavégen 3
52141 Falképing

® 051517100
% 0515711414
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LI-ION Power PACK 5

LI-ION Power PACK 6
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